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1MFBTF SFBE UIJT VTFS NBOVBM GJSTU�
Dear Customer,
We hope that your product, which has been produced in modern plants and 
checked under the most meticulous quality control procedures, will provide you 
an effective service.
Therefore, read this entire user manual carefully before using the product and 
keep it as a reference. If you handover the product to someone else, give the 
user manual as well.

5IF VTFS NBOVBM XJMM IFMQ ZPV VTF UIF QSPEVDU JO B GBTU BOE TBGF XBZ�
• Read the manual before installing and operating the product.
• Make sure you read the safety instructions.
• Keep the manual in an easily accessible place as you may need it later.
• Read the other documents given with the product.
Remember that this user manual is also applicable for several other models.
Differences between models will be identified in the manual.

&YQMBOBUJPO PG TZNCPMT
5ISPVHIPVU UIJT VTFS NBOVBM UIF GPMMPXJOH TZNCPMT BSF VTFE�
CImportant information or useful tips.
AWarning against dangerous conditions for life and property.
BWarning against electric voltage.

This product is supplied with the selective sorting symbol for waste electrical
and electronic equipment (WEEE).
This means that this product must be handled pursuant to European Directive
2002/96/EC in order to be recycled or dismantled to minimise its impact on
the environment. For further information, please contact your local or regional
authorities.

Electronic products not included in the selective sorting process are potentially
dangerous for the environment and human health due to the presence of
hazardous substances.

Recycling

EN1
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correspond exactly with your product. If the subject parts are not included in 
the product you have purchased, then it is valid for other models.

�  :PVS SFGSJHFSBUPS  

1. Control panel
2. Interior light
3. Adjustable shelves
4. Wine rack
5. 0 °C Compartment
6. Defrost water collection channel

- drain tube
7. Crisper cover
8. Crisper 

9.
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 

Freezer compartment drawers 
Adjustable door shelves 
Egg tray
Bottle shelf
Fridge compartment 
Freezer compartment 

2

5

9

3

4

3

10

6

1

13

14

11

8

7

10

10

12

C Figures that take place in this instruction manual are schematic and may not
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2  INQPSUBOU 4BGFUZ 8BSOJOHT
Please review the following information. 
Failure to observe this information may 
cause injuries or material damage. 
Otherwise, all warranty and reliability 
commitments will become invalid.

Original Spare parts will be provided  
for 10 years, following the product 
purchasing date. 

IOUFOEFE VTF
This product is intended to be used

• indoors and in closed areas such as
homes;

• in closed working environments
such as stores and offices;

• in closed accommodation areas
such as farm houses, hotels,
pensions.

• It should not be used outdoors.

 (FOFSBM TBGFUZ
• When you want to dispose/scrap

the product, we recommend you to
consult the authorized service in
order to learn the required
information and authorized bodies.

• Consult your authorized service for
all your questions and problems
related to the refrigerator. Do not
intervene or let someone intervene to
the refrigerator without notifying the
authorised services.

• For products with a freezer
compartment; Do not eat cone ice
cream and ice cubes immediately
after you take them out of the freezer
compartment! (This may cause
frostbite in your mouth.)

• For products with a freezer
compartment; Do not put bottled
and canned liquid beverages in the
freezer compartment. Otherwise,
these may burst.

• Do not touch frozen food by hand;
they may stick to your hand.

• Unplug your refrigerator before
cleaning or defrosting.

• Vapor and vaporized cleaning
materials should never be used in
cleaning and defrosting processes of
your refrigerator. In such cases, the
vapor may get in contact with the
electrical parts and cause short circuit
or electric shock.

• Never use the parts on your
refrigerator such as the door as a
means of support or step.

• Do not use electrical devices inside
the refrigerator.

• Do not damage the parts, where
the refrigerant is circulating, with
drilling or cutting tools. The refrigerant
that might blow out when the gas
channels of the evaporator, pipe
extensions or surface coatings are
punctured causes skin irritations and
eye injuries.

• Do not cover or block the ventilation
holes on your refrigerator with any
material.

• Electrical devices must be repaired
by only authorised persons. Repairs
performed by incompetent persons
create a risk for the user.

• In case of any failure or during
a maintenance or repair work,
disconnect your refrigerator’s mains
supply by either turning off the
relevant fuse or unplugging your
appliance.

• Do not pull by the cable when pulling
off the plug.

• Place the beverage with higher proofs
tightly closed and vertically.



EN5

• Never store spray cans containing
flammable and explosive substances
in the refrigerator.

• Do not use mechanical devices
or other means to accelerate the
defrosting process, other than those
recommended by the manufacturer.

• This product is not intended to be
used by persons with physical,
sensory or mental disorders or
unlearned or inexperienced people
(including children) unless they are
attended by a person who will be
responsible for their safety or who will
instruct them accordingly for use of
the product

• Do not operate a damaged
refrigerator. Consult with the service
agent if you have any concerns.

• Electrical safety of your refrigerator
shall be guaranteed only if the earth
system in your house complies with
standards.

• Exposing the product to rain, snow,
sun and wind is dangerous with
respect to electrical safety.

• Contact authorized service when
there is a power cable damage to
avoid danger.

• Never plug the refrigerator into
the wall outlet during installation.
Otherwise, risk of death or serious
injury may arise.

• This refrigerator is intended for only
storing food items. It must not be
used for any other purpose.

• Label of technical specifications is
located on the left wall inside the
refrigerator.

• Never connect your refrigerator to
electricity-saving systems; they may
damage the refrigerator.

• If there is a blue light on the
refrigerator, do not look at the blue
light with optical tools.

• For manually controlled refrigerators,
wait for at least 5 minutes to start the
refrigerator after power failure.

• This operation manual should be
handed in to the new owner of the
product when it is given to others.

• Avoid causing damage on power
cable when transporting the
refrigerator. Bending cable may cause
fire. Never place heavy objects on
power cable.

• Do not touch the plug with wet hands
when plugging the product.

• Do not plug the refrigerator if the
wall outlet is loose.

• Water should not be sprayed on
inner or outer parts of the product
for safety purposes.

• Do not spray substances containing
inflammable gases such as propane
gas near the refrigerator to avoid fire
and explosion risk.

• Never place containers filled with
water on top of the refrigerator; in
the event of spillages, this may
cause electric shock or fire.

• Do not overload the refrigerator with
food. If overloaded, the food items
may fall down and hurt you and
damage refrigerator when you open
the door.

• Never place objects on top of the
refrigerator; otherwise, these
objects may fall down when you
open or close the refrigerator's
door.
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• As they require a precise
temperature, vaccines, heat-
sensitive medicine and scientific
materials and etc. should not be
kept in the refrigerator.

• If not to be used for a long time,
refrigerator should be unplugged. A
possible problem in power cable
may cause fire.

• The plug's tip should be cleaned
regularly with a dry cloth; otherwise,
it may cause fire.

• Refrigerator may move if adjustable
legs are not properly secured on the
floor. Properly securing adjustable
legs on the floor can prevent the
refrigerator to move.

• When carrying the refrigerator, do 
not hold it from door handle. 
Otherwise, it may be snapped.

• When you have to place your 
product next to another refrigerator 
or freezer, the distance between 
devices should be at least 8 cm. 
Otherwise, adjacent side walls may 
be humidified. 

'PS QSPEVDUT XJUI B XBUFS 
EJTQFOTFS�

Pressure of water mains should be 
minimum 1 bar. Pressure of water 
mains should be maximum 8 bars.

• Use only potable water.

CIJME TBGFUZ
• If the door has a lock, the key should

be kept away from reach of children.
• Children must be supervised to

prevent them from tampering with
the product.

)C" XBSOJOH
IG ZPVS QSPEVDUhT DPPMJOH TZTUFN 
DPOUBJOT 3���B� 
This gas is flammable. Therefore, pay 
attention to not damaging the cooling 
system and piping during usage and 
transportation.

In the event of damage, keep your 
product away from potential fire 
sources that can cause the product 
catch a fire and ventilate the room in 
which the unit is placed. IHOPSF UIJT 
XBSOJOH JG ZPVS QSPEVDUhT DPPMJOH 
TZTUFN DPOUBJOT 3�34B� 
Type of gas used in the product is 
stated in the type label which is on the 
left wall inside the refrigerator.
Never throw the product in fire for 
disposal.

5IJOHT UP CF EPOF GPS FOFSHZ 
TBWJOH
• Do not leave the doors of your

refrigerator open for a long time.
• Do not put hot food or drinks in your

refrigerator.
• Do not overload your refrigerator so

that the air circulation inside of it is
not prevented.

• Do not install your refrigerator
under direct sunlight or near heat
emitting appliances such as ovens,
dishwashers or radiators. Keep your
refrigerator at least 30cm away from
heat emitting sources and at least
5cm from electrical ovens.

• Pay attention to keep your food in
closed containers.

• For products with a freezer
compartment; You can store
maximum amount of food items in
the freezer when you remove the
shelf or drawer of the freezer. Energy
consumption value stated for your
refrigerator has been determined
by removing freezer shelf or drawer
and under maximum load. There
is no harm to use a shelf or drawer
according to the shapes and size of
food to be frozen.

• Thawing frozen food in fridge
compartment will both provide
energy saving and preserve the food
quality.
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3  IOTUBMMBUJPO

B In case the information which are 
given in the user manual are not 
taken into account, manufacturer will 
not assume any liability for this.

1. Is the interior of the refrigerator dry
and can the air circulate freely in the
rear of it?

2. Clean the interior of the refrigerator
as recommended in the
“Maintenance and cleaning” section.

3. Connect the plug of the refrigerator
to the wall socket. When the fridge
door is opened, fridge internal lamp
will turn on.

4. When the compressor starts to
operate, a sound will be heard. The
liquid and gases sealed within the
refrigeration system may also give rise
to noise, even if the compressor is
not running and this is quite normal.

5. Front edges of the refrigerator may
feel warm. This is normal. These
areas are designed to be warm to
avoid condensation.

&MFDUSJDBM DPOOFDUJPO
Connect your product to a grounded 
socket which is being protected by a 
fuse with the appropriate capacity.
Important:
The connection must be in compliance 
with national regulations.
• The power plug must be easily

accessible after installation.
• Electrical safety of your refrigerator

shall be guaranteed only if the earth
system in your house complies with
standards.

• The voltage stated on the label
located at left inner side of your
product should be equal to your
network voltage.

• Extension cables and multi plugs
must not be used for connection.

B A damaged power cable must be 
replaced by a qualified electrician.

B Product must not be operated before 
it is repaired! There is the risk of 
electric shock!

Points to be considered 
when re-transporting your 
refrigerator
1.Your refrigerator must be emptied
and cleaned prior to any transportation.
2.Shelves, accessories, crisper and etc.

in your refrigerator must be fastened
securely by adhesive tape against any 
jolt before repackaging.

3.Packaging must be tied with thick
tapes and strong ropes and the
rules of transportation printed on the 
package must be followed.

1MFBTF EP OPU GPSHFUy
Every recycled material is an 
indispensable source for the nature 
and for our national resources.
If you wish to contribute to recycling 
the packaging materials, you can get 
further information from the 
environmental bodies or local authorities.

#FGPSF ZPV TUBSU UIF 
SFGSJHFSBUPS
Check the following before you start to 
use your refrigerator:
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%JTQPTJOH PG UIF QBDLBHJOH
The packing materials may be 
dangerous for children. Keep the 
packing materials out of the reach 
of children or dispose of them by 
classifying them in accordance with 
the waste instructions stated by your 
local authorities. Do not throw away 
with regular house waste, throw away 
on packaging pick up spots 
designated by the local authorities.
The packing of your refrigerator is 
produced from recyclable materials.

%JTQPTJOH PG ZPVS PME 
SFGSJHFSBUPS
Dispose of your old refrigerator without 
giving any harm to the environment.
• You may consult your authorized

dealer or waste collection center of
your municipality about the disposal
of your refrigerator.

Before disposing of your refrigerator, 
cut out the electric plug and, if there 
are any locks on the door, make them 
inoperable in order to protect children 
against any danger.

1MBDJOH BOE IOTUBMMBUJPO
A If the entrance door of the room 
where the refrigerator will be installed is 
not wide enough for the refrigerator to 
pass through, then call the authorized 
service to have them remove the 
doors of your refrigerator and pass it 
sideways through the door. 
1. Install your refrigerator to a place

that allows ease of use.
2. Keep your refrigerator away from

heat sources, humid places and
direct sunlight.

3. There must be appropriate air
ventilation around your refrigerator
in order to achieve an efficient
operation. If the refrigerator is to be
placed in a recess in the wall, there
must be at least 5 cm distance with
the ceiling and at least 5 cm with
the wall. Do not place your product
on the materials such as rug or
carpet.

4. Place your refrigerator on an even
floor surface to prevent jolts.

5. Do not keep your refrigerator in
ambient temperatures under 10°C.

3FQMBDJOH UIF JOUFSJPS MBNQ 
To change the Bulb/LED used for 
illumination of your refrigerator, 
call your AuthorisedService.
The lamp(s) used in this appliance is 
not suitable for household room 
illumination. The intended purpose of 
this lamp is  to assist the user to place 
foodstuffs in the refrigerator/freezer in 
a safe and comfortable way.
The lamps used in this appliance have 
to withstand extreme physical 
conditions such as temperatures 
below -20°C.
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3FWFSTJOH UIF EPPST
Proceed in numerical order. 

1

4

3

6

2

5

7

8
9

10

16

18

19

20

14

15

17

12

13

11
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4  1SFQBSBUJPO
• Your refrigerator should be installed at

least 30 cm away from heat sources
such as hobs, ovens, central heater
and stoves and at least 5 cm away
from electrical ovens and should not
be located under direct sunlight.

• The ambient temperature of the room
where you install your refrigerator
should at least be 10°C. Operating
your refrigerator under cooler
conditions is not recommended with
regard to its eff ciency.

• Please make sure that the interior
of your refrigerator is cleaned
thoroughly.

• If two refrigerators are to be installed
side by side, there should be at least
2 cm distance between them.

• When you operate your refrigerator
for the f rst time, please observe the
following instructions during the initial
six hours.

• The door should not be opened
frequently.

• It must be operated empty without
any food in it.

• Do not unplug your refrigerator. If
a power failure occurs out of your
control, please see the warnings in
the “Recommended solutions for the
problems” section.

• Original packaging and foam
materials should be kept for future
transportations or moving.
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CPOUSPM 1BOFM 
�  6TJOH ZPVS SFGSJHFSBUPS

�� 0O�0GG GVODUJPO
Press the On/Off button for 3

seconds to turn off or turn on the 
fridge.

2� 'SJEHF 4FU 'VODUJPO
This function allows you to make the

fridge compartment temperature 
setting. 

Press this button to set the 
temperature of the fridge compartment 
to - (warmest), --, ---, ---- 
(coldest) respectively.

3� 'SJEHF CPNQBSUNFOU
5FNQFSBUVSF 4FUUJOH IOEJDBUPS

Indicates the temperature set for the 
Fridge Compartment. Settings are - 
(warmest), --, ---, ---- (coldest)

4� )JHI 5FNQFSBUVSF &SSPS  �
8BSOJOH IOEJDBUPS

This light comes on during high 
temperature failures and error 
warnings.

�� 2VJDL 'SJEHF IOEJDBUPS
This icon lits when the Quick Fridge

function is active.

�� 2VJDL 'SJEHF 'VODUJPO
When you press Quick Fridge button, 

the temperature of the compartment 
will be colder than the adjusted values.
This function can be used for food 

placed in the fridge compartment and 
required to be cooled down rapidly.

If you want to cool large amounts of 
fresh food, it is recommended to active 
this feature before putting the food 
into the fridge. Quick Fridge indicator 
will remain lit when the Quick Fridge 
function is enabled. To cancel this 
function press Quick Fridge button 
again. Quick Fridge indicator will turn 
off and return to its normal settings.

If you do not cancel it, Quick Fridge 
will cancel itself automatically after 8 
hours or when the fridge compartment 
reaches to the required temperature. 
This function is not recalled when 
power restores after a power failure.

�� "MBSN 0GG
When the fridge door is opened for 2

minutes or when there a sensor failure, 
a sound alarm turns on. Alarm can be 
turned off by pressing "Alarm Off" 
button.

Sensor failure alarm will not sound till  
power failure.  If you close the door 
and then  open again "Door open 
alarm" will be activated again after 2 
minutes later. 

71 2 3 4 5 6
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%FGSPTU
"
 'SJEHF DPNQBSUNFOU

Fridge compartment performs full-
automatic defrosting.
Water drops and a frosting up to 7-8 
mm can occur on the inner rear wall of 
the fridge compartment while your 
refrigerator cools down. Such 
formation is normal as a result of the 
cooling system.
The frost formation is defrosted by 
performing automatic defrosting
with certain intervals thanks to the 
automatic defrosting system of the rear 
wall. User is not required to scrape the 
frost or remove the water drops. 
  Water resulting from the defrosting 
passes from the water collection 
groove and flows into the evaporator 
through the drain pipe and evaporates 
here by itself.
  Check regularly to see if the drain pipe 
is clogged or not and clear it with the 
stick in the hole when necessary.

B) Freezer compartment 
  Deep freezer compartment does not 
perform automatic defrosting in order to 
prevent decaying of the frozen food.   
  Defrosting is very straightforward and 
without mess, thanks to a special 
defrost collection basin. 
  Defrost twice a year or when a frost 
layer of around 7 (1/4”) mm has formed. 
To start the defrosting procedure, switch 
off the appliance at the socket outlet 
and pull out the mains plug. 
  All food should be wrapped in several 
layers of newspaper and stored in a cool 
place (e.g. fridge or larder).
  Containers of warm water may be 
placed carefully in the freezer to speed 
up the defrosting. 
  Do not use pointed or sharp-edged 
objects, such as knives or forks to 
remove the frost. 
  Never use hair dryers, electrical heaters 
or other such electrical appliances for 
defrosting. 
  Sponge out the defrost water collected 
in the bottom of the freezer 
compartment. After defrosting, dry the 
interior thoroughly.  
  Insert the plug into the wall socket and 
switch on the electricity supply.
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;FSP UFNQFSBUVSF 
DPNQBSUNFOU

This compartment has been designed 
to store frozen food which would be 
thawed slowly (meat, fish, chicken,etc.) 
as required. Zero temperature 
compartment is the coldest place of 
your refrigerator in which dairy 
products (cheese, butter), meat, fish or 
chicken may be kept at ideal storage 
conditions.

 Vegetables and/or fruits must not be 
placed in this compartment.



�  .BJOUFOBODF BOE DMFBOJOH

A Never use gasoline, benzene or 
similar substances for cleaning 
purposes.

B We recommend that you unplug the 
appliance before cleaning.

B Never use any sharp abrasive 
instrument, soap, household 
cleaner, detergent and wax polish for 
cleaning.

C Use lukewarm water to clean the 
cabinet of your refrigerator and wipe it 
dry.

C Use a damp cloth wrung out in 
a solution of one teaspoon of 
bicarbonate of soda to one pint of 
water to clean the interior and wipe it 
dry.

B Make sure that no water enters the 
lamp housing and other electrical 
items.

B If your refrigerator is not going to be 
used for a long period of time, unplug 
the power cable, remove all food, 
clean it and leave the door ajar.

C Check door seals regularly to ensure 
they are clean and free from food 
particles.

A To remove door racks, remove all the 
contents and then simply push the 
door rack upwards from the base.

ANever use cleaning agents or water 
that contain chlorine to clean the 
outer surfaces and chromium coated 
parts of the product. Chlorine causes 
corrosion on such metal surfaces.

1SPUFDUJPO PG QMBTUJD 
TVSGBDFT 
C Do not put the liquid oils or oil-cooked 

meals in your refrigerator in unsealed 
containers as they damage the 
plastic surfaces of your refrigerator. In 
case of spilling or smearing oil on the 
plastic surfaces, clean and rinse the 
relevant part of the surface at once 
with warm water.

EN14
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Please review this list before calling the service. It will save your time and 
money. This list includes frequent complaints that are not arising from defective 
workmanship or material usage. Some of the features described here may not 
exist in your product.

The refrigerator does not operate. 
• The plug is not inserted into the socket correctly. >>>Insert the plug into the

socket securely.
• The fuse of the socket which your refrigerator is connected to or the main fuse

have blown out. >>>Check the fuse.
Condensation on the side wall of the fridge compartment (MULTIZONE, COOL 
CONTROL and FLEXI ZONE).
• Ambient is very cold. >>>Do not install the refrigerator in places where the

temperature falls below 10 °C.
• Door has been opened frequently. >>>Do not open and close the door of

refrigerator frequently.
• Ambient is very humid. >>>Do not install your refrigerator into highly humid

places.
• Food containing liquid is stored in open containers. >>>Do not store food with

liquid content in open containers.
• Door of the refrigerator is left ajar. >>>Close the door of the refrigerator.
• Thermostat is set to a very cold level. >>>Set the thermostat to a suitable level.
• Compressor is not running
• Protective thermic of the compressor will blow out during sudden power

failures or plug-out plug-ins as the refrigerant pressure in the cooling system
of the refrigerator has not been balanced yet. The refrigerator will start running
approximately after 6 minutes. Please call the service if the refrigerator does not
startup at the end of this period.

• The fridge is in defrost cycle. >>>This is normal for a full-automatically defrosting
refrigerator. Defrosting cycle occurs periodically.

• The refrigerator is not plugged into the socket. >>>Make sure that the plug is f t
into the socket.

• Temperature settings are not made correctly. >>>Select the suitable temperature
value.

• There is a power outage. >>>Refrigerator returns to normal operation when the
power restores.

EN15



The operation noise increases when the refrigerator is running.
• The operating performance of the refrigerator may change due to the changes in

the ambient temperature. It is normal and not a fault.
The refrigerator is running frequently or for a long time.
• New product may be wider than the previous one. Larger refrigerators operate

for a longer period of time.
• The room temperature may be high. >>>It is normal that the product operates

for longer periods in hot ambient.
• The refrigerator might be plugged in recently or might be loaded with food.

>>>When the refrigerator is plugged in or loaded with food recently, it will take
longer for it to attain the set temperature. This is normal.

• Large amounts of hot food might be put in the refrigerator recently. >>>Do not
put hot food into the refrigerator.

• Doors might be opened frequently or left ajar for a long time. >>>The warm air
that has entered into the refrigerator causes the refrigerator to run for longer
periods. Do not open the doors frequently.

• Freezer or fridge compartment door might be left ajar. >>>Check if the doors are
closed completely.

• The refrigerator is adjusted to a very low temperature. >>>Adjust the refrigerator
temperature to a warmer degree and wait until the temperature is achieved.

• Door seal of the fridge or freezer may be soiled, worn out, broken or not
properly seated. >>>Clean or replace the seal. Damaged/broken seal causes
the refrigerator to run for a longer period of time in order to maintain the current
temperature.

Freezer temperature is very low while the fridge temperature is sufficient
• The freezer temperature is adjusted to a very low value. >>>Adjust the freezer

temperature to a warmer degree and check.
Fridge temperature is very low while the freezer temperature is sufficient
• The fridge temperature is adjusted to a very low value. >>>Adjust the fridge

temperature to a warmer degree and check.
Food kept in the fridge compartment drawers is frozen.

• The fridge temperature is adjusted to a very high value. >>>Adjust the fridge
temperature to a lower value and check.

EN16



Temperature in the fridge or freezer is very high.
• The fridge temperature is adjusted to a very high value. >>>Fridge compartment

temperature setting has an effect on the temperature of the freezer. Change the
temperatures of the fridge or freezer and wait until the relevant compartments
attain a suff cient temperature.

• Doors are opened frequently or left ajar for a long time. >>>Do not open the
doors frequently.

• Door is ajar. >>>Close the door completely.
• The refrigerator is plugged in or loaded with food recently. >>>This is normal.

When the refrigerator is plugged in or loaded with food recently, it will take longer
for it to attain the set temperature.

• Large amounts of hot food might be put in the refrigerator recently. >>>Do not
put hot food into the refrigerator.

• Vibrations or noise.
• The f oor is not level or stable. >>> If the refrigerator rocks when moved slowly,

balance it by adjusting its feet. Also make sure that the f oor is strong enough to
carry the refrigerator, and level.

• The items put onto the refrigerator may cause noise. >>>Remove the items on
top of the refrigerator.

There are noises coming from the refrigerator like liquid flowing, spraying, etc

• Liquid and gas f ows occur in accordance with the operating principles of your
refrigerator. It is normal and not a fault.

Whistle comes from the refrigerator.
• Fans are used in order to cool the refrigerator. It is normal and not a fault.
Condensation on the inner walls of refrigerator.
• Hot and humid weather increases icing and condensation. It is normal and not a

fault.
• Doors are opened frequently or left ajar for a long time. >>>Do not open the

doors frequently. Close them if they are open.
• Door is ajar. >>>Close the door completely.
Humidity occurs on the outside of the refrigerator or between the doors.

• There might be humidity in the air; this is quite normal in humid weather. When
the humidity is less, condensation will disappear.

EN17

Bad odour inside the refrigerator.
• No regular cleaning is performed. >>>Clean the inside of the refrigerator regularly

with a sponge, lukewarm water or carbonate dissolved in water.
• Some containers or package materials may cause the smell. >>>Use a different

container or different brand packaging material.
• Food is put into the refrigerator in uncovered containers. >>>Keep the food in

closed containers. Microorganisms spreading out from uncovered containers
can cause unpleasant odours.

• Remove the foods that have expired best before dates and spoiled from the
refrigerator.

The door is not closing.
• Food packages are preventing the door from closing. >>>Replace the packages

that are obstructing the door.
• The refrigerator is not completely even on the f oor. >>>Adjust the feet to

balance the refrigerator.
• The f oor is not level or strong. >>>Make sure that the f oor is level and capable

to carry the refrigerator.
Crispers are stuck.

• The food is touching the ceiling of the drawer. >>>Rearrange food in the drawer.
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Estimado cliente:
Esperamos que este aparato, que ha sido fabricado en plantas dotadas de la más 
avanzada tecnología y sometido a los más estrictos procedimientos de control de 
calidad, le preste un servicio eficaz.
Para ello, le recomendamos que lea atentamente el presente manual antes de utilizar el 
aparato, y que lo tenga a mano para futuras consultas.

&TUF NBOVBM
• Le ayudará a usar el electrodoméstico de manera rápida y segura.
• Lea el manual antes de instalar y poner en funcionamiento el aparato.
• Siga las instrucciones, en particular las relacionadas con la seguridad.
• Conserve el manual en un sitio de fácil acceso, ya que podría necesitarlo en el futuro.
• Lea también los demás documentos suministrados junto con el aparato.
Tenga en cuenta que este manual también podría ser válido para otros modelos.

4ÓNCPMPT Z TVT EFTDSJQDJPOFT
El presente manual de instrucciones emplea los siguientes símbolos:
C Información importante o consejos útiles sobre el funcionamiento.
A Advertencia sobre situaciones peligrosas para la vida y la propiedad.
B Advertencia acerca de la tensión eléctrica. 

1 ES

Este producto incorpora el símbolo de recogida selectiva de residuos de equipos 
eléctricos y electrónicos.
Ello significa que este producto debe ser manipulado teniendo en cuenta la Directiva 
Europea 2002/96/EC, en orden de ser reciclado o recuperado para minimizar su 
impacto en el medio ambiente. Para mas información rogamos contacte con las 
autoridades locales o regionales más próximas a su domicilio.

Los productos electrónicos no incluidos en el proceso de recogida selectiva son 
potencialmente peligrosos para el medio ambiente y la salud humana debido a la 
presencia de ciertas sustancias.
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�  4V GSJHPSÓGJDP  3

2  "WJTPT JNQPSUBOUFT 
TPCSF MB TFHVSJEBE 4
Finalidad prevista ...............................4

Productos equipados con dispensador 
de agua: ............................................6
Seguridad infantil ...............................6
Advertencia sobre la seguridad de la 
salud .................................................6
Consejos para el ahorro de energía ...6

3  IOTUBMBDJØO �
Cuestiones a considerar a la hora de 
transportar el frigorífico ......................7
Antes de usar el frigorífico ..................7
Conexiones eléctricas ........................7
Eliminación del embalaje ....................7
Eliminación de su viejo frigorífico ........8
Colocación e instalación ....................8
Sustitución de la bombilla interior .... ..8
Inversión de las puertas ................... ..9

4  1SFQBSBDJØO ��

� 6TP EFM GSJHPSÓGJDP ��
Panel de control ...............................11
Deshielo ...........................................12

� .BOUFOJNJFOUP Z MJNQJF[B   �4
Protección de las superficies de 
plástico ............................................14

� 4VHFSFODJBT QBSB MB 
TPMVDJØO EF QSPCMFNBT ��

¶/%IC&

Compartimento de cero grados ........13Seguridad general ..............................4



que no se adecúen a su producto con exactitud. Si alguno de los elementos ref ejados no se 
corresponde con el producto que usted ha adquirido, entonces será válido para otros modelos.

�  4V GSJHPSÓGJDP 

1. Panel de control
2. Luz interior
3. Bandejas ajustables
4. Botellero
5. Compartimento de cero grados
6. Canal de recogida del agua de

deshielo - Conducto de drenaje
7. Tapa del contenedor de verdura
8. Cajón de frutas y verduras

9. Compartimentos de conservación de
alimentos congelados

10. Estantes de la puerta ajustables
11. Huevera
12. Estante para botellas
13. Compartimento frigorífico
14. Compartimento congelador

C Las ilustraciones incluidas en el presente manual de instrucciones son esquemáticas y puede
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2  "WJTPT JNQPSUBOUFT TPCSF MB TFHVSJEBE
Lea con atención la siguiente información. 
No tener en cuenta dicha información 
podría acarrear lesiones o daños 
materiales. En tal caso, las garantías y los 
compromisos de fiabilidad quedarían 
anulados.

Se proporcionarán piezas de recambio 
originales durante 10 años, después de la 
fecha de compra del producto.

'JOBMJEBE QSFWJTUB
Este aparato está diseñado para usarse 
en los siguientes entornos:

– interiores y entornos cerrados tales
como domicilios particulares;

• Este aparato no se debe usar al aire
libre.

 4FHVSJEBE HFOFSBM
• Cuando desee deshacerse del aparato,

le recomendamos que solicite a su
servicio técnico autorizado la
información necesaria a este respecto,
así como la relación de entidades
locales a las que puede dirigirse.

• En caso de dudas o problemas, diríjase
a su servicio técnico autorizado. No
intente reparar el frigorífico sin consultar
con el servicio técnico, ni deje que nadie
lo haga.

• Para aparatos equipados con un
compartimento congelador: no
consuma los helados o cubitos de hielo
inmediatamente después de sacarlos
del compartimento congelador, ya que
podría sufrir daños en su boca a causa
del frío.

• Para aparatos equipados con un
compartimento congelador: no deposite
bebidas embotelladas o enlatadas en el
compartimento congelador, ya que
podrían estallar.

• No toque con la mano los alimentos
congelados, ya que podrían adherirse a
ella.

• Desenchufe su frigorífico antes de
proceder a su limpieza o deshielo.

• No utilice nunca materiales de
limpieza que usen vapor para limpiar o
descongelar el frigorífico. El vapor
podría entrar en contacto con los
elementos eléctricos y causar
cortocircuitos o descargas eléctricas.

• No utilice nunca elementos del
frigorífico tales como la puerta como
medio de sujeción o como escalón.

• No utilice aparatos eléctricos en el
interior del frigorífico.

• Evite dañar el circuito del refrigerante
con herramientas cortantes o de
perforación. El refrigerante que puede
liberarse si se perforan los canales de
gas del evaporador, los conductos o los
recubrimientos de las superficies causa
irritaciones en la piel y lesiones en los
ojos.

• No cubra ni bloquee los orificios de
ventilación de su frigorífico con ningún
material.

• Deje la reparación de los aparatos
eléctricos únicamente en manos de
personal autorizado. Las reparaciones
realizadas por personas incompetentes
generan riesgos para el usuario.

• En caso de fallo o cuando vaya a
realizar cualquier operación de
reparación o mantenimiento,
desconecte el frigorífico de la corriente
apagando el fusible correspondiente o
bien desenchufando el aparato.

• No desenchufe el aparto de la toma de
corriente tirando del cable.

• Coloque las bebidas de mayor
graduación alcohólica juntas y en
posición vertical.

• No almacene en el frigorífico aerosoles
que contengan sustancias inflamables
o explosivas.

• No utilice dispositivos mecánicos u
otros medios para acelerar el proceso
de deshielo distintos de los
recomendados por el fabricante.
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• Este aparato no debe ser utilizado por
niños o por personas con sus facultades
físicas, sensoriales o mentales reducidas
o bien que carezcan de la experiencia y
los conocimientos necesarios, a menos
que lo hagan bajo la supervisión de
personas responsables de su seguridad
o bien tras haber recibido instrucciones
de uso por parte de dichas personas.

• No utilice un frigorífico que haya sufrido
daños. Consulte con el servicio de
atención al cliente en caso de duda.

• La seguridad eléctrica de su frigorífico
sólo estará garantizada si el sistema de
toma de tierra de su domicilio se ajusta a
los estándares.

• Desde el punto de vista de la seguridad
eléctrica, es peligroso exponer el
aparato a la lluvia, la nieve o el viento.

• Póngase en contacto con el servicio
técnico autorizado en caso de que el
cable de alimentación principal se dañe,
para evitar cualquier peligro.

• Nunca enchufe el frigorífico en la toma
de corriente durante su instalación.
Existe peligro de lesiones graves e
incluso de muerte.

• Este frigorífico está únicamente
diseñado para almacenar alimentos. No
debe utilizarse para ningún otro
propósito.

• La etiqueta que contiene los datos
técnicos del frigorífico se encuentra en
la parte interior izquierda del mismo.

• Jamás conecte el frigorífico a sistemas
de ahorro de electricidad, ya que podría
dañarlo.

• Si el frigorífico está equipado con una
luz azul, no la mire a través de
dispositivos ópticos.

• En los frigoríficos de control manual, si
se produce un corte del fluido eléctrico
espere al menos 5 minutos antes de
volver a ponerlo en marcha.

• Cuando entregue este aparato a un
nuevo propietario, asegúrese de
entregar también este manual de
instrucciones.

• Tenga cuidado de no dañar el cable de
alimentación al transportar el frigorífico.
Doblar el cable podría causar un
incendio. Nunca deposite objetos
pesados encima del cable de
alimentación. No toque el enchufe con
las manos mojadas para conectar el
aparato.

• No enchufe el frigorífico si el enchufe no
encaja con firmeza en la toma de
corriente de la pared.

• Por razones de seguridad, no pulverice
agua directamente en la partes
interiores o exteriores de este aparato.

• No rocíe cerca del frigorífico sustancias
que contengan gases inflamables tales
como gas propano para evitar riesgos
de incendio y explosiones.

• Nunca coloque recipientes con agua
sobre el frigorífico, ya que podría
provocar una descarga eléctrica o un
incendio.

• No deposite cantidades excesivas de
alimentos en el frigorífico. Si lo hace, al
abrir la puerta del frigorífico los
alimentos podrían caerse y provocar
lesiones personales o dañar el
frigorífico. Nunca coloque objetos sobre
el frigorífico, ya que podrían caer al abrir
o cerrar la puerta.

• No guarde en el frigorífico productos
que necesiten un control preciso de
la temperatura tales como vacunas,
medicamentos sensibles al calor,
materiales científicos, etc.

• Desenchufe el frigorífico si no lo va a
utilizar durante un periodo prolongado
de tiempo. Un problema en el cable de
alimentación podría causar un incendio.
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• Limpie regularmente la punta del
enchufe, ya que de lo contrario puede
provocar un incendio.

• Limpie regularmente la punta del
enchufe con un paño seco; de lo
contrario podría provocarse un incendio.

• El frigorífico podría moverse si los pies
no están adecuadamente asentados en
el suelo. Fijar adecuadamente los pies
del frigorífico en el suelo puede ayudar a
evitar que se mueva.

• Cuando transporte el frigorífico, no lo
aferre del asa de la puerta. De lo
contario, podría romperla.

• Cuando tenga que colocar el frigorífico
cerca de otro frigorífico o congelador,
deberá dejar un espacio entre ambos
aparatos de 8 cm como mínimo. De lo
contrario, podría formarse humedad en
las paredes adyacentes.

1SPEVDUPT FRVJQBEPT DPO 
EJTQFOTBEPS EF BHVB�

La presión de la red de suministro de 
agua debe ser de un mínimo de 1 bar. La 
presión de la red de suministro de agua 
debe ser de 8 bares como máximo.

• Use agua potable únicamente.

4FHVSJEBE JOGBOUJM
• Si la puerta tiene cerradura, mantenga la

llave fuera del alcance de los niños.
• Vigile a los niños para evitar que

manipulen el aparato.

IHOPSF FTUB BEWFSUFODJB TJ FM TJTUFNB 
EF SFGSJHFSBDJØO EF TV BQBSBUP DPOUJFOF 
3�34B� 
El tipo de gas utilizado en el aparato se 
indica en la placa de datos ubicada en la 
pared interior izquierda del frigorífico. 
Jamás arroje el aparato al fuego.

"EWFSUFODJB TPCSF MB 
TFHVSJEBE EF MB TBMVE
4J FM TJTUFNB EF SFGSJHFSBDJØO EF TV 
BQBSBUP DPOUJFOF 3���B� 
Este gas es inflamable. Por lo tanto, procure 
no dañar el sistema de enfriamiento ni sus 
conductos durante el uso o el transporte del 
aparato. En caso de daños, mantenga el 
aparato alejado de fuentes potenciales de 
ignición que puedan provocar que éste 
sufra un incendio, y ventile la estancia en la 
que se encuentre el aparato. 

CPOTFKPT QBSB FM BIPSSP EF 
FOFSHÓB
• No deje las puertas del frigorífico

abiertas durante periodos largos de
tiempo.

• No introduzca alimentos o bebidas
calientes en el frigorífico.

• No sobrecargue el frigorífico, ya que
entorpecería la circulación del aire en su
interior.

• No instale el frigorífico de forma que
quede expuesto a la luz solar directa o
cerca de aparatos que irradien calor
tales como hornos, lavavajillas o
radiadores.

• Procure depositar los alimentos en
recipientes cerrados.

• Productos equipados con
compartimento congelador: puede
disponer del máximo volumen para el
depósito de alimentos retirando el
estante o el cajón del congelador. El
consumo energético
que se indica para su frigorífico se ha
calculado retirando el estante o el cajón
del congelador y en condiciones de
máxima carga. No existe ningún riesgo
en la utilización de un estante o cajón
según las formas o tamaños de los
alimentos que se van a congelar.

• Descongele los alimentos congelados
en el compartimento frigorífico; ahorrará
energía y preservará la calidad de los
alimentos.
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3  IOTUBMBDJØO

B Recuerde que el fabricante declina
toda responsabilidad en caso de 
incumplimiento de las instrucciones de 
este manual.

CVFTUJPOFT B DPOTJEFSBS 
B MB IPSB EF USBOTQPSUBS FM 
GSJHPSÓGJDP
1. El frigorífico debe estar vacío y limpio

antes de proceder a su transporte.
2. Los estantes, accesorios, el cajón de

frutas y verduras, etc., deben sujetarse
con cinta adhesiva antes de embalar el
frigorífico para evitar que se muevan.

3. Encinte el frigorífico una vez embalado
con cinta gruesa y fíjelo con cuerdas
resistentes. Siga las reglas de transporte
que encontrará impresas en el propio
embalaje.

/P PMWJEF RVF�
El reciclaje de materiales es un asunto de 
vital importancia para la naturaleza y para 
los recursos del país.
Si desea contribuir al reciclaje de 
los materiales de embalaje, solicite 
más información a los responsables 
medioambientales de su zona o a las 
autoridades locales.

"OUFT EF VTBS FM GSJHPSÓGJDP
Antes de empezar a usar el frigorífico, 
verifique lo siguiente:

1. El interior del frigorífico está seco y el
aire puede circular con libertar por su
parte posterior.

2. Limpie el interior del frigorífico de la
forma recomendada en la sección
“Mantenimiento y Limpieza”.

3. Enchufe el frigorífico a la toma de
corriente. Al abrir la puerta del
frigorífico, la luz interior del
compartimento frigorífico se enciende.

4. Se oye un ruido cada vez
que el compresor se pone en
funcionamiento. El líquido y los gases
contenidos en el sistema de
refrigeración pueden también generar
ruidos, incluso aunque el compresor
no esté funcionando, lo cual es
normal.

5. Es posible que las aristas delanteras
del aparato se noten calientes al
tacto, cosa que es perfectamente
normal. Estas zonas deben
permanecer calientes para evitar la
condensación.

CPOFYJPOFT FMÏDUSJDBT
Conecte el frigorífico a una toma de 
corriente provista de toma de tierra y 
protegida por un fusible de la 
capacidad adecuada.
Importante:
• La conexión debe cumplir con las

normativas nacionales.
• El enchufe de alimentación debe ser

fácilmente accesible tras la instalación.
• La tensión especificada debe

corresponder a la tensión de la red
eléctrica.

• No use cables de extensión ni
enchufes múltiples para conectar la
unidad.

B Todo cable de alimentación dañado
debe ser reemplazado por un electricista 
cualificado.

B No ponga en funcionamiento el aparato
hasta que esté reparado, ya que existe 
peligro de cortocircuito.

&MJNJOBDJØO EFM FNCBMBKF
Los materiales de empaque pueden ser 
peligrosos para los niños. Manténgalos 
fuera de su alcance o deshágase de ellos 
clasificándolos según las instrucciones 
para la eliminación de residuos. No los 
tire junto con los residuos domésticos 
normales.
El embalaje del frigorífico se ha fabricado 
con materiales reciclables.
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&MJNJOBDJØO EF TV WJFKP 
GSJHPSÓGJDP
Deshágase de su viejo frigorífico de 
manera respetuosa con el medio ambiente.
• Consulte las posibles alternativas a un

distribuidor autorizado o al centro de
recogida de residuos de su municipio.

Antes de proceder a la eliminación del 
frigorífico, corte el enchufe y, si las puertas 
tuvieran cierres, destrúyalos para evitar que 
los niños corran riesgos.

CPMPDBDJØO F JOTUBMBDJØO
A Si la puerta de entrada a la estancia 
donde va a instalar el frigorífico no es
lo suficientemente ancha como para 
permitir su paso, solicite al servicio técnico 
que retire las puertas del frigorífico y lo pase 
de lado a través de la puerta.
1. Instale el frigorífico en un lugar en el que

pueda utilizarse con comodidad.
2. Mantenga el frigorífico alejado de

fuentes de calor y lugares húmedos y
evite su exposición directa a la luz solar.

3. Para que el frigorífico funcione con la
máxima eficacia, debe instalarse en una
zona que disponga de una ventilación
adecuada. Si el frigorífico va a instalarse
en un hueco de la pared, debe dejarse
un mínimo de 5 cm de separación con
el techo y de 5 cm con las paredes. Si el
suelo está cubierto con una alfombra,
deberá elevar el frigorífico 2,5 cm del
suelo.

4. Coloque el frigorífico sobre una
superficie lisa para evitar sacudidas.

5. No instale el frigorífico en estancias
cuya temperatura ambiente sea inferior
a 10 ºC.

4VTUJUVDJØO EF MB CPNCJMMB 
JOUFSJPS 
Para cambiar la bombilla utilizada para 
iluminar el frigorífico, póngase en contacto 
con el servicio técnico autorizado.
Las bombillas de este electrodoméstico no 
sirven para la iluminación en el hogar. 
Su propósito es el de ayudar al usuario 
a colocar los alimentos en el frigorífico o 
congelador de forma cómoda y segura. 
Las lámparas utilizadas en este 
electrodoméstico deben soportan unas 
condiciones físicas extremas como 
temperaturas inferiores a -20º C.



IOWFSTJØO EF MBT QVFSUBT
Proceder en orden numérico. 

1

4

3

6

2

5

7

8
9

10

16

18

19

20

14

15

17

12

13

11

9



10 ES

4  1SFQBSBDJØO
• El frigorífico debe instalarse dejando

una separación no inferior a 30 cm
respecto a fuentes de calor tales como
quemadores, hornos, calefacciones o
estufas y no inferior a 5 cm con respecto
a hornos eléctricos, evitando asimismo su
exposición directa a la luz solar.

• La temperatura ambiente de la estancia
donde instale el frigorífico no debe ser
inferior a 10 ºC. A temperaturas inferiores,
el frigorífico puede ver reducida su
eficacia.

• Asegúrese de limpiar meticulosamente el
interior del frigorífico.

• En caso de que vaya a instalar dos
frigoríficos uno al lado del otro, debe dejar
una separación no inferior a 2 cm entre
ellos.

• Al utilizar el frigorífico por primera vez, siga
las siguientes instrucciones referentes a
las primeras seis horas.

•  No abra la puerta con frecuencia.
•  No deposite alimentos en el interior.
•  No desenchufe el frigorífico. En caso de

corte del suministro eléctrico ajeno a su
voluntad, consulte las advertencias de la
sección "Sugerencias para la solución de
problemas".

• Guarde el embalaje original para futuros
traslados.
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�  6TP EFM GSJHPSÓGJDP
1BOFM EF DPOUSPM

11

� � 'VODJØO EF FODFOEJEP�
BQBHBEP

Mantenga pulsado el botón de 
encendido/apagado durante 3 segundos 
para encender o apagar el frigorífico.

2 � #PUØO EF BKVTUF EFM 
GSJHPSÓGJDP

Esta función le permite ajustar la 
temperatura del compartimento frigorífico.

Pulse este botón para ajustar la 
temperatura del compartimento 
refrigerador a - (más cálido), --, ---, ---- 
(más frío) respectivamente.

3 � IOEJDBEPS EF BKVTUF EF 
UFNQFSBUVSB EFM 
DPNQBSUJNFOUP GSJHPSÓGJDP

Indica la temperatura ajustada para el 
compartimento frigorífico. Los ajustes son 
- (más cálido), --, ---, ---- (más frío)

4 � IOEJDBEPS EF UFNQFSBUVSB 
BMUB � BWJTP EF FSSPS

Este indicador se enciende en caso de 
fallo de alta temperatura o aviso de error.

� � IOEJDBEPS EF SFGSJHFSBDJØO 
SÈQJEB

Este icono se ilumina cuando función de 
refrigeración rápida está activa.

� � 'VODJØO EF SFGSJHFSBDJØO 
SÈQJEB

Al pulsar el botón de refrigeración rápida, 
la temperatura del compartimiento 
descenderá por debajo del valor fijado.

Esta función puede utilizarse para enfriar 
con rapidez alimentos depositados en el 
compartimento frigorífico.

  Si desea enfriar grandes cantidades de 
alimentos frescos, se recomienda activar 
esta función antes de depositar los 
alimentos en el frigorífico. El indicador de 
refrigeración rápida permanecerá 
encendido mientras la función de 
refrigeración rápida esté activa. Para 
cancelar esta función pulse nuevamente el 
botón de refrigeración rápida. El indicador 
de refrigeración rápida se apagará y el 
electrodoméstico volverá a sus valores 
normales.
  Si no cancela manualmente la función de 
refrigeración rápida, ésta se cancelará 
automáticamente transcurridas ocho horas 
o bien una vez el compartimento frigorífico
alcance la temperatura deseada.
 En caso de corte del fluido eléctrico, esta 

función no se activará automáticamente al 
restablecerse el suministro eléctrico.

� � %FTDPOFYJØO EF MB BMBSNB
Cuando la puerta del frigorífico se 

mantenga abierta durante 2 minutos o en 
caso de corte del fluido eléctrico, sonará 
una señal acústica. La señal acústica 
puede apagarse pulsando el botón 
"Desactivar señal acústica".

La señal acústica de fallo de sensor no 
sonará hasta la interrupción de la corriente 
eléctrica. Si cierra la puerta y la vuelve a 
abrir, la señal acústica de puerta abierta se 
activará de nuevo 2 minutos más tarde.

71 2 3 4 5 6
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%FTIJFMP
"
 CPNQBSUJNFOUP GSJHPSÓGJDP

El compartimento frigorífico realiza un
deshielo totalmente automático. 

Se pueden producir gotas de agua y una 
capa de hielo de hasta 7-8 mm en la pared 
trasera del compartimento del refrigerador 
durante su enfriamiento. Esto es normal, 
como resultado del sistema de 
enfriamiento. La escarcha se elimina con un 
desecarche automático en ciertos intervalos 
de tiempo, gracias al sistema de 
desescarche automático de la pared 
trasero. El usuario no tendrá que raspar la 
capa de hielo o eliminar las gotas de agua. 
El agua resultante del deshielo pasa por la 
ranura de recogida de agua y fluye al 
evaporizador a través del tubo de drenaje, 
donde se evapora.
  Compruebe con regularidad los posibles 
atascos del tubo de drenaje y límpielo 
introduciendo un palillo en el orificio, si es 
necesario.

B)) Compartimento congelad
El compartimento del congelador no

realiza ningún desescarche automático, 
para evitar cualquier efecto sobre los 
alimentos congelados. 

El deshielo es muy sencillo y no presenta 
complicaciones gracias al especial 
recipiente de recogida.

Deshelar dos veces al año o cuando 
se forme una capa de hielo de unos 7 
mm.m. Para iniciar el proceso de deshielo,
desconectar el frigorífico y retirar el enchufe
de la toma de corriente.

Los alimentos deben envolverse en varias 
capas de papel de periódico y guardarse 
en un lugar frío (por ejemplo, un frigorífico o 
despensa).

Para acelerar el deshielo, se pueden 
colocar cuidadosamente recipientes con 
agua caliente en el congelador.

No utilice nunca objetos con punta  bo 
des afilados, como cuchillos o tenedores, 
para retirar el hielo.

No utilizar nunca secadores de pelo, 
calentadores eléctricos u otros aparatos 

eléctricos para forzar el desescarchado.
Recoja con una esponja el agua de 
deshielo depositada en la parte inferior del 

compartimento del congelador. 
Una vez finalizado el deshielo, secar 
completamente el interior. 

Inserte el enchufe en la toma de corriente 
y encender el interruptor.



13 ES

CPNQBSUJNFOUP EF DFSP 
HSBEPT
  Este compartimento está diseñado para 
guardar alimentos congelados, que 
pueden descongelarse lentamente 
(carne, pescado, pollo, etc.) tal como sea 
necesario. El compartimento a baja 
temperatura es el lugar más fresco del 
frigorífico donde pueden guardarse 
productos lácteos (queso, mantequilla), 
carne, pescado o pollo en excelentes 
condiciones.
  No coloque las verduras y/o frutas en 
este compartimento.
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�  .BOUFOJNJFOUP Z MJNQJF[B

A No utilice nunca gasolina, benceno o
sustancias similares para la limpieza.

B Le recomendamos desenchufar el
aparato antes de proceder a su limpieza.

C No utilice nunca para la limpieza
instrumentos afilados o sustancias 
abrasivas, jabones, limpiadores 
domésticos, detergentes ni ceras 
abrillantadoras.

C Limpie el armario del frigorífico con agua
tibia y séquelo con un paño.

C Para limpiar el interior, utilice un paño
humedecido en un vaso grande de agua 
con una cucharadita de bicarbonato 
sódico disuelta y séquelo con un trapo.

B Asegúrese de que no penetre agua en
el alojamiento de la lámpara ni en otros 
elementos eléctricos.

B Si no va a utilizar el frigorífico durante un
periodo prolongado, desenchúfelo, retire 
todos los alimentos, límpielo y deje la 
puerta entreabierta.

C Compruebe regularmente los cierres
herméticos de la puerta para asegurarse 
de que estén limpios y sin restos de 
alimentos.

C Para extraer las bandejas de la puerta,
retire todo su contenido y, a continuación, 
simplemente empuje la bandeja hacia 
arriba desde su base.

C Nunca use agentes de limpieza o agua
que contengan cloro para limpiar las 
superficies exteriores y los cromados del 
producto, ya que el cloro corroe dichas 
superficies metálicas.

1SPUFDDJØO EF MBT TVQFSGJDJFT 
EF QMÈTUJDP
C No deposite aceites líquidos o alimentos

aceitosos en recipientes no cerrados ya 
que dañarán las superficies de plástico 
de su frigorífico. En caso de derrame de 
aceite sobre las superficies de plástico, 
limpie y enjuague con agua caliente la 
parte afectada de inmediato.

�4
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�  4VHFSFODJBT QBSB MB TPMVDJØO EF QSPCMFNBT
Le rogamos compruebe la siguiente lista antes de llamar al servicio técnico. Ello puede 
ayudarle a ahorrar tiempo y dinero. Esta lista incluye problemas frecuentes no achacables 
a defectos en materiales o manufactura. Es posible que algunas de las características 
mencionadas no estén presentes en su producto.

El refrigerador no funciona
• ¿Está el frigorífico correctamente enchufado? Inserte el enchufe en la toma de corriente.
• ¿Están fundidos el fusible principal o el fusible del enchufe al cual ha conectado el

frigorífico? Revise los fusibles.

Condensación en la pared lateral del compartimento refrigerador. (MULTI ZONE, COOL 
CONTROL y FLEXI ZONE)
• Condiciones ambientales muy frías. Frecuente apertura y cierre de la puerta. Nivel alto de

humedad ambiental. Almacenamiento de alimentos que contienen líquidos en recipientes
abiertos. Dejar la puerta entreabierta.

• Ponga el termostato a una temperatura más baja.
• Deje la puerta abierta durante menos tiempo o ábrala con menor frecuencia.
• Cubra los alimentos almacenados en recipientes abiertos con un material adecuado.
• Enjugue el agua condensada con un paño seco y compruebe si la condensación

persiste.
El compresor no funciona

• El dispositivo térmico protector del compresor saltará en caso de un corte súbito de
energía o de idas y venidas de la corriente, ya que la presión del refrigerante en el
sistema de enfriamiento aún no se ha estabilizado.

• Su frigorífico se pondrá en marcha transcurridos unos 6 minutos. Llame al servicio
técnico si su frigorífico no se pone en marcha transcurrido ese periodo.

• El frigorífico se encuentra en el ciclo de descongelación. Esto es normal en un
frigorífico con descongelación automática. El ciclo de descongelación se produce de
forma periódica.

• El frigorífico no está enchufado. Compruebe que el enchufe esté firmemente insertado
en la toma de corriente.

• ¿Está la temperatura correctamente fijada? Hay un corte del fluido eléctrico. Llame a
su electricista.
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El frigorífico está en funcionamiento con frecuencia o durante periodos prolongados.
• Puede que su nuevo frigorífico sea más grande que el que tenía anteriormente. Esto es

perfectamente normal. Los frigoríficos de mayor tamaño funcionan durante más tiempo.
• Es posible que la temperatura ambiente de la estancia sea más alta. Esto es

perfectamente normal.
• Es posible que haya enchufado el frigorífico o bien lo haya cargado de alimentos

recientemente. Puede que el frigorífico tarde unas dos horas en enfriarse por completo.
• Es posible que recientemente haya depositado grandes cantidades de alimentos en el

frigorífico. Los alimentos calientes pueden ocasionar que el frigorífico trabaje durante más
tiempo hasta alcanzar la temperatura de almacenamiento seguro.

• Es posible que las puertas se hayan abierto con frecuencia o que se hayan dejado
entreabiertas por un tiempo prolongado. El aire caliente que ha penetrado en el frigorífico
hace que éste funcione durante más tiempo. Abra las puertas con menos frecuencia.

• Es posible que la puerta del compartimento frigorífico o congelador se haya dejado
entreabierta. Compruebe que las puertas estén bien cerradas.

• El frigorífico está ajustado a una temperatura muy baja. Ajuste la temperatura del
frigorífico a un valor más alto y espere a que se alcance dicha temperatura.

• La junta de la puerta del compartimento frigorífico o congelador puede estar sucia,
desgastada, rota o no asentada correctamente. Limpie o sustituya la junta. Una junta rota
o dañada hace que el frigorífico funcione durante más tiempo con el fin de mantener la
temperatura actual.

La temperatura del congelador es muy baja, mientras que la del frigorífico es correcta.
• La temperatura del congelador está ajustada a un valor muy bajo. Ajuste la temperatura

del congelador a un valor más elevado y compruebe.
La temperatura del frigorífico es muy baja, mientras que la del congelador es correcta.
• La temperatura del compartimento frigorífico está ajustada a un valor muy bajo. Ajuste la

temperatura del frigorífico a un valor más elevado y compruebe.
Los alimentos depositados en los cajones del compartimento frigorífico se están 
congelando.
• La temperatura del compartimento frigorífico está ajustada a un valor muy bajo. Ajuste la

temperatura del frigorífico a un valor más elevado y compruebe.
La temperatura del congelador o el frigorífico es muy alta.
• La temperatura del frigorífico está ajustada a un valor muy alto. El ajuste de la

temperatura del frigorífico afecta a la temperatura del congelador. Cambie la temperatura
del frigorífico o del congelador hasta que alcance un nivel suficiente.

• Es posible que la puerta se haya quedado entreabierta. Cierre la puerta del todo.
• Es posible que recientemente haya depositado grandes cantidades de alimentos en el

frigorífico. Espere hasta que el frigorífico o el congelador alcance la temperatura deseada.
• Es posible que el frigorífico haya sido enchufado recientemente.  El enfriamiento completo

del frigorífico lleva un tiempo debido a su tamaño.
Puede escucharse un sonido parecido al tic tac de un reloj saliendo del frigorífico.
• Este ruido procede de la electroválvula del frigorífico. La electroválvula garantiza el flujo

de líquido refrigerante a través del compartimento, que puede ajustarse a temperaturas
de enfriamiento o congelación así como llevar a cabo funciones de refrigeración.  Esto es
perfectamente normal y no es ninguna anomalía.
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El nivel de ruidos propios del funcionamiento se incrementa cuando el frigorífico está en 
marcha.
• Las características de rendimiento del frigorífico pueden cambiar en función de las

variaciones en la temperatura ambiente. Esto es perfectamente normal, no es ninguna
avería.

Vibraciones o ruidos.
• El suelo no está nivelado ni es firme. El frigorífico oscila al moverlo lentamente.

Compruebe que el suelo esté nivelado y sea firme y capaz de soportar el peso del
frigorífico.

• El ruido puede deberse a los elementos guardados en el frigorífico. Tales objetos deben
retirarse de la parte superior del frigorífico.

Pueden oírse ruidos como si un líquido se derramara o se pulverizara.
• Los líquidos y gases fluyen de acuerdo con los principios de funcionamiento del

frigorífico. Esto es perfectamente normal, no es ninguna avería.
Puede oírse un ruido parecido al viento.
• Se utilizan ventiladores con el fin de hacer que el frigorífico se enfríe con eficiencia. Esto

es perfectamente normal, no es ninguna avería.
Condensación en las paredes interiores del frigorífico.
• El tiempo cálido y húmedo favorece la formación de hielo y la condensación. Esto es

perfectamente normal, no es ninguna avería.
• Las puertas están entreabiertas. Asegúrese de que las puertas estén completamente

cerradas.
• Es posible que las puertas se hayan estado abriendo con frecuencia o que se hayan

dejado abiertas durante un periodo prolongado. Abra las puertas con menor frecuencia.
Hay humedad en el exterior del frigorífico o entre las puertas.
• Puede que haya humedad ambiental. Esto es perfectamente normal en climas húmedos.

Cuando el grado de humedad descienda, la condensación desaparecerá.
Mal olor en el interior del frigorífico.
• El interior del frigorífico debe limpiarse. Limpie el interior del frigorífico con una esponja

empapada en agua caliente o agua con gas.
• Es posible que el olor provenga de algún recipiente o envoltorio. Utilice otro recipiente o

materiales para envolver de una marca diferente.
La puerta (o puertas) no se cierra.
• Puede que los paquetes de alimentos depositados no dejen que las puertas se cierren.

Recoloque los paquetes que estén obstruyendo la puerta.
• Es probable que el frigorífico no esté en posición completamente vertical sobre el suelo y

que oscile si se lo mueve ligeramente. Ajuste los tornillos de elevación.
• El suelo no está nivelado o no es firme. Compruebe que el suelo esté nivelado y que sea

capaz de soportar el peso del frigorífico.
Los cajones están atascados.
• Es posible que algún alimento toque el techo del cajón. Cambie la distribución de los

alimentos en el cajón.
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1PS GBWPS MFJB QSJNFJSP FTUF NBOVBM�
Caro cliente,
Esperamos que o seu produto, que foi produzido em modernas instalações e testado 
através de rigorosos controlos de qualidade, ofereça-lhe um serviço efectivo.
Para isso, recomendamos que leia cuidadosa e inteiramente o manual do seu produto 
antes de utilizá-lo e guarde-o para futuras consultas.

&TUF NBOVBM
• Ajudá-lo-á a utilizar o seu equipamento de forma rápida e segura.
• Leia o manual antes de instalar e funcionar o seu equipamento.
• Siga as instruções, especialmente aquelas relativas à segurança.
• Guarde o manual num local acessível, já que poderá precisar dele mais tarde.
• Além disso, leia também os outros documentos fornecidos com o seu produto.
Observe que este manual também pode ser válido para outros modelos.

0T TÓNCPMPT F BT TVBT EFTDSJÎÜFT
Este manual de instruções contém os seguintes símbolos:
C Informações importantes ou dicas úteis de utilização.
A Aviso sobre as condições de risco para a vida e a propriedade.
B Aviso sobre a voltagem eléctrica. 

PT1

Este produto ostenta o símbolo de classificação selectiva para resíduos de
equipamentos eléctricos e electrónicos (REEE).
Isto significa que este produto deve ser tratado de acordo com a Directiva Europeia
2002/96 EC para que seja reciclado ou desmantelado afim de minimizar o seu impacto
no meio ambiente. Para mais informações, contacte por favor as suas autoridades
locais ou regionais.

Os produtos electrónicos não incluídos neste processo de classificação selectiva são 
potencialmente perigosos para o ambiente e para a saúde humana devido à presença 
de substâncias perigosas.
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� 0 TFV GSJHPSÓGJDP 3

2 "WJTPT JNQPSUBOUFT EF 
TFHVSBOÎB 4
Uso pretendido ..................................4

Para produtos com um dispensador de 
água; .................................................6
Segurança com crianças ...................6
Aviso HCA .........................................6
O que se pode fazer para economizar 
energia ..............................................6

3  IOTUBMBÎÍP �
Pontos a serem considerados 
ao transportar novamente o seu 
frigorífico ............................................7
Antes de funcionar o seu frigorífico ....7

Eliminação da embalagem .................7
Eliminação do seu frigorífico velho .....8
Colocação e instalação .....................8
Substituição da lâmpada interior...... ..8
Inverter as portas ............................. ..9
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4  1SFQBSBÎÍP ��

�  6UJMJ[BS P TFV GSJHPSÓGJDP ��
Painel de controlo ............................11
Descongelação ................................12

�  .BOVUFOÎÍP F MJNQF[B �4
Protecção das superfícies plásticas  14

� 4PMVÎÜFT SFDPNFOEBEBT 
QBSB PT QSPCMFNBT ��

Compartimento zero graus...............13Segurança geral.................................4

Ligação  eléctrica................................7



corresponder exactamente ao seu produto. Se as partes referidas não estiverem 
incluídas no produto que adquiriu, é porque são válidas para outros modelos.

�  0 TFV GSJHPSÓGJDP

1. Painel de controlo
2. Luz interior
3. Prateleiras ajustáveis
4. Suporte para garrafas de vinho
5. Compartimento zero graus
6. Canal de recolha da água da descongelação

- tubo de drenagem
7. Tampa do recipiente para vegetais
8. Recipiente para vegetais
9. Compartimentos para alimentos congelados

10. Prateleiras da porta ajustáveis
11. Tabuleiro para ovos
12. Prateleira para garrafas
13. Compartimento do refrigerador
14. Compartimento do congelador

C As figuras que aparecem neste manual de instruções são esquemáticas e podem não
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2  "WJTPT JNQPSUBOUFT EF TFHVSBOÎB
Por favor, reveja as informações 
seguintes. A não-observância destas 
informações pode causar ferimentos ou 
danos ao material. Caso contrário, todas 
as garantias e compromissos de 
fiabilidade tornar-se-ão inválidos.

6TP QSFUFOEJEP
Este produto está concebido para ser 
usado

• áreas internas e fechadas como
casas;

• em ambientes de trabalho fechados,
como lojas e escritórios;

• em áreas de hospedagem fechadas,
como casas rurais, hotéis, pensões.

• Este produto não deve ser usado em
exteriores.

 4FHVSBOÎB HFSBM
• Quando quiser eliminar/desfazer-se do

produto, recomendamos que consulte
o serviço de assistência e os órgãos
autorizados para obter mais
informações.

• Consulte o seu serviço de assistência
autorizado para todas as questões e
problemas relativos ao frigorífico. Não
tente reparar e nem permita que
ninguém
o faça sem notificar os serviços de
assistência autorizados.

• Para produtos com um compartimento
de congelador; Não coma cones de
gelados e cubos de gelo
imediatamente após retirá-los do
compartimento
do congelador! (Isto pode provocar
queimaduras de frio na sua boca).

• Para produtos com compartimento de
congelador; Não coloque bebidas
líquidas enlatadas ou engarrafadas no
compartimento do congelador. Caso
contrário, podem rebentar.

• Não toque nos alimentos congelados;
podem ficar presos à sua mão.

• Desligue o seu frigorífico da tomada
antes da limpeza ou descongelação.

• O vapor e materiais de limpeza
vaporizados nunca deverão ser
utilizados nos processos de limpeza e
descongelação do seu frigorífico.

• Nunca use as partes do seu frigorífico,
tal como a porta, como meios de apoio
ou degrau.

• Não utilize dispositivos eléctricos dentro
do frigorífico.

• Não danifique as partes por onde circula
a refrigeração, com ferramentas
perfurantes ou cortantes. O refrigerante
que pode explodir quando os canais de
gás do evaporador, as extensões do
tubo ou os revestimentos da superfície
são perfurados, causa irritações na pele
ou ferimentos nos olhos.

• Não cubra ou bloqueie os orifícios de
ventilação do seu frigorífico com
nenhum tipo de material.

• Os dispositivos eléctricos só devem ser
reparados por pessoas autorizadas. As
reparações realizadas por pessoas
incompetentes causam riscos ao
utilizador.

• Em caso de qualquer falha quer durante
uma manutenção ou num trabalho
de reparação, desligue a alimentação
eléctrica do seu frigorífico, desligando
o fusível correspondente ou retirando a
ficha da tomada.

• Não puxe pelo cabo quando for retirar a
ficha da tomada.

• Coloque as bebidas com teor alcoólico
mais elevado bem fechadas e na vertical.

• Nunca guarde latas de aerossol
inflamáveis e substâncias explosivas no
frigorífico.

• Não utilize dispositivos mecânicos
ou outros para acelerar o processo
de descongelação. Siga apenas as
instruções recomendadas pelo
fabricante.

• Este produto não se destina a ser usado
por pessoas com incapacidades físicas,
sensoriais ou mentais ou
sem conhecimento ou experiência
(incluindo crianças), a menos que sejam
supervisionadas por alguém responsável
pela sua segurança ou que as instrua
sobre o uso do produto.

Em tais casos, o vapor poderá entrar 
em contacto com as partes eléctricas 
e provocar curto-circuito ou choque 
eléctrico.



PT5

• Não utilize um frigorífico avariado.
Consulte o agente autorizado se tiver
qualquer questão.

• A segurança eléctrica do seu frigorífico
apenas poderá ser garantida se o
sistema de ligação à terra da sua casa
estiver em conformidade com as
normas.

• A exposição do produto à chuva, neve,
sol e vento é perigosa no que toca à
segurança eléctrica.

• Para evitar qualquer perigo, contacte o
serviço autorizado se o cabo eléctrico
estiver danificado.

• Nunca ligue o frigorífico à tomada de
parede durante a instalação. Caso
contrário, poderá ocorrer perigo de
morte ou ferimentos graves.

• Este frigorífico foi concebido unicamente
para guardar alimentos. Não deverá ser
utilizado para quaisquer outros fins.

• A etiqueta das especificações técnicas
está localizada na parede esquerda no
interior do frigorífico.

• Nunca ligue o seu frigorífico a sistemas
de poupança de electricidade, pois
podem danificá-lo.

• Se o frigorífico possuir luz azul, não olhe
para ela com dispositivos ópticos.

• Para frigoríficos controlados
manualmente, aguarde pelo menos 5
minutos para voltar a ligá-lo após uma
falha eléctrica.

• Este manual de instruções deverá ser
entregue ao novo proprietário do
produto quando for dado/vendido a
outros.

• Evite causar danos ao cabo eléctrico
quando transportar o frigorífico. Dobrar
o cabo pode causar incêndio. Nunca
pouse objectos pesados no cabo
eléctrico. Não toque na ficha com as
mãos molhadas quando a introduz na
tomada para ligar o produto.

• Não ligue o frigorífico à tomada, se a
tomada de parede estiver solta.

• Não deverá ser vaporizado
directamente nas partes interiores ou
interiores do produto devido a razões de
segurança.

• Para evitar risco de incêndio e explosão,
não vaporize substâncias que
contenham gases inflamáveis, tais como
gás propano, etc., próximo ao frigorífico.

• Não coloque recipientes que
contenham água sobre o topo do
frigorífico, visto que tal poderá resultar
em choque eléctrico ou incêndio.

• Não sobrecarregue o frigorífico
com excesso de alimentos. Se
sobrecarregado, os alimentos podem
cair e feri-lo a si e danificar o frigorífico ao
abrir a porta. Nunca coloque objectos no
topo do frigorífico, visto que estes
podem cair quando se abre ou fecha a
porta do frigorífico.

• Como precisam de um controlo
de temperatura exacta, as vacinas,
medicamentos sensíveis ao
aquecimento, materiais científicos, etc.,
não deverão ser guardados no frigorífico.

• Se não for utilizado por um longo tempo,
o frigorífico deve ser desligado da
tomada. Qualquer problema possível no
cabo eléctrico poderá resultar em
incêndio.

• A extremidade da ficha eléctrica deverá
ser limpa regularmente, caso contrário,
poderá provocar incêncio.

• A extremidade da ficha eléctrica deverá
ser limpa regularmente com um pano
seco; caso contrário, poderá provocar
incêndio.

• O frigorífico pode mover-se se os pés
não estiverem devidamente fixados ao
piso. O ajuste seguro e apropriado dos
pés ao piso pode impedir o frigorífico se
mova.

• Ao transportar o frigorífico, não segure
pelo puxador da porta. Caso contrário,
pode quebrar.

• Se posicionar o seu frigorífico próximo de
outro frigorífico ou arca frigorífica, a
distância entre os dispositivos deve ser
de pelo menos 8 cm. Caso contrário, as
paredes laterais adjacentes podem
humedecer.
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1BSB QSPEVUPT DPN VN 
EJTQFOTBEPS EF ÈHVB�
A pressão da conduta de água deve ser de 
no mínimo 1 bar. A pressão da conduta de 
água deve ser de no máximo 8 bar.
• Use apenas água potável

4FHVSBOÎB DPN DSJBOÎBT
• Se a porta possuir uma fechadura, a

chave deverá ser mantida afastada
do alcance das crianças.

• As crianças devem ser vigiadas para
impedir que brinquem com o
produto.

"WJTP )C"
0 TJTUFNB EF BSSFGFDJNFOUP EP TFV 
QSPEVUP DPOUÏN 3���B� 
Este gás é inflamável. Por isso, tenha 
cuidado em não danificar o sistema de 
arrefecimento e a tubagem durante o uso e 
transporte. No caso de algum dano, 
mantenha o seu produto longe de 
potenciais fontes de fogo que possam 
fazer com que o produto de incendeie e 
ventile o compartimento no qual a unidade 
está colocada. 
IHOPSF FTUF BWJTP TF P TJTUFNB EF 
BSSFGFDJNFOUP EP TFV QSPEVUP DPOUJWFS 
3�34B� 
O tipo de gás usado no produto está 
indicado na placa de características 
localizada na parede esquerda no interior 
do frigorífico.
Nunca elimine o seu produto no fogo.

• Não deixe as portas do seu frigorífico
abertas durante muito tempo.

• Não coloque alimentos ou bebidas
quentes no seu frigorífico.

• Não sobrecarregue o seu frigorífico para
que a circulação do ar no interior não
seja dificultada.

• Não instale o seu frigorífico sob a luz
solar directa ou próximo de aparelhos
que emitem calor tais como fornos,
máquinas de lavar louça ou radiadores.

• Tenha cuidado em manter os seus
alimentos em recipientes fechados.

• Para produtos com um compartimento
de congelador; Pode armazenar uma
quantidade máxima de alimentos no
congelador se remover a prateleira
ou gaveta do congelador. O valor do
consumo de energia indicado no seu
frigorífico foi determinado removendo a
prateleira do congelador ou a gaveta e
com carga máxima. Não existe qualquer
risco em utilizar uma prateleira ou gaveta
de acordo com as formas e tamanhos
dos alimentos a serem congelados.

• Descongelar os alimentos congelados
no compartimento do frigorífico poupará
energia e preservará a qualidade dos
alimentos.

0 RVF TF QPEF GB[FS QBSB 
FDPOPNJ[BS FOFSHJB
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3  IOTUBMBÎÍP

B Por favor, lembre-se de que o fabricante
não pode ser responsabilizado se não 
forem observadas as informações 
fornecidas no manual de instruções.

1POUPT B TFSFN 
DPOTJEFSBEPT BP USBOTQPSUBS 
OPWBNFOUF P TFV GSJHPSÓGJDP
�� O seu frigorífico deve ser esvaziado e

limpo antes de ser transportado.
2� As prateleiras, acessórios, gaveta para

frutas e legumes, etc. do seu frigorífico
devem ser firmemente presos com fita
adesiva, devido aos solavancos antes de
voltar a empacotá-lo.

3� A embalagem deve ser amarrada com
fitas grossas e cordas fortes e devem
ser seguidas as normas de transporte
indicadas na mesma.

/ÍP TF FTRVFÎB���
Todo material reciclado é uma fonte 
indispensável para a natureza e para os 
nossos recursos nacionais.
Se quiser contribuir para a reciclagem dos 
materiais da embalagem, pode obter mais 
informações nos organismos relativos ao 
ambiente ou junto das autoridades locais.

"OUFT EF GVODJPOBS P TFV 
GSJHPSÓGJDP
Antes de iniciar a utilização do seu 
frigorífico, verifique o seguinte:
�� O interior do frigorífico está seco e o ar 

pode circular livremente na sua parte 
traseira?

2� Limpe o interior do frigorífico conforme 
recomendado na secção “Manutenção 
e limpeza”.

3� Ligue o frigorífico à tomada eléctrica. A 
luz interior acender-se-á quando a 
porta do frigorífico for aberta. 

4� Ouvirá um ruído quando o compressor 
começar a trabalhar. O líquido e os 
gases no interior do sistema de 
refrigeração também podem fazer 
algum ruído, mesmo que o compressor 
não esteja a funcionar, o que é 
perfeitamente normal.

�� As arestas da frente do frigorífico 
podem ficar quentes. Isto é normal. 
Estas arestas são projectadas para 
ficarem quentes, a fim de evitar a 
condensação. 

-JHBÎÍP FMÏDUSJDB
Ligue o seu produto a uma tomada de 
terra, que esteja protegida por um fusível 
com a capacidade apropriada.
Importante:
• A ligação deve estar em concordância

com os regulamentos nacionais.
• A ficha do cabo de alimentação deve

estar facilmente acessível após a
instalação.

• A voltagem especificada deve ser igual
à sua voltagem eléctrica.

• Não devem ser usados cabos de
extensão e fichas multiusos para a
ligação.

B Um cabo de alimentação danificado
deve ser substituído por um electricista 
qualificado.

B O produto não deve ser utilizado antes
de ser reparado! Há risco de choque 
eléctrico!

&MJNJOBÎÍP EB FNCBMBHFN
Os materiais de embalagem podem ser 
perigosos para as crianças. Guarde os 
materiais da embalagem fora do alcance 
das crianças ou elimine-os, classificando-
os de acordo com as instruções sobre o 
lixo. Não os elimine juntamente com o lixo 
doméstico normal.
A embalagem do seu frigorífico é 
produzida com materiais recicláveis.



PT8

&MJNJOBÎÍP EP TFV GSJHPSÓGJDP 
WFMIP
Elimine o seu frigorífico velho sem causar 
qualquer perigo ao meio ambiente.
• Pode consultar o seu revendedor

autorizado ou o centro de recolha do lixo
do seu município a respeito da
eliminação do seu frigorífico.

Antes de se desfazer do seu frigorífico, 
corte a ficha eléctrica e, se houver trincos 
nas portas, deixe-os inutilizados, a fim de 
proteger as crianças contra qualquer 
perigo.

CPMPDBÎÍP F JOTUBMBÎÍP
A  Se a porta de entrada do
compartimento onde o frigorífico será 
instalado não for o suficientemente larga 
para que ele passe, chame o serviço de 
assistência autorizado para que possam 
remover as portas do seu frigorífico e 
passá-lo de forma inclinada através da 
porta. 
�� Instale o seu frigorífico num local que

permita fácil acesso.
2� Mantenha o seu frigorífico longe das

fontes de calor, lugares húmidos e luz
solar directa.

3� Deve existir uma circulação de ar
adequada à volta do seu frigorífico, para
que obtenha um funcionamento
eficiente. Se o frigorífico for colocado
numa reentrância da parede, deve
haver uma distância mínima de 5cm do
tecto e, pelo menos, 5 cm da parede.
Se o piso for coberto por alcatifa, o seu
produto deve ter uma elevação de 2,5
cm do chão.

4� Coloque o seu frigorífico num pavimento
uniforme para evitar solavancos.

�� Não mantenha o seu frigorífico em
temperaturas ambientes inferiores a
10ºC.

4VCTUJUVJÎÍP EB MÉNQBEB 
JOUFSJPS 
Para substituir a lâmpada utilizada para a 
iluminação do seu frigorífico,
por favor chame o seu 
Serviço de Assistência Autorizado.
A(s) lâmpada(s) usada(s) neste 
aparelho não é ou não são 
adequada(s) para a iluminação do espaço. 
A finalidade desta lâmpada é auxiliar 
utilizador a colocar produtos alimentare 
no frigorífico/congelador
de uma forma confortável e segura.
As lâmpadas usadas neste aparelho
têm de suportar condições físicas 
extremas, tais como temperaturas abaixo 
de -20ºC.
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IOWFSUFS BT QPSUBT
Proceda em ordem numérica. 

1

4

3

6

2

5

7

8
9

10

16

18

19

20

14

15

17

12

13

11
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4  1SFQBSBÎÍP
• O seu frigorífico deverá ser instalado

a uma distância mínima de 30 cm de
quaisquer fontes de calor, tais como
placas, fornos, aquecimento central e
fogões e de 5 cm de fornos eléctricos e
não deverá ficar exposto directamente à
luz solar.

• A temperatura ambiente do
compartimento onde está instalado
o seu frigorífico não deve ser inferior
a 10 ºC. Utilizar o seu frigorífico em
condições de temperatura mais baixas
não é recomendado em atenção à sua
eficiência.

• Certifique-se de que o interior do seu
frigorífico esteja completamente limpo.

• Se forem instalados dois frigoríficos lado a
lado, deverá existir uma distância mínima
de 2 cm entre eles.

• Quando utilizar o seu frigorífico pela
primeira vez, por favor, observe as
seguintes instruções durante as seis
horas iniciais.

• A porta não deverá ser aberta
frequentemente.

• Deve começar a funcionar vazio, sem
alimentos no interior.

• Não retire a ficha da tomada do seu
frigorífico. Se houver uma falha de energia
inesperada, por favor, consulte os avisos
na secção “Soluções recomendadas
para os problemas”.

• A embalagem original e os materiais de
esponja deverão ser guardados para
transportes ou deslocações futuras.



�  6UJMJ[BS P TFV GSJHPSÓGJDP
1BJOFM EF DPOUSPMP

� � 'VOÎÍP 0O�0GG 	-JHBS�
%FTMJHBS


Prima o botão On/Off (Ligar/Desligar) 
durante 3 segundos para desligar ou 
ligar o frigorífico.

2 � 'VOÎÍP EF BKVTUF EP 
GSJHPSÓGJDP

Esta função permite-lhe fazer os 
ajustes de temperatura do 
compartimento do frigorífico.

Prima este botão para definir a 
temperatura do compartimento do 
frigorífico respectivamente para - (mais 
quente), --, ---, ---- (mais frio).

3 � IOEJDBEPS EF EFGJOJÎÍP EB 
UFNQFSBUVSB EP 
DPNQBSUJNFOUP EP GSJHPSÓGJDP

Indica a temperatura definida para o 
compartimento do frigorífico. As 
definições são   - (mais quente), --, ---, 
---- (mais frio)

4 � IOEJDBEPS EF UFNQFSBUVSB 
BMUB � BWJTP EF FSSPS
Esta luz acende durante falhas por 
temperatura alta e avisos de erro.

� � IOEJDBEPS �2VJDL 
'SJEHF� 	'SJHPSÓGJDP SÈQJEP


Este icono se ilumina cuando función 
de refrigeración rápida está activa.

� � 'VOÎÍP �2VJDL 
'SJEHF� 	3FGSJHFSBÎÍP SÈQJEB


Ao premir o botão "Quick Fridge", a 
temperatura do compartimento ficará 
mais fria do que os valores ajustados.
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Esta função pode ser usada para 
alimentos colocados no compartimento 
do frigorífico e que precisem de 
arrefecer rapidamente.
Se quiser arrefecer grandes 
quantidades de alimentos frescos, é 
recomendado que active esta função 
antes de colocar os alimentos no 
frigorífico. O indicador de "Quick Fridge" 
permanecerá aceso enquanto a função 
Refrigeração rápida estiver activada. 
Para cancelar esta função, prima 
novamente o botão "Quick Fridge". O 
indicador "Quick Fridge" desligará e 
voltará às suas definições normais.
Se não a cancelar, a Refrigeração 
rápida cancelar-se-á automaticamente 
após 8 horas ou quando o 
compartimento do frigorífico atingir a 
temperatura pretendida.
Esta função não é reactivada quando a 
energia é restabelecida após alguma 
falha eléctrica.

� � "MBSNF EFTMJHBEP
Quando a porta do frigorífico está 
aberta durante 2 minutos ou quando 
existe uma falha de sensor, é emitido 
um som de alarme. O alarme pode ser 
desligado premindo o botão "Alarm 
Off" (Alarme desligado).
O alarme de falha do sensor não emitirá 
qualquer som até que ocorra uma falha 
de energia. Se fechar a porta e a abrir 
novamente, o "Door open 
alarm" (Alarme de porta aberta) será de 
novo activado 2 minutos mais tarde.

71 2 3 4 5 6
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%FTDPOHFMBÎÍP
"
 CPNQBSUJNFOUP EP SFGSJHFSBEPS
O compartimento do frigorífico executa a

descongelação totalmente automática.
Podem ocorrer, no interior da parede
posterior do compartimento do frigorífico,
gotas de água e uma congelação até 7-8
mm enquanto o seu frigorífico arrefece. Tal
formação é normal como resultado do
sistema de arrefecimento. A formação de
gelo é decongelada ao executar a
descongelação automática a intervalos
determinados, graças ao sistema de
descongelação automática da parede
posterior. Não é necessário ao utilizador
raspar o gelo ou retirar as gotas de água. A
água resultante da descongelação passa
do sulco de recolha da água e corre para
dentro do evaporador através do tubo de
drenagem e evapora-se aqui por si mesma.
  Verifique regularmente para ver se o tubo 
de descarga está entupido ou não e limpe-
o com a vareta no orifício, quando 
necessário.

B)) Compartimento do congelad
O compartimento de Deep freezer
(Congelação profunda) não realiza a

descongelação automática para evitar a 
deterioração dos alimentos congelados. 

A descongelação é um processo muito 
fácil e sem dificuldades, devido a um 
recipiente especial para recolha da água de 
descongelação.

Faça a descongelação duas vezes por ano 
ou quando se tiver formado uma camada 
de gelo com, aproximadamente, 7 mm. 
Para iniciar o procedimento de 
descongelação, desligue o frigorífico 
retirando a ficha da tomada de parede.

Todos os alimentos devem envolvidos em 
várias camadas de jornal e guardados num 
local fresco (por exemplo, um frigorífico ou 
despensa).

Para acelerar a descongelação, podem ser 
colocados cuidadosamente recipientes com 
água quente.

Não utilize objectos pontiagudos, como 
facas ou garfos, para remover o gelo.

Para efectuar a descongelação, nunca 
utilize secadores de cabelo, aquecedores 
ou outros aparelhos eléctricos.

Com a ajuda de uma esponja, limpe 
a água depositada na parte inferior do 
compartimento do congelador. Após a 
descongelação, seque completamente o 
interior. 

Insira a ficha na tomada de parede e ligue  
interrupto. 
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CPNQBSUJNFOUP [FSP HSBVT
  Este compartimento foi concebido para 
guardar alimentos congelados que 
podem ser descongelados lentamente 
(carne, peixe, galinha, etc.) conforme for 
necessário. O compartimento de baixa 
temperatura é local mais frio do 
frigorífico, onde os produtos lácteos 
(queijo, manteiga), carne, peixe ou 
galinha podem ser guardados em 
condições ideais de armazenamento.
  Os vegetais e/ou frutos não devem ser 
colocados neste compartimento. 
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�  .BOVUFOÎÍP F MJNQF[B
A Nunca use gasolina, benzeno ou

substâncias semelhantes para a limpeza.
B Recomendamos que desligue a ficha

do equipamento da tomada antes da 
limpeza.

B Nunca utilize na limpeza objectos
abrasivos ou pontiagudos, sabões, 
produtos de limpeza doméstica, 
detergentes ou ceras abrilhantadoras.

C Utilize água morna para limpar o exterior
do seu frigorífico e seque-o com um 
pano.

C Utilize um pano humedecido numa
solução composta por uma colher de chá 
de bicarbonato de soda dissolvido em 
cerca de meio litro de água para limpar o 
interior e depois seque-o.

B Certifique-se de que não entra água no
compartimento da lâmpada e nos outros 
itens eléctricos.

B Se o seu frigorífico não for utilizado
durante um longo período de tempo, 
remova o cabo de alimentação, retire 
todos os alimentos, limpe-o e deixe a 
porta entreaberta.

C Verifique regularmente as borrachas
vedantes da porta, para se assegurar 
que elas estão limpas e sem restos de 
alimentos.

A Para remover os suportes da porta, retire
todo o seu conteúdo e, em seguida, 
basta empurrar cuidadosamente o seu 
suporte para cima a partir da base.

A Nunca utilize agentes de limpeza ou
água que contenha cloro para limpar 
as superfícies externas e as partes 
cromadas do produto. O cloro provoca a 
corrosão de tais superfícies metálicas.

1SPUFDÎÍP EBT TVQFSGÓDJFT 
QMÈTUJDBT 
C Não coloque óleos líquidos ou
comidas cozinhadas no óleo no seu 
frigorífico em recipientes abertos, uma 
vez que podem danificar as superfícies 
plásticas do seu frigorífico. No caso de 
derrame ou salpico de óleo nas 
superfícies plásticas, limpe e enxagúe a 
parte correspondente da superfície com 
água morna.
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�  4PMVÎÜFT SFDPNFOEBEBT QBSB PT QSPCMFNBT
Por favor, reveja esta lista antes de telefonar para a assistência. Com isso, pode poupar 
tempo e dinheiro. Esta lista abrange as reclamações frequentes resultantes de defeitos 
de fabricação ou utilização do material. Algumas das funções descritas aqui podem não 
existir no seu produto. 

O frigorífico não funciona 
• O frigorífico tem a ficha eléctrica ligada correctamente à tomada? Introduza a ficha na

tomada de parede.
• O fusível da tomada na qual o frigorífico está ligado ou o fusível principal não está

queimado? Verifique o fusível.
Condensação na parede lateral do compartimento do refrigerador (MULTIZONE, COOL 
CONTROL e FLEXI ZONE).
• Condições ambientais muito frias. Abertura e fecho frequentes da porta. Condições

ambientais de alta humidade. Armazenamento de alimentos que contém líquidos em
recipientes abertos. A porta foi deixada entreaberta. Comute o termóstato para um grau
mais frio.

• Diminua o número de vezes de abertura da porta ou utilize menos frequentemente.
• Cubra os alimentos guardados em recipientes abertos com um material apropriado.
• Limpe a condensação usando um pano seco e verifique, se persistir.
O compressor não está a funcionar.
• A protecção térmica do compressor deixará de funcionar durante falhas eléctricas

repentinas ou na extracção/colocação da ficha eléctrica, já que a pressão refrigerante
no sistema de arrefecimento do frigorífico ainda não se encontra estabilizada. O seu
frigorífico voltará a funcionar aproximadamente 6 minutos depois. Por favor, chame a
assistência se o frigorífico não começar a operar no fim deste período.

• O refrigerador está no ciclo de descongelação. Isto é normal num frigorífico de
descongelação totalmente automático. O ciclo de descongelação ocorre periodicamente.

• O seu frigorífico não está ligado à tomada. Certifique-se de que a ficha está
correctamente ligada à tomada.

• A regulação da temperatura está feita correctamente?
• A corrente deve ser desligada.
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O refrigerador está a funcionar frequentemente ou por um longo tempo.
• O seu novo produto pode ser mais largo do que o anterior. Esta situação é perfeitamente

normal. Os frigoríficos grandes operam por um período maior de tempo.
• A temperatura ambiente pode estar muito elevada. Esta situação é perfeitamente normal.
• O frigorífico foi ligado à tomada há pouco tempo ou carregado com alimentos. O

arrefecimento total do frigorífico pode demorar mais do que duas horas.
• Podem ter sido colocadas recentemente grandes quantidades de alimentos quentes no

frigorífico. Os alimentos quentes obrigam a um funcionamento mais vigoroso do frigorífico
até que alcance a temperatura segura de armazenamento.

• As portas podem estar a ser abertas frequentemente ou foram deixadas entreabertas
por longo tempo. O ar quente que entrou no frigorífico faz com que o mesmo tenha que
funcionar por períodos mais longos. Abra as portas com menos frequência.

• A porta do compartimento do refrigerador ou do congelador pode ter sido deixada
entreaberta. Verifique se as portas estão completamente fechadas.

• O frigorífico está ajustado para uma temperatura muito baixa. Ajuste a temperatura do
frigorífico para um grau mais quente e aguarde até que a temperatura seja atingida.

• O vedante da porta do refrigerador ou do congelador pode estar sujo, gasto, roto ou
não ajustado correctamente. Limpe ou substitua o vedante. O vedante danificado/roto
faz com que o frigorífico funcione por um período de tempo maior para que mantenha a
temperatura actual.

A temperatura do congelador está muito baixa, enquanto que a temperatura do 
refrigerador é suficiente.
• A temperatura do congelador está ajustada para uma temperatura muito baixa. Ajuste a

temperatura do congelador para um grau mais quente e verifique.
A temperatura do refrigerador está muito baixa, enquanto que a temperatura do 
congelador é suficiente.
• A temperatura do refrigerador pode ter sido ajustada para uma temperatura muito baixa.

Ajuste a temperatura do refrigerador para um grau mais quente e verifique.
Os alimentos guardados nas gavetas do compartimento do refrigerador estão 
congelados.
• A temperatura do refrigerador pode ter sido ajustada para uma temperatura muito baixa.

Ajuste a temperatura do refrigerador para um grau mais quente e verifique.
A temperatura no refrigerador ou no congelador é muito alta.
• A temperatura do refrigerador pode ter sido ajustada para um grau muito alto. O ajuste

do refrigerador tem efeito na temperatura do congelador. Altere a temperatura do
refrigerador ou do congelador até que a temperatura do refrigerador ou do congelador
atinja um nível suficiente.

• As portas podem estar a ser abertas frequentemente ou foram deixadas entreabertas por
longo tempo; abra-as menos frequentemente.

• A porta poderá ter sido deixada entreaberta; feche-a completamente.
• Podem ter sido colocadas recentemente grandes quantidades de alimentos quentes no

frigorífico. Aguarde até que o refrigerador ou o congelador atinja a temperatura desejada.
• O frigorífico pode ter sido ligado à tomada há pouco tempo. O total arrefecimento do

frigorífico leva tempo.
O ruído de funcionamento aumenta quando o frigorífico está a funcionar.
• O desempenho de funcionamento do frigorífico pode variar devido às alterações na

temperatura ambiente. Esta situação é normal e não é um problema.
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Vibrações ou ruído.
• O piso não está nivelado ou não é resistente. O frigorífico balança quando deslocado

lentamente. Certifique-se de que o piso é suficientemente forte para suportar o frigorífico,
e nivelado.

• O ruído pode ser causado pelos itens colocados sobre o frigorífico. Os itens sobre o topo
do frigorífico devem ser removidos.

Há ruídos que surgem do frigorífico como líquidos a verter ou gotejar.
• Os fluxos de gás e líquidos acontecem conforme os princípios de funcionamento do seu

frigorífico. Esta situação é normal e não é um problema.
Há um ruído parecido com o vento a soprar.
• As ventoinhas são utilizadas para arrefecer o frigorífico. Esta situação é normal e não é

um problema.
Condensação nas paredes internas do frigorífico.
• O tempo quente e húmido aumenta a formação de gelo e de condensação. Esta

situação é normal e não é um problema.
• As portas poderão ter sido deixadas entreabertas; certifique-se que as mesmas estão

completamente fechadas.
• As portas podem estar a ser abertas frequentemente ou foram deixadas entreabertas por

longo tempo; abra-as menos frequentemente.
Há ocorrência de humidade no exterior do frigorífico ou entre as portas.
• Poderá existir humidade no ar; isto é bastante normal no tempo húmido. Quando a

humidade for menor, a condensação irá desaparecer.
Maus odores dentro do frigorífico.
• O interior do frigorífico deve ser limpo. Limpe o interior do frigorífico com uma esponja,

água morna ou água com gás.
• Alguns recipientes ou materiais de embalagem podem provocar cheiros. Utilize um

recipiente diferente ou um material de embalagem de marca diferente.
A porta não está fechada.
• Os pacotes de alimentos podem impedir o fecho da porta. Coloque de outra forma as

embalagens que estão a obstruir a porta.
• O frigorífico não está completamente na vertical no pavimento e balanceia quando

ligeiramente movido. Ajuste os parafusos de elevação.
• O piso não é sólido ou não está nivelado. Certifique-se de que o piso está nivelado e

capaz de suportar o frigorífico.
As gavetas para frutos e legumes estão bloqueadas.
• Os alimentos podem estar a tocar o tecto da gaveta. Arrume novamente os alimentos na

gaveta.



Bitte lesen Sie zuerst diese Anleitung!
Lieber Kunde,
Wir sind sicher, dass Ihnen dieses Produkt, das in modernsten Fertigungsstätten 

hergestellt und den strengsten Qualitätsprüfungen unterzogen wurde, lange Zeit 
gute Dienste leisten wird.

Wir empfehlen Ihnen, vor Inbetriebnahme des Gerätes das gesamte Handbuch 
durchzulesen und es anschließend aufzubewahren.

Diese Anleitung...
• Hilft Ihnen, Ihr Gerät schnell und sicher zu bedienen.
• Lesen Sie die Anleitung, bevor Sie Ihr Gerät aufstellen und bedienen.
• Halten Sie sich an die Anweisungen, beachten Sie insbesondere die

Sicherheitshinweise.
• Bewahren Sie die Anleitung an einem leicht zugänglichen Ort auf, damit Sie

jederzeit darin nachschlagen können. 
• Lesen Sie auch die weiteren Dokumente, die mit Ihrem Produkt geliefert wurden.
Bitte beachten Sie, dass diese Anleitung eventuell auch für andere Geräte

eingesetzt werden kann. 

Symbole und ihre Bedeutung
In dieser Anleitung finden Sie die folgenden Symbole:
C Wichtige Informationen oder nützliche Tipps.
A Warnung vor Verletzungen oder Sachschäden.
B Warnung vor elektrischem Strom. 

Dieses Produkt ist mit dem selektiven Entsorgungssymbol für elektrische
und elektronische Altgeräte (WEEE) gekennzeichnet.
Das bedeutet, dass dieses Produkt gemäß der europäischen Direktive
2002/96/EC gehandhabt werden muss, um mit nur minimalen
umweltspezifischen Auswirkungen recycelt oder zerlegt werden zu können.
Weitere Informationen erhalten Sie von Ihren regionalen Behörden.

Elektronikprodukte, die nicht durch den selektiven Entsorgungsvorgang
erfasst werden, stellen durch das Vorhandensein potenziell gefährlicher
Substanzen umwelt- und gesundheitsrelevante Risiken dar.

Recycling
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C Abbildungen und Angaben in dieser Anleitung sind schematisch und können 
etwas von Ihrem Produkt abweichen. Falls Teile nicht zum Lieferumfang des 
erworbenen Produktes zählen, gelten sie für andere Modelle.

1  Ihr Kühlschrank

9.  
10.  
11.  
12.  
13.  
14.  

Gefrierfach 

Adjustierende 

Türfächer Eierhalter 

Flaschenablage 

Kühlbereich 

Tiefkühlbereich

1. Bedienungskonsole
2. Lampengehäuse
3. Bewegbare Regale
4. Weinregal
5. 0°C-Bereich
6. Tauwassersammelkanal - Abfl ssrohr 
7. Hintere Abdeckung
8. Gemüsefächer
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2  Wichtige Sicherheitshinweise
Bitte lesen Sie die folgenden Hinweise 

aufmerksam durch. Bei Nichtbeachtung 
dieser Angaben kann es zu 
Verletzungen und Sachschäden 
kommen. In diesem Fall erlöschen auch 
sämtliche Garantie- und sonstigen 
Ansprüche.

Originalersatzteile stehen für einen 
Zeitraum von 10 Jahren ab Kaufdatum 
zur Verfügung

Bestimmungsgemäßer 
Einsatz
Dieses Produkt dient dem Einsatz in

 Allgemeine Hinweise zu 
Ihrer Sicherheit
• Wenn Sie das Gerät entsorgen

möchten, wenden Sie sich am besten
an den autorisierten Kundendienst.
Hier erhalten Sie notwendige
Informationen und erfahren, welche
Stellen für die Entsorgung zuständig
sind.

• Bei Problemen und Fragen zum
Gerät wenden Sie sich grundsätzlich 
an den autorisierten Kundendienst. 
Ziehen Sie keine Dritten zu Rate, 
versuchen Sie nichts in Eigenregie, 
ohne den autorisierten 
Kundendienst davon in Kenntnis 
zu setzen.

• Bei Geräten mit Tiefkühlbereich: Der
Verzehr von Speiseeis und Eiswürfeln
unmittelbar nach der Entnahme aus
dem Tiefkühlbereich ist nicht ratsam.
(Dies kann zu Erfrierungen führen.)

• Bei Geräten mit Tiefkühlbereich:
Bewahren Sie Getränke in
Flaschen sowie Dosen niemals im
Tiefkühlbereich auf. Diese platzen.

• Berühren Sie gefrorene Lebensmittel
nicht mit der Hand; sie können
festfrieren.

• Trennen Sie Ihren Kühlschrank vor
dem Reinigen oder Abtauen vom
Stromnetz.

• Verwenden Sie niemals Dampf- 
oder Sprühreiniger zum Reinigen
und Abtauen Ihres Kühlschranks.
Die Dämpfe oder Nebel können in
Kontakt mit stromführenden Teilen
geraten und Kurzschlüsse oder
Stromschläge auslösen.

• Missbrauchen Sie niemals Teile
Ihres Kühlschranks (z. B. Tür) als
Befestigungen oder Kletterhilfen.

• Nutzen Sie keine elektrischen Geräte
innerhalb des Kühlschranks.

• Achten Sie darauf, den Kühlkreislauf
keinesfalls mit Bohr- oder
Schneidwerkzeugen zu beschädigen.
Das Kühlmittel kann herausspritzen,
wenn die Gaskanäle des Verdunsters,
Rohr- und Schlauchleitungen
oder Oberflächenversiegelungen
beschädigt werden. Dies
kann zu Hautreizungen und
Augenverletzungen führen.

• Innenräumen und geschlossenen
Bereichen, wie z. B. Haushalten;
• Das Gerät sollte nicht im Freien
benutzt werden.



• Decken Sie keinerlei
Belüftungsöffnungen des
Kühlschranks ab.

• Elektrische Geräte dürfen nur von
autorisierten Fachkräften repariert
werden. Reparaturen durch weniger
kompetente Personen können
erhebliche Gefährdungen des
Anwenders verursachen.

• Sollten Fehler oder Probleme
während der Wartung oder
Reparaturarbeiten auftreten, so
trennen Sie den Kühlschrank von
der Stromversorgung, indem Sie die
entsprechende Sicherung abschalten
oder den Netzstecker ziehen.

• Ziehen Sie niemals am Netzkabel –
ziehen Sie direkt am Stecker.

• Lagern Sie hochprozentige
alkoholische Getränke gut
verschlossen und aufrecht.

• Bewahren Sie niemals Sprühdosen
mit brennbaren und explosiven
Substanzen im Kühlschrank auf.

• Nutzen Sie keine mechanischen oder
anderen Hilfsmittel, um das Gerät
abzutauen – es sei denn, solche
Hilfsmittel werden ausdrücklich vom
Hersteller empfohlen.

• Dieses Produkt darf nicht von
Personen (einschließlich Kindern)
mit eingeschränkten physischen,
sensorischen oder geistigen
Fähigkeiten bedient werden, sofern
sie nicht durch eine Person, die für
ihre Sicherheit verantwortlich ist,
in der Bedienung des Produktes
angeleitet werden.

• Nehmen Sie einen beschädigten
Kühlschrank nicht in Betrieb. Wenden
Sie sich bei jeglichen Zweifeln an
einen Kundendienstmitarbeiter.

• Die elektrische Sicherheit des Gerätes
ist nur dann gewährleistet, wenn
das hausinterne Erdungssystem den
zutreffenden Normen entspricht.

• Setzen Sie das Gerät keinem Regen,
Schnee, direktem Sonnenlicht oder
Wind aus; dies kann die elektrische
Sicherheit gefährden.

• Wenden Sie sich zur Vermeidung
von Gefahren an den autorisierten
Kundendienst, falls das Netzkabel
beschädigt ist.

• Stecken Sie während der Installation
niemals den Netzstecker ein.
Andernfalls kann es zu schweren bis
tödlichen Verletzungen kommen.

• Dieser Kühlschrank dient nur der
Aufbewahrung von Lebensmitteln.
Für andere Zwecke sollte er nicht
verwendet werden.

• Das Etikett mit den technischen
Daten befindet sich an der linken
Innenwand des Kühlschranks.

• Schließen Sie Ihren Kühlschrank
niemals an energiesparende Systeme
an; dies kann den Kühlschrank
beschädigen.

• Falls der Kühlschrank über ein blaues
Licht verfügt, blicken Sie nicht mit
optischen Werkzeugen in das blaue
Licht.

• Bei manuell gesteuerten
Kühlschränken warten Sie
mindestens 5 Minuten, bevor Sie den
Kühlschrank nach einem Stromausfall
wieder einschalten.

• Falls Sie das Gerät an einen anderen
Besitzer weitergeben, vergessen
Sie nicht, die Bedienungsanleitung
ebenfalls auszuhändigen.
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• Achten Sie darauf, dass das
Netzkabel beim Transport des
Kühlschranks nicht beschädigt wird.
Übermäßiges Biegen des Kabels
birgt Brandgefahr. Platzieren Sie keine
schweren Gegenstände auf dem
Netzkabel.

• Berühren Sie den Netzstecker
niemals mit feuchten oder gar nassen
Händen.

• Schließen Sie den Kühlschrank nicht
an lose Steckdosen an.

• Sprühen Sie aus Sicherheitsgründen
niemals Wasser auf die Innen- und
Außenflächen des Gerätes.

• Sprühen Sie keine Substanzen
mit brennbaren Gasen, wie z.
B. Propangas, in die Nähe des
Kühlschranks; andernfalls bestehen
Brand- und Explosionsgefahr.

• Stellen Sie keine mit Wasser
gefüllten Gegenstände auf den
Kühlschrank; dies birgt Brand- und
Stromschlaggefahr.

• Überladen Sie das Gerät nicht mit
Lebensmitteln. Wenn das Gerät
überladen ist, können beim Öffnen
der Kühlschranktür Lebensmittel
herausfallen und Verletzungen
verursachen.

• Stellen Sie keinesfalls Gegenstände
auf den Kühlschrank; sie könnten

beim Öffnen oder Schließen der 
Kühlschranktür herunterfallen.

• Materialien wie beispielsweise
Impfstoffe, wärmeempfindliche
Arznei, wissenschaftliche Proben
usw. sollten nicht im Kühlschrank
aufbewahrt werden, da sie bei exakt
festgelegten Temperaturen gelagert
werden müssen.

• Trennen Sie den Kühlschrank vom
Stromnetz, wenn er längere Zeit nicht
benutzt wird. Ein mögliches Problem
im Netzkabel kann einen Brand
auslösen.

• Die Steckerkontakte sollten
regelmäßig mit einem trockenen Tuch
gereinigt werden; andernfalls besteht
Brandgefahr.

• Wenn die höhenverstellbaren Füße
nicht sicher auf dem Boden stehen,
kann sich der Kühlschrank bewegen.
Die angemessene Sicherung
der höhenverstellbaren Füße am
Boden kann eine Bewegung des
Kühlschranks verhindern.

• Halten Sie den Kühlschrank beim
Tragen nicht am Türgriff. Andernfalls
könnte er abbrechen.

• Wenn Sie Ihr Produkt neben einem
anderen Kühl- oder Gefrierschrank
aufstellen möchten, sollte der
Abstand zwischen beiden Geräten
mindestens 8 cm betragen.
Andernfalls können die benachbarten
Seitenwände feucht werden.

Bei Geräten mit 
Wasserspender:

Der Wasserdruck sollte zwischen 1 
und 8 bar liegen.

• Nur Trinkwasser verwenden.



Kinder – Sicherheit
• Bei abschließbaren Türen bewahren

Sie den Schlüssel außerhalb der
Reichweite von Kindern auf.

• Achten Sie darauf, dass Kinder nicht
mit dem Produkt spielen.

HCA-Warnung
Falls das Kühlsystem Ihres 
Produktes R600a enthält: 

Dieses Gas ist leicht entflammbar. 
Achten Sie also darauf, Kühlkreislauf 
und Leitungen während Betrieb und 
Transport nicht zu beschädigen. Bei 
Beschädigungen halten Sie das 
Produkt von potenziellen Zündquellen 
(z. B. offenen Flammen) fern und sorgen 
für eine gute Belüftung des Raumes, in 
dem das Gerät aufgestellt wurde. 
Ignorieren Sie diese Warnung, falls 
das Kühlsystem Ihres Produktes 
R134a enthält. 

Die Art des im Gerät eingesetzten 
Gases wird auf dem Typenschild an der 
linken Innenwand des Kühlschranks 
angegeben.
 Entsorgen Sie das Produkt keinesfalls 
durch Verbrennen.

Tipps zum Energiesparen
• Halten Sie die Kühlschranktüren nur

möglichst kurz geöffnet.

• Geben Sie keine warmen Speisen
oder Getränke in den Kühlschrank.

• Überladen Sie den Kühlschrank 
nicht;

die Luft muss frei zirkulieren können.

• Stellen Sie den Kühlschrank nicht
im direkten Sonnenlicht oder
in der Nähe von Wärmequellen
wie Öfen, Spülmaschinen oder
Heizkörpern auf. Halten Sie den
Kühlschrank mindestens 30 cm von
Wärmequellen und mindestens 5 cm
von elektrischen Öfen entfernt.

• Achten Sie darauf, Ihre Lebensmittel
in verschlossenen Behältern
aufzubewahren.

• Bei Geräten mit Tiefkühlbereich: Sie
können noch mehr Lebensmittel
einlagern, wenn Sie die Ablage
oder Schublade aus dem
Tiefkühlbereich herausnehmen. Der
für Ihren Kühlschrank angegebene
Energieverbrauch wurde nach
dem Entfernen der Ablage oder
Schublade und bei maximaler
Beladung bestimmt. Ansonsten ist
es Ihnen freigestellt, die Ablage oder
Schublade zu verwenden.

• Das Auftauen von gefrorenen
Lebensmitteln im Kühlbereich ist
energiesparend und bewahrt die
Qualität der Lebensmittel.
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3  Installation

B Der Hersteller haftet nicht, falls die 
Angaben in dieser Anleitung nicht 
berücksichtigt werden.

Wenn Sie den Kühlschrank 
versetzen möchten:
1. Ziehen Sie zuvor den Netzstecker.

Der Kühlschrank sollte geleert und
gesäubert werden, bevor Sie ihn
transportieren oder versetzen.

2. Sichern Sie die beweglichen Teile
im Inneren (z. B. Ablagen, Zubehör,
Gemüsefach etc.) vor dem Verpacken
mit Klebeband, schützen Sie solche
Teile vor Stößen. Umwickeln Sie die
Verpackung mit kräftigem Klebeband
oder stabilen Schnüren, beachten
Sie die Transporthinweise auf der
Verpackung.

3. Originalverpackung und
Schaumstoffmaterialien sollten zum
zukünftigen Transport des Gerätes
aufbewahrt werden.

Vor dem Einschalten
Beachten Sie Folgendes, bevor 

Sie Ihren Kühlschrank benutzen: 
1. Ist der Innenraum des

Kühlschranks trocken, kann die 
Luft frei an der Rückseite 
zirkulieren?

2. Reinigen Sie das Innere des
Kühlschranks wie im Abschnitt
„Wartung und Reinigung”
beschrieben.

3. Schließen Sie den Netzstecker des
Kühlschranks an eine Steckdose
an. Beim Öffnen der Tür leuchtet die
Innenbeleuchtung auf.

4. Beim Anspringen des Kompressors
sind Geräusche zu hören. Die
Flüssigkeiten und Gase im
Kühlsystem können auch leichte
Geräusche erzeugen, wenn der
Kompressor nicht läuft. Dies ist völlig
normal.

5. Die Vorderkanten des Kühlgerätes
können sich warm anfühlen. Dies
ist normal. Diese Bereiche wärmen
sich etwas auf, damit sich kein
Kondenswasser bildet.

Elektrischer Anschluss
Schließen Sie das Gerät an eine 

geerdete (Schuko-) Steckdose an. 
Diese Steckdose muss mit einer 
passenden Sicherung abgesichert 
werden.
Wichtig:
• Der Anschluss muss gemäß lokaler

Vorschriften erfolgen.

• Der Netzstecker muss nach der
Installation frei zugänglich bleiben.

• Die elektrische Sicherheit des Gerätes
ist nur dann gewährleistet, wenn
das hausinterne Erdungssystem den
zutreffenden Normen entspricht.

• Die auf dem Typenschild an der
linken Innenwand des Gerätes
angegebene Spannung muss mit
Ihrer Netzspannung übereinstimmen.

• Zum Anschluss dürfen keine
Verlängerungskabel oder
Mehrfachsteckdosen verwendet
werden.
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B Ein beschädigtes Netzkabel muss 
unverzüglich durch einen qualifizierten 
Elektriker ausgetauscht werden.

B Das Gerät darf vor Abschluss 
der Reparaturen nicht mehr 
betrieben werden! Es besteht 
Stromschlaggefahr!

Verpackungsmaterialien 
entsorgen

Das Verpackungsmaterial kann eine 
Gefahr für Kinder darstellen. Halten 
Sie Verpackungsmaterialien von 
Kindern fern oder entsorgen Sie das 
Verpackungsmaterial gemäß gültigen 
Entsorgungsbestimmungen. Entsorgen 
Sie das Verpackungsmaterial über 
geeignete Sammelstellen (Ihre 
Stadtverwaltung informiert Sie gerne), 
nicht über den regulären Hausmüll.

Die Verpackung Ihres Gerätes wurde 
aus recyclingfähigen Materialien 
hergestellt.

Altgeräte entsorgen
Entsorgen Sie Altgeräte auf 

umweltfreundliche Weise.
• Bei Fragen zur richtigen Entsorgung

wenden Sie sich bitte an Ihren 
Händler, an eine Sammelstelle 
oder an Ihre Stadtverwaltung.

Bevor Sie das Gerät entsorgen, 
schneiden Sie den Netzstecker ab und 
machen die Türverschlüsse (sofern 
vorhanden) unbrauchbar, damit Kinder 
nicht in Gefahr gebracht werden.

Aufstellung und Installation
A Falls die Tür des Raumes, in dem 

der Kühlschrank aufgestellt werden soll, 
nicht breit genug ist, wenden Sie sich an 
den autorisierten Kundendienst, lassen 
die Kühlschranktüren demontieren und 
befördern das Gerät seitlich durch die 
Tür. 
1.  Stellen Sie Ihren Kühlschrank an
      einer gut erreichbaren Stelle auf. 
2. Platzieren Sie den Kühlschrank

nicht in der Nähe von Wärmequellen
oder dort, wo er Feuchtigkeit oder
direktem Sonnenlicht ausgesetzt ist.

3. Damit das Gerät richtig arbeiten
kann, müssen Sie ausreichend Platz
um das Gerät herum freilassen,
damit eine ordentliche Belüftung
gewährleistet ist. Wenn Sie den
Kühlschrank in einer Nische
aufstellen, müssen Sie einen
Abstand von mindestens 5 cm zur
Decke und 5 cm zu den Wänden
einhalten. Stellen Sie das Gerät nicht
auf Materialien wie Teppichen oder
Teppichböden auf.

4. Stellen Sie Ihren Kühlschrank auf
einem ebenen Untergrund auf,
damit er nicht wackelt.

�. Stellen Sie den Kühlschrank nicht 
an Stellen auf, an denen
Temperaturen von weniger als 
10 °C herrschen.

Austausch der 
Innenbeleuchtung 
Die Innenbeleuchtung Ihres 
Kühlschranks sollte ausschließlich vom 
autorisierten Kundendienst 
ausgetauscht werden.
Die Glühbirnen für dieses 
Haushaltsgerät sind für 
Beleuchtungszwecke nicht geeignet. 
Die beabsichtigte Aufgabe dieser 
Lampe ist es den Benutzer zu 
ermöglichen die Plazierung der 
Lebensmittel in den Kühlschrank / 
Eiskühltruhe sicher und bequem 
vorzunehmen.
Die in diesem Gerät verwendeten 
Lampen müssen extremen 
physikalischen Bedingungen, wie z. B. 
Temperaturen von -20°C, standhalten.
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Türanschlag umkehren
Gehen Sie der Reihe nach vor. 
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4  Vorbereitung 
• Ihr Kühlschrank / Gefrierschrank

sollte mindestens 30 cm von
Hitzequellen wie Kochstellen, Öfen,
Heizungen, Herden und ähnlichen
Einrichtungen aufgestellt werden.
Halten Sie mindestens 5 cm Abstand
zu Elektroöfen ein, vermeiden Sie die
Aufstellung im direkten Sonnenlicht.

• Die Zimmertemperatur des
Raumes, in dem der Kühlschrank
/ Gefrierschrank aufgestellt wird,
sollte mindestens 10 °C betragen.
Im Hinblick auf den Wirkungsgrad
ist der Betrieb des Kühlschrank
/ Gefrierschranks bei geringerer
Umgebungstemperatur nicht ratsam.

• Sorgen Sie dafür, dass das Innere
Ihres Kühlschrank / Gefrierschranks
gründlich gereinigt wird.

• Falls zwei Kühlschränke
nebeneinander platziert werden
sollen, achten Sie darauf, dass
sie mindestens 2 cm voneinander
entfernt aufgestellt werden.

• Wenn Sie den Kühlschrank /
Gefrierschrank zum ersten Mal in
Betrieb nehmen, halten Sie sich bitte
an die folgenden Anweisungen für die
ersten sechs Betriebsstunden.

• Die Kühlschrank / Gefrierschranktür
sollte nicht zu häufig geöffnet werden.

• Der Kühlschrank / Gefrierschrank
muss zunächst vollständig leer
arbeiten.

• Ziehen Sie nicht den Netzstecker.
Falls der Strom ausfallen sollte,
beachten Sie die Warnhinweise
im Abschnitt „Empfehlungen zur
Problemlösung“.

• Originalverpackung und
Schaumstoffmaterialien sollten zum
zukünftigen Transport des Gerätes
aufbewahrt werden.
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Bedienfeld 
5  Nutzung des Kühlschranks

1- Ein/Aus-Funktion
Drücken Sie die Ein-/Austaste zum 

Ein- oder Ausschalten des 
Kühlschrank / Gefrierschranks 3 
Sekunden.
2- Kühltemperatur einstellen

Mit dieser Funktion geben Sie die 
Temperatur des Kühlbereichs vor. 
Durch mehrmaliges Drücken dieser 

Taste stellen Sie die 
Kühlbereichtemperatur auf - (am 
wärmsten), --, ---, ---- (am kältesten) 
ein. 

3- Kühlbereich temperature 
instellungsanzeige

Zeigt die für den Kühlbereich 
eingestellte Temperatur an. Die 
Einstellungen sind   - (am wärmsten), 
--, ---, ---- (am kältesten)
4- Hochtemperatur- / Fehler-
Warnanzeige

Diese Leuchte signalisiert zu hohe 
Innentemperaturen und sonstige 
Fehler.
5- Schnellkühlanzeige

Dieses Symbol leuchtet bei aktiver 
Schnellkühlen-Funktion auf.
�� 4DIOFMMLàIMFO

Wenn Sie die Schnellkühltaste
drücken, wird die Innentemperatur 
über den voreingestellten Wert 
hinaus weiter abgesenkt.

Diese Funktion dient dazu, 
Lebensmittel, die im Kühlbereich 
aufbewahrt werden, schnell 
herunterzukühlen.

Wenn Sie große Mengen Lebensmittel 
kühlen möchten, sollten Sie diese 
Funktion vor dem Einlagern der 
Lebensmittel einschalten. Die 
Schnellkühlanzeige leuchtet bei aktiver 
Schnellkühlfunktion. Zum Abbrechen 
dieser Funktion drücken Sie die 
Schnellkühltaste noch einmal. Die 
Schnellkühlanzeige erlischt, die 
normalen Einstellungen werden 
wiederhergestellt.

Sofern Sie diese Funktion nicht 
vorzeitig abschalten, wird das 
Schnellkühlen beendet, sobald die 
nötige Temperatur erreicht ist. Nach 8 
Stunden schaltet sich diese Funktion 
automatisch ab. Diese Funktion wird 
nach einem Stromausfall nicht 
automatisch wieder eingeschaltet.

7- Alarm aus
Wenn die Kühlschrank /

Gefrierschranktür 2 Minuten geöffnet ist 
oder ein Sensorfehler vorliegt, ertönt 
ein akustischer Alarm. Der Alarm kann 
mit der „Alarm aus“-Taste abgeschaltet 
werden.

Der Sensorfehleralarm erklingt erst bei 
einem Stromversorgungsfehler.  Wenn 
Sie die Tür schließen und wieder 
öffnen, wird der „Tür-offen-Alarm“ nach 
weiteren 2 Minuten erneut aktiviert. 
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Abtauen
A) Kühlbereich
 Der Kühlbereich taut vollautomatisch ab. 
Im Betrieb können sich Wassertropfen 
und eine 7 – 8 mm starke Eisschicht 
an der Innenwand des Kühlbereiches 
absetzen. Dies ist vollkommen normal 
und ein Nebeneffekt des 
Kühlungssystems. Dank des 
automatischen Abtausystems an der 
Rückwand wird das Eis in bestimmten 
Abständen automatisch abgetaut. Weder 
Eis noch Wassertropfen müssen manuell 
entfernt werden.

Beim Abtauen läuft das Tauwasser in 
die Ablaufrinne und fließt anschließend 
zum Verdampfer - hier verdunstet das 
Wasser automatisch. 

Überzeugen Sie sich regelmäßig davon, 
dass der Ablauf nicht verstopft ist; 
beseitigen Sie eventuelle Verstopfungen 
mit dem Stäbchen. 

#
 5JFGLàIMCFSFJDI
 Der Tiefkühlbereich wird nicht automatisch
abgetaut, da es ansonsten schnell zum
Verderben gefrorener Lebensmittel
kommen könnte.
Dank einer speziellen
Tauwassersammelschale ist das Abtauen
einfach und nicht mit Verunreinigungen
verbunden.
Tauen Sie zweimal jährlich ab,
oder wenn die Eisschicht auf etwa
7 mm angewachsen ist. Um den
Abtauprozess zu starten, schalten Sie das
Gerät am Steckdosenschalter aus und
ziehen den Stecker aus der Steckdose.
Sämtliche Lebensmittel sollten in mehrere
Lagen Papier eingewickelt und an einem
kalten Ort (z. B. Kühlschrank oder
Speisekammer) gelagert werden. Um den
Abtauvorgang zu beschleunigen, können
Sie Schüsseln mit warmem Wasser in das
Gerät stellen. Verwenden Sie keine
spitzen oder scharfen Gegenstände (wie
Messer oder Gabeln) zum Entfernen der
Eisschicht. Verwenden Sie niemals
Haartrockner, elektrische Heizgeräte oder
ähnliches zum Beschleunigen des
Abtauvorgangs. Wischen Sie das
Tauwasser, welches sich am Boden des
Tiefkühlbereichs ansammelt, mit einem
Schwamm auf. Trocknen Sie nach
Beendigung des Abtauens die Innenseiten
gut ab. Stecken Sie den Netzstecker
wieder in die Steckdose, schalten Sie die
Stromzufuhr wieder ein.
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0 °C-Fach
 Dieses Fach können Sie zur 
Aufbewahrung von gefrorenen 
Lebensmitteln verwenden, die langsam 
aufgetaut werden sollen (z. B. Fleisch, 
Fisch, Geflügel, usw.). Das 0 °C-Fac ist 
die kühlste Stelle Ihres Kühlschranks, 
an der ideale Lagerbedingungen für 
Milchprodukte (Käse, Butter), Fleisch, 
Fisch oder Geflügel herrschen. Gemüse 
und Früchte sollten jedoch nicht in 
diesem Fach gelagert werden.
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6  Wartung und Reinigung

A Verwenden Sie zu 
Reinigungszwecken niemals Benzin 
oder ähnliche Substanzen.

B Wir empfehlen, vor dem Reinigen den 
Netzstecker zu ziehen.

C Verwenden Sie zur Reinigung 
niemals scharfe Gegenstände, Seife, 
Haushaltsreiniger, Waschmittel oder 
Wachspolituren.

C Reinigen Sie das Gehäuse des 
Gerätes mit lauwarmem Wasser, 
wischen Sie die Flächen danach 
trocken.

B Zur Reinigung des Innenraums 
verwenden Sie ein feuchtes Tuch, 
das Sie in eine Lösung aus 1 Teelöffel 
Natron und einem halben Liter 
Wasser getaucht und ausgewrungen 
haben. Nach dem Reinigen wischen 
Sie den Innenraum trocken.

B Achten Sie darauf, dass kein Wasser 
in das Lampengehäuse oder andere 
elektrische Komponenten eindringt.

B Wenn Ihr Kühlgerät längere Zeit 
nicht benutzt wird, ziehen Sie 
den Netzstecker, nehmen alle 
Lebensmittel heraus, reinigen das 
Gerät und lassen die Türe geöffnet.

C Kontrollieren Sie die Türdichtungen 
regelmäßig, um sicherzustellen, 
dass diese sauber und frei von 
Speiseresten sind.

C Zum Entfernen einer Türablage 
räumen Sie sämtliche Gegenständen 
aus der Ablage und schieben diese 
dann nach oben heraus.

C Verwenden Sie zur Reinigung 
der Außenflächen und Chrom-
beschichteten Produktteile niemals 
Reinigungsmittel oder Wasser, 
die/das Chlor enthält. Chlor lässt 
Metalloberflächen korrodieren.

Schutz der Kunststoffflächen 
C Geben Sie keine Öle oder stark 

fetthaltige Speisen offen in Ihren 
Kühlschrank / Gefrierschrank – 
dadurch können die Kunststoffflächen 
angegriffen werden. Sollten die 
Plastikoberflächen einmal mit Öl in 
Berührung kommen, so reinigen Sie 
die entsprechend Stellen umgehend 
mit warmem Wasser.



7  Empfehlungen zur Problemlösung
Bitte arbeiten Sie diese Liste durch, bevor Sie den Kundendienst anrufen. Das 

kann Ihnen Zeit und Geld sparen. In der Liste finden Sie häufiger auftretende 
Probleme, die nicht auf Verarbeitungs- oder Materialfehler zurückzuführen sind. 
Nicht alle hier beschriebenen Funktionen sind bei jedem Modell verfügbar.

Der Kühlschrank / Gefrierschrank arbeitet nicht. 
• Ist der Kühlschrank / Gefrierschrank richtig angeschlossen? Stecken Sie den

Netzstecker in die Steckdose.
• Ist die entsprechende Haussicherung herausgesprungen oder durchgebrannt?

Überprüfen Sie die Sicherung.
Kondensation an den Seitenwänden des Kühlbereiches. (Multizone, Kühlkontrolle 

und FlexiZone)
• Sehr geringe Umgebungstemperaturen. Häufiges Öffnen und Schließen der Tür.

Sehr feuchte Umgebung. Offene Lagerung von feuchten Lebensmitteln. Tür
nicht richtig geschlossen. Kühlere Thermostateinstellung wählen.

• Türen kürzer geöffnet halten oder seltener öffnen.
• Offene Behälter abdecken oder mit einem geeigneten Material einwickeln.
• Kondensation mit einem trockenen Tuch entfernen und überprüfen, ob diese

erneut auftritt.
Der Kompressor läuft nicht
• Eine Schutzschaltung stoppt den Kompressor bei kurzzeitigen

Unterbrechungen der Stromversorgung und wenn das Gerät zu oft und
schnell ein- und ausgeschaltet wird, da der Druck des Kühlmittels eine Weile
lang ausgeglichen werden muss. Ihr Kühlschrank / Gefrierschrank beginnt
nach etwa sechs Minuten wieder zu arbeiten. Bitte wenden Sie sich an den
Kundendienst, falls Ihr Kühlschrank / Gefrierschrank nach Ablauf dieser Zeit
nicht wieder zu arbeiten beginnt.

• Der Kühlschrank / Gefrierschrank taut ab. Dies ist bei einem vollautomatisch
abtauenden Kühlschrank / Gefrierschrank völlig normal. Das Gerät taut von Zeit
zu Zeit ab.

• Der Netzstecker ist nicht eingesteckt. Überprüfen Sie, ob das Gerät richtig
angeschlossen ist.

• Stimmen die Temperatureinstellungen?
• Eventuell ist der Strom ausgefallen.
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Der Kühlschrank arbeitet sehr intensiv oder über eine sehr lange Zeit.
• Ihr neues Gerät ist vielleicht etwas breiter als sein Vorgänger. Dies ist völlig normal. Große

Kühlgeräte arbeiten oft längere Zeit.

• Die Umgebungstemperatur ist eventuell sehr hoch. Dies ist völlig normal.

• Das Kühlgerät wurde möglicherweise erst vor kurzem in Betrieb genommen oder mit
Lebensmitteln gefüllt. Es kann einige Stunden länger dauern, bis der Kühlschrank seine
Arbeitstemperatur erreicht hat.

• Kurz zuvor wurden größere Mengen warmer Speisen im Kühlschrank eingelagert. Heiße
Speisen führen dazu, dass der Kühlschrank etwas länger arbeiten muss, bis die geeignete
Temperatur zur sicheren Lagerung erreicht ist.

• Türen wurden häufig geöffnet oder längere Zeit nicht richtig geschlossen. Der Kühlschrank
muss länger arbeiten, weil warme Luft in den Innenraum eingedrungen ist. Öffnen Sie die
Türen möglichst selten.

• Die Tür des Kühl- oder Tiefkühlbereichs war nur angelehnt. Vergewissern Sie sich, dass
die Türen richtig geschlossen wurden.

• Die Kühlschranktemperatur ist sehr niedrig eingestellt. Stellen Sie die
Kühlschranktemperatur höher ein und warten Sie, bis die gewünschte Temperatur erreicht
ist.

• Die Türdichtungen von Kühl- oder Gefrierbereich sind verschmutzt, verschlissen,
beschädigt oder sitzen nicht richtig. Reinigen oder ersetzen Sie die Dichtung. Beschädigte
oder defekte Dichtungen führen dazu, dass der Kühlschrank länger arbeiten muss, um die
Temperatur halten zu können.

Die Temperatur im Tiefkühlbereich ist sehr niedrig, während die Termperatur im 
Kühlbereich normal ist.
• Die Tiefkühltemperatur ist sehr niedrig eingestellt. Stellen Sie die Gefrierfachtemperatur

wärmer ein und prüfen Sie.
Die Temperatur im Kühlbereich ist sehr niedrig, während die Termperatur im 

Tiefkühlbereich normal ist.
• Die Kühltemperatur ist eventuell sehr niedrig eingestellt. Stellen Sie die

Kühlbereichtemperatur wärmer ein und prüfen Sie.
Im Kühlbereich gelagerte Lebensmittel frieren ein.

• Die Kühltemperatur ist eventuell sehr niedrig eingestellt. Stellen Sie die
Kühlbereichtemperatur wärmer ein und prüfen Sie.

Die Temperatur im Kühl- oder Tiefkühlbereich ist sehr hoch.
• Die Temperatur des Kühlbereichs ist eventuell sehr hoch eingestellt. Die Einstellung des

Kühlbereichs beeinflusst die Temperatur im Tiefkühlbereich. Stellen Sie den Kühl- oder
Tiefkühlbereich auf die gewünschte Temperatur ein.

• Türen wurden häufig geöffnet oder längere Zeit nicht richtig geschlossen; weniger häufig
öffnen.

• Die Tür wurde eventuell nicht richtig geschlossen; Tür richtig schließen.

• Kurz zuvor wurden größere Mengen warmer Speisen im Kühlschrank eingelagert. Warten
Sie, bis der Kühl- oder Tiefkühlbereich die gewünschte Temperatur erreicht.

• Der Kühlschrank war kurz zuvor von der Stromversorgung getrennt. Ihr Kühlschrank
braucht einige Zeit, um sich auf die gewünschte Temperatur abzukühlen.
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Das Betriebsgeräusch nimmt zu, wenn der Kühlschrank arbeitet.
• Das Leistungsverhalten des Kühlgerätes kann sich je nach Umgebungstemperatur

ändern. Dies ist völlig normal und keine Fehlfunktion.
Vibrationen oder Betriebsgeräusche.

• Der Boden ist nicht eben oder nicht fest. Der Kühlschrank wackelt, wenn er etwas bewegt
wird. Achten Sie darauf, dass der Boden eben ist und das Gewicht des Kühlschranks
problemlos tragen kann.

• Das Geräusch kann durch auf dem Kühlschrank abgestellte Gegenstände entstehen.
Nehmen Sie abgestellte Gegenstände vom Kühlschrank herunter.

Fließ- oder Spritzgeräusche sind zu hören.
• Aus technischen Gründen bewegen sich Flüssigkeiten und Gase innerhalb des Gerätes.

Dies ist völlig normal und keine Fehlfunktion.
Windähnliche Geräusche sind zu hören.

• Zum gleichmäßigen Kühlen werden Ventilatoren eingesetzt. Dies ist völlig normal und keine
Fehlfunktion.

Kondensation an den Kühlschrankinnenflächen.
• Bei heißen und feuchten Wetterlagen tritt verstärkt Eisbildung und Kondensation auf. Dies

ist völlig normal und keine Fehlfunktion.

• Die Türen wurden eventuell nicht richtig geschlossen; Türen komplett schließen.

• Türen wurden häufig geöffnet oder längere Zeit nicht richtig geschlossen; weniger häufig
öffnen.

Feuchtigkeit sammelt sich an der Außenseite des Kühlschranks oder an den Türen.
• Eventuell herrscht hohe Luftfeuchtigkeit; dies ist je nach Wetterlage völlig normal. Die

Kondensation verschwindet, sobald die Feuchtigkeit abnimmt.
Unangenehmer Geruch im Kühlschrankinnenraum.

• Das Innere des Kühlschranks muss gereinigt werden. Reinigen Sie das Innere des
Kühlschranks mit einem Schwamm, den Sie mit lauwarmem oder kohlensäurehaltigem
Wasser angefeuchtet haben.

• Bestimmte Behälter oder Verpackungsmaterialien verursachen den Geruch. Verwenden
Sie andere Behälter oder Verpackungsmaterial einer anderen Marke.

Die Tür wurde nicht richtig geschlossen.
• Lebensmittelpackungen verhindern eventuell das Schließen der Tür. Entfernen Sie die

Verpackungen, welche die Tür blockieren.

• Der Kühlschrank steht nicht mit sämtlichen Füßen fest auf dem Boden und schaukelt bei
kleinen Bewegungen. Stellen Sie die Höheneinstellschrauben ein.

• Der Boden ist nicht eben oder nicht stabil genug. Achten Sie darauf, dass der Boden eben
ist und das Gewicht des Kühlschranks problemlos tragen kann.

Das Gemüsefach klemmt.
• Die Lebensmittel berühren eventuell den oberen Teil der Schublade. Ordnen Sie die

Lebensmittel in der Schublade anders an.
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1SPTJNZ OBKQJFSX QS[FD[ZUBĲ Uļ JOTUSVLDKļ PCT�VHJ�
Drodzy Klienci,
Mamy nadzieję, że nasz wyrób, wyprodukowany w nowoczesnym zakładzie i 
sprawdzony według najbardziej drobiazgowych procedur kontroli jakości, będzie 
Wam dobrze służył.
Dlatego zalecamy, aby uważnie przeczytać całą instrukcję obsługi tego wyrobu 
przed jego uruchomieniem i zachować ją do wglądu w przyszłości.

IOTUSVLDKB OJOJFKT[B
• PomoŤe uŤywać tego urzįdzenia sprawnie i bezpiecznie.
• Przeczytajcie tĺ instrukcjĺ przed zainstalowaniem i uruchomieniem lodówki.
• Postĺpujcie zgodnie z tymi wskazówkami, zw�aszcza dotyczįcymi
bezpieczeństwa.
• Przechowujcie te instrukcjĺ w �atwo dostĺpnym miejscu, bo moŤe siĺ przydać
później.
• Prosimy przeczytać takŤe inne dokumenty dostarczone wraz z lodówkį.
Instrukcja ta może odnosić się także do innych modeli.

4ZNCPMF J JDI [OBD[FOJF
Niniejsza instrukcja obsługi zawiera następujące symbole:
C Ważne informacje lub przydatne wskazówki użytkowania.
A Ostrzeżenie przed zagrożeniem życia i mienia.
B Ostrzeżenie przed porażeniem elektrycznym. 

Wyrób ten nosi symbol selektywnego sortowania odpadów urządzeń elektrycznych i 
elektronicznych (WEEE).
Znaczy to, że w celu zminimalizowania oddziaływania na środowisko naturalne wyrób 
ten należy poddać utylizacji lub rozebrać zgodnie z Dyrektywą Europejską 2002/96/WE. 
Bliższe informacje uzyskać można od władz lokalnych lub regionalnych.

Ze względu na zawartość substancji szkodliwych wyroby elektroniczne nie poddane 
procesowi selektywnego sortowania mogą być niebezpieczne dla środowiska 
naturalnego i zdrowia ludzi.

Utylizacja
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Przed uruchomieniem ch�odziarki .......7

Po�įczenia elektryczne.......................7
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1) Panel sterowania
2) OŔwietlenie wewnĺtrzne
3) Ruchome półki
4) Pó�ka na wino
5) Komora 0 °C
6) Kanał zbierania wody z rozmrażania –
rurka ściekowa
7) Szyba pokrywy
8) Pojemnik na ŔwieŤe warzywa

9) Komory do przechowywania
ŤywnoŔci mroŤonej
10) Ustawiane pó�ki w drzwiach
11) Komora na jajka
12) Pó�ka na butelki
13) Komora ch�odziarki
14) Komora zamraŤalnika

1

C Rysunki w niniejszej instrukcji to tylko schematy i nie muszą ściśle 
odpowiadać.  Waszemu modelowi lodówki. JeŔli pewnych czĺŔci nie ma w 
Waszej lodówce, to znaczy, Ťe odnoszį siĺ do innych modeli. 
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2 8BŦOF PTUS[FŦFOJB EPU� CF[QJFD[FŌTUXB
Prosimy przeczytać nastĺpujįce 
ostrzeżenia. Ich nieprzestrzeganie 
grozi obrażeniami lub uszkodzeniem 
mienia. W takim przypadku tracą 
ważność wszelkie gwarancje i 
zapewnienia niezawodności.

Oryginalne czĺŔci zamienne bĺdį 
dostĺpne przez 10 lat od daty zakupu 
produktu

;BNJFS[POF QS[F[OBD[FOJF
• Urzįdzenie moŤna uŤywać wy�įcznie

w gospodarstwie domowym oraz:
– na zapleczu kuchennych personelu

w sklepach, biurach i w innych
miejscach pracy;

– w kuchniach wiejskich i przez gości
hotelowych, w motelach i innych tego
rodzaju miejscach;

– w pensjonatach serwujących nocleg
ze śniadaniem;

– cateringu i w innych tego rodzajach
zastosowaniach niedetalicznych.

• Nie naleŤy uŤywać jej na dworze.
Nie nadaje się do użytkowania
na dworze, nawet w miejscach
zadaszonych.

0HØMOF [BTBEZ 
CF[QJFD[FŌTUXB
• Gdy zechcecie pozbyć siĺ tego

urządzenia/ złomować je, zalecamy
skonsultowanie się z
autoryzowanym serwisem, aby
uzyskać potrzebne informacje i
poznać kompetentne organa.

• Konsultujcie siĺ z Waszym
autoryzowanym serwisem w
sprawach wszelkich pytań i
problemów związanych z tą
lodówką. Bez powiadomienia
autoryzowanego serwisu nie wolno
samemu ani innym osobom
naprawiać ch�odziarki.

• Nie jedzcie lodów ani lodu
bezpośrednio po wyjęciu ich z
zamrażalnika! (Może to
spowodować odmrożenia w
ustach).

• Nie wk�adajcie do zamraŤalnika
napojów w puszkach ani w
butelkach. Mogą wybuchnąć.

•

•

Nie dotykajcie palcami mroŤonej
żywności, bo może do nich
przylgnąć.
Do czyszczenia i rozmraŤania
lodówki nie wolno stosować pary
ani środków czyszczących w tej
postaci. W takich przypadkach para
może zetknąć się z częściami
urządzeń elektrycznych i
spowodować zwarcie albo
porażenie elektryczne.

• Nie wolno uŤywać Ťadnych czĺŔci
lodówki, takich jak drzwiczki, jako
podpory ani stopnia.

• Wewnįtrz lodówki nie wolno uŤywać
urządzeń elektrycznych.

• Nie wolno uszkadzać obwodu
chłodzącego, w którym krąży środek
chłodzący, narzędziami do wiercenia
i cięcia. Środek chłodzący, który
może wybuchnąć skutkiem
przedziurawienia przewodów
gazowych parownika, przedłużeń rur
lub powłok powierzchni, może
spowodować podrażnienia skóry lub
obrażenia oczu.

• Nie przykrywajcie Ťadnym
materiałem ani nie blokujcie
otworów wentylacyjnych w lodówce.

• Urzįdzenia elektryczne naprawiać
mogą tylko wykwalifikowani
fachowcy. Naprawy wykonywane
przez osoby niekompetentne mogį
powodować zagroŤenie dla
uŤytkowników.

• W razie jakiejkolwiek awarii, a takŤe
w trakcie prac konserwacyjnych lub
napraw, od�įczcie lodówkĺ od
zasilania z sieci albo wy�įczajįc
odnoŔny bezpiecznik, albo wyjmujįc
wtyczkĺ z gniazdka.
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• Wyjmujįc przewód zasilajįcy z
gniazdka należy ciągnąć za wtyczkę,
nie za przewód.

• Napoje o wyŤszej zawartoŔci
alkoholu wkładajcie do lodówki w
ściśle zamkniętych naczyniach i w
pozycji pionowej.

• W urzįdzeniu nie naleŤy
przechowywać substancji
wybuchowych ani pojemników z
łatwopalnymi gazami pędnymi.

• W celu przyŔpieszenia procesu
rozmrażania lodówki nie należy
używać żadnych urządzeń
mechanicznych ani innych środków
poza zalecanymi przez jej
producenta.

• Urzįdzenie to nie jest przeznaczone
do obsługi przez osoby (w tym
dzieci) z ograniczoną sprawnością
fizyczną, zmysłową lub umysłową,
czy bez odpowiedniego
doświadczenia i umiejętności,
o ile nie zapewni się im nadzoru lub
instrukcji jego użytkowania ze strony
osoby odpowiedzialnej za ich
bezpieczeństwo.

• Nie uruchamiajcie lodówki, jeŔli jest
uszkodzona. W razie wątpliwości
należy się skonsultować z serwisem.

• BezpieczeŊstwo elektryczne tej
lodówki gwarantuje się tylko jeśli
system uziemienia Waszej instalacji
domowej spe�nia wymogi norm.

• Wystawianie tego urzįdzenia na
dzia�anie deszczu, Ŕniegu, s�oŊca i
wiatru zagraŤa jego bezpieczeŊstwu
elektrycznemu.

• W razie uszkodzenia przewodu
zasilajįcego itp. skontaktujcie siĺ z
autoryzowanym serwisem, aby nie
naraŤać siĺ na zagroŤenie.

• W trakcie instalowania ch�odziarki
nigdy nie wolno w�įczać wtyczki
w gniazdko w Ŕcianie. MoŤe to
zagraŤać Ŕmierciį lub powaŤnym
urazem.

• Ch�odziarka ta s�uŤy wy�įcznie do
przechowywania ŤywnoŔci. Nie
naleŤy jej uŤywać w Ťadnym innym
celu.

• Etykietka z danymi technicznymi
ch�odziarki umieszczona jest po lewej
stronie w jej wnĺtrzu.

• Nie przy�įczaj tej ch�odziarki do
systemu oszczędzania energii,
ponieważ może to ją uszkodzić.

• JeŔli ch�odziarka wyposaŤona jest w
niebieskie światło, nie patrz na nie
poprzez przyrządy optyczne.

• JeŔli od rĺcznie nastawianej
chłodziarki odłączy się zasilanie,
prosimy odczekać co najmniej 5
minut, zanim ponownie się je
załączy.

• JeŤeli zmieni siĺ w�aŔciciel tej
chłodziarki, niniejszą instrukcję
obsługi należy przekazać wraz z nią
nowemu właścicielowi.

• Przy przesuwaniu ch�odziarki
uwaŤaj, żeby nie uszkodzić
przewodu zasilającego. Aby
zapobiec pożarowi nie wolno
skręcać tego przewodu. Nie
ustawiać na przewodzie Ťadnych
ciĺŤkich przedmiotów. Gdy wtyczka
ch�odziarki jest wsadzona do
gniazdka nie wolno jej dotykać
wilgotnymi d�oŊmi.

• Nie wsadzaj wtyczki ch�odziarki do
obluzowanego gniazdka.

• Ze wzglĺdów bezpieczeŊstwa nie
pryskaj wodą bezpośrednio na
zewnętrzne ani na wewnętrzne
części chłodziarki.

• Ze wzglĺdu na zagroŤenie poŤarem
i wybuchem nie rozpylaj
łatwopalnych materiałów, takich jak
gaz propan itp., w pobliży
chłodziarki.

• Nie stawiaj na ch�odziarce
przedmiotów wype�nionych wodį,
poniewaŤ grozi to poraŤeniem
elektrycznym lub poŤarem.
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• Nie przeciįŤaj ch�odziarki nadmiernį
ilością żywności. Nadmiar żywności
może wypaść, gdy otwiera się
drzwiczki, narażając użytkownika na
obrażenia ciała lub uszkodzenie
chłodziarki. Nie wolno stawiać żadnych
przedmiotów na chłodziarce, ponieważ
mogą spaść przy otwieraniu lub
zamykaniu drzwiczek.

• W ch�odziarce nie naleŤy
przechowywać żadnych materiałów,
które wymagają utrzymania w pewnej
temperaturze, takich jak szczepionki,
lekarstwa wrażliwe na temperaturę,
materiały do badań naukowych itp.

• JeŔli ch�odziarka ma być nieuŤywana
przez d�uŤszy czas, naleŤy wyjįc jej
wtyczkĺ z gniazdka. Uszkodzenie
izolacji elektrycznej przewodu
zasilajįcego moŤe spowodować poŤar.

• Czubek wtyczki elektrycznej naleŤy
regularnie czyŔcić, w przeciwnym razie
moŤe spowodować poŤar.

• Czubki wtyczki naleŤy regularnie
czyŔcić suchį Ŕciereczkį,
w przeciwnym razie mogį
spowodować poŤar.

• JeŔli nastawialne nóŤki nie stojį pewnie
na pod�odze, ch�odziarka moŤe siĺ
przesuwać. Prawid�owa regulacja nóŤek
ch�odziarki zapewnia jej stabilnoŔć na
pod�odze.

• JeŔli ch�odziarka ma klamkĺ w drzwiach
nie naleŤy ciįgnįć za
niį, gdy przesuwa siĺ ch�odziarkĺ,
poniewaŤ moŤna w ten sposób
od�įczyć jį od ch�odziarki.

• JeŔli musisz ustawić ch�odziarkĺ obok
innej ch�odziarki lub zamraŤarki,
odleg�oŔć miĺdzy tymi urzįdzeniami
musi wynosić co najmniej 8 mm. W
przeciwnym razie na ich ustawionych
naprzeciw siebie bocznych Ŕcianach
moŤe skraplać siĺ wilgoć.

• CiŔnienie wody w instalacji
wodociįgowej musi wynosić co
najmniej 1 bar. CiŔnienie wody w
instalacji wodociįgowej nie moŤe
przekraczać 8 bar.

• UŤywaj wy�įcznie wody pitnej.

#F[QJFD[FŌTUXP E[JFDJ
• JeŔli drzwiczki zamykane sį na

klucz, należy go chronić przez
dostępem dzieci.

• NaleŤy zapewnić opiekĺ dzieciom,
aby nie bawiły się lodówką.

0TUS[FŦFOJF )C"
+FŖMJ DI�PE[JBSLB UB XZQPTBŦPOB 
KFTU X TZTUFN DI�PEOJD[Z 
[BXJFSBKıDZ 3���B� 
Gaz ten jest �atwopalny. NaleŤy zatem 
uważać, aby w trakcie 
jego użytkowania i transportu nie 
uszkodzić systemu i przewodów 
chłodzenia. W razie uszkodzenia, 
należy trzymać chłodziarkę z dala 
od potencjalnych źródeł ognia, które 
mogą spowodować jej pożar i należy 
wietrzyć pomieszczenie, w którym jest 
umieszczona. 
1SPTJNZ [JHOPSPXBĲ UP 
PTUS[FŦFOJF KFŖMJ DI�PE[JBSLB 
UB XZQPTBŦPOB KFTU X TZTUFN 
DI�PEOJD[Z [BXJFSBKıDZ 3�34B� 
Oznaczenie gazu zastosowanego w 
danej chłodziarce można odczytać z 
tabliczki znamionowej umieszczonej z 
lewej strony w jej wnętrzu.
Nie należy złomować chłodziarki przez 
jej spalenie.

CP SPCJĲ BCZ PT[D[ļE[BĲ 
FOFSHJļ�
• Nie zostawiajcie drzwiczek lodówki

otwartych na dłużej.
• Nie wk�adajcie do lodówki gorįcych

potraw ani napojów.
• Nie prze�adowujcie lodówki tak, aby

przeszkadzało to w krążeniu powietrza
w jej wnętrzu.

• Nie instalujcie lodówki tam, gdzie
narażona będzie na bezpośrednie
działanie słońca ani w pobliżu
urządzeń wydzielających ciepło takich
jak piecyki, zmywarki do naczyń lub
grzejniki.

• Pamiĺtajcie, aby ŤywnoŔć
przechowywać w zamkniętych
pojemnikach.

• Po wyjĺciu pó�ki lub szuflady z komory
zamrażalnika można
do niego włożyć maksymalna
ilość żywności. Deklarowane zużycie
energii przez chłodziarkę określono
przy półce lub szufladzie wyjętej z
komory zamrażania i
przy maksymalnym wypełnieniu
żywnością. Używanie półki lub szuflady
odpowiednio do kształtów i rozmiarów
zamrażanej żywności jest bezpieczne.
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3  IOTUBMBDKB
C Należy pamiętać, że producent nie 

ponosi odpowiedzialności, jeśli są 
ignorowane informacje podane w 
niniejszej instrukcji.

8 SB[JF QPUS[FCZ QPOPXOFHP 
USBOTQPSUV DI�PE[JBSLJ OBMFŦZ 
QS[FTUS[FHBĲ OBTUļQVKıDZDI 
XTLB[ØXFL�
1. Przed transportem naleŤy ch�odziarkĺ

opróżnić i oczyścić.
2. Przed ponownym zapakowaniem

chłodziarki, półki, akcesoria, pojemnik
na warzywa itp. należy przymocować
taśmą klejącą zabezpieczając je
przed wstrząsami.

3. Opakowanie należy obwiązać
grubą taśmą i silnymi sznurkami
i przestrzegać reguł transportu
wydrukowanych na opakowaniu.

1SPTJNZ QBNJļUBĲ���
Wszystkie surowce wtórne stanowią 
niezbywalne źródło oszczędności 
zasobów naturalnych i krajowych. 
Osoby pragnące przyczynić się do 
wtórnego wykorzystania materiałów 
opakunkowych, mogą uzyskać 
dodatkowe informacje od instytucji 
ochrony środowiska lub władz 
lokalnych.

1S[FE VSVDIPNJFOJFN 
DI�PE[JBSLJ
Przed rozpoczĺciem uŤytkowania 
chłodziarki, należy sprawdzić:

3. Włączyć wtyczkę chłodziarki w
gniazdko w Ŕcianie. Po otwarciu
drzwiczek chłodziarki zapali się światło
we wnętrzu jej komory chłodzenia.
4. Po uruchomieniu sprĺŤarki us�yszycie
jej szum. P�yny i gazy zawarte w
systemie chłodzenia także mogą
powodować szumy, nawet jeśli nie
działa sprężarka i jest to zupełnie
normalne.
5. Przednie krawĺdzie lodówki mogį
się nieco nagrzewać. Jest to całkiem
normalne. Te obszary powinny się
nagrzewać, co zapobiega skraplaniu się
pary.

1P�ıD[FOJB FMFLUSZD[OF
Lodówkę przyłącza się do gniazdka z 
uziemieniem zabezpieczonego 
bezpiecznikiem o odpowiedniej 
wydajności.
Ważne:
• Przy�įczenie lodówki musi być

zgodne z przepisami krajowymi.
• Po instalacji wtyczka zasilania musi

być łatwo dostępna.

1. Czy wnętrze chłodziarki jest 
suche i  czy powietrze może 
swobodnie krążyć za 
chłodziarką?
2. OczyŔcić wnĺtrze ch�odziarki, 
zgodnie z zaleceniami podanymi 
w rozdziale „Konserwacja i 
czyszczenie”. 

• Podane tam napiĺcie musi być równe
napięciu w Waszej sieci zasilającej.

• Do przy�įczenia nie moŤna uŤywać
przedłużaczy, ani przewodów z
wieloma wtyczkami.

B Uszkodzony przewód zasilający 
musi wymienić upoważniony i 
wykwalifikowany elektryk.
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B Nie można ponownie uruchomić 
produktu przed jego naprawieniem! 
Grozi to poraŤeniem elektrycznym!

6TVXBOJF PQBLPXBOJB
Materiały opakunkowe mogą być 
niebezpieczne dla dzieci. Należy 
chronić materiały opakunkowe przed 
dostępem dzieci, albo usunąć je 
zgodnie z instrukcją odpowiednią dla 
odpadków ich kategorii. Nie można 
pozbywać się ich w taki sam sposób, 
jak innych odpadków domowych. 
Opakowanie tej chłodziarki 
wyprodukowano z surowców 
wtórnych.

6UZMJ[BDKB TUBSFK DI�PE[JBSLJ
Starej chłodziarki należy pozbyć się 
tak, aby nie zaszkodzić środowisku 
naturalnemu.
• W sprawie z�omowania lodówki

możecie skonsultować się z
autoryzowanym sprzedawcą lub
punktem zbiorki surowców wtórnych
w swojej miejscowości.

Przed z�omowaniem lodówki 
należy odciąć wtyczkę zasilania 
elektrycznego, a jeśli w drzwiczkach 
są jakieś zamki, należy je trwale 
uszkodzić, aby zapobiec zagrożeniu 
dzieci.

6TUBXJFOJF J JOTUBMBDKB
A Jeśli drzwiczki wejściowe do 
pomieszczenia, w którym ma być 
zainstalowana chłodziarka, są zbyt 
wąskie, aby chłodziarka mogła przez 
nie przejść, należy wezwać 
autoryzowany serwis, który zdejmie 
z niej drzwiczki i przeniesie ją bokiem 
przez drzwi. 

1. Chłodziarkę należy zainstalować
w miejscu, w którym łatwo będzie ją
używać.
2. Chłodziarka musi stać z dala od
źródeł ciepła, miejsc wilgotnych i
bezpośrednio nasłonecznionych.
3. Aby uzyskać wydajną pracę
chłodziarki, należy zapewnić
odpowiednią wentylację wokół niej.
Jeśli chłodziarka ma stanąć we wnęce
w ścianie, należy zachować co
najmniej 5 cm odstęp od sufitu
i ściany. Jeśli podłoga pokryta jest
wykładziną dywanową, chłodziarka
musi stać 2,5 cm ponad powierzchnią
podłogi.
4. Aby uniknąć wstrząsów, chłodziarkę
należy ustawić na równej powierzchni
podłogi.
5. Temperatura w otoczeniu ch�odziarki
nie moŤe spadać poniŤej 10°C.

8ZNJBOB [BSØXLJ PTXJFUMFOJB 
XFXOFUS[OFHP
Aby wymieniĺ lampkĺ uŤywanį do 
oŔwietlenia ch�odziarki, prosimy wezwać 
autoryzowany serwis. Lampa (lampy) 
wykorzystywane w tym urzįdzeniu nie 
sį przeznaczone do oŔwietlania 
pomieszczeŊ. Lampa ta ma pomagać 
uŤytkownikowi wygodnie i bezpiecznie 
umieszczać poŤywienie w lodówce/
zamraŤarce.
Ĭarówki uŤywane w urzįdzeniu muszį 
wytrzymywać ekstremalne warunki 
fizyczne, jak np. temperatury poniŤej 
-20°C.
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1S[FL�BEBOJF ES[XJ
Postĺpuj w kolejnoŔci zgodnej z numeracjį.

1

4

3

6

2

5

7

8
9

10

16

18

19

20

14

15

17

12

13

11



10 PL

4  1S[ZHPUPXBOJF

C Chłodziarkę tę należy zainstalować 
przynajmniej 30 cm od źródeł ciepła 
takich jak kuchenka, kaloryfer lub 
piec, i przynajmniej 5 cm od piecyka 
elektrycznego, a także że należy 
chronić ją przez bezpośrednim 
działaniem słońca.

C Temperatura otoczenia w 
pomieszczeniu, gdzie instaluje się 
chłodziarkę, powinna wynosić 
co najmniej 10°C. Ze względu 
na wydajność chłodziarki nie 
zaleca się użytkowania jej 
niższych temperaturach.

C Prosimy upewnić siĺ, Ťe wnĺtrze 
chłodziarki zostało dokładnie 
oczyszczone.

C Jeśli zainstalowane maja być dwie 
chłodziarki obok siebie, należy 
zachować co najmniej 2 cm odstęp 
między nimi.

C Przy pierwszym uruchomieniu 
chłodziarki prosimy przez pierwsze 
sześć godzin przestrzegać 
następujących instrukcji.
-  Nie należy zbyt często otwierać

drzwiczek.
-  Należy uruchomić ja pustą, bez

żadnej żywności we wnętrzu.
-  Nie należy wyłączać wtyczki

chłodziarki z gniazdka. W
przypadku awarii zasilania, której nie
można samemu naprawić, prosimy
zastosować się do ostrzeżenia z
rozdziału „Zalecane rozwiązania
problemów”.

C Oryginalne opakowanie i elementy 
z pianki należy zachować 
do przyszłego transportu lub 
przeprowadzek.
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�  ,PS[ZTUBOJF [ MPEØXLJ
1BOFM TUFSPXBOJB 

1- Funkcja On/Off (Wł./Wył.)
1DFLVNDM�SU]\FLVN�2Q�2II�>:á��:\á�@
SU]H]���VHNXQG\��DE\�ZáąF]\ü�OXE�
Z\áąF]\ü�ORGyZNĊ�
2- Funkcje ustawień lodówki
)XQNFMD�WD�XPRĪOLZLD�QDVWDZLHQLH
WHPSHUDWXU\�Z�NRPRU]H�FKáRG]HQLD�
1DFLĞQLM�WHQ�SU]\FLVN��DE\�XVWDZLü�
WHPSHUDWXUĊ�Z�NRPRU]H�FKáRG]HQLD�
RGSRZLHGQLR�QD����QDMFLHSOHM�����������
�������QDM]LPQLHM��
3- Wskaźnik ustawienia
temperatury w komorze
chłodzenia
:VND]XMH�WHPSHUDWXUĊ�XVWDZLRQą�
Z�NRPRU]H�FKáRG]HQLD��8VWDZLHQLD�
WR�����QDMFLHSOHM�����������������
�QDM]LPQLHM�
4- Błąd wysokiej temperatury /
wskaźnik ostrzegawczy 7D
NRQWUROND�ZáąF]D�VLĊ�Z
SU]\SDGNX�]E\W�Z\VRNLHM
WHPSHUDWXU\�OXE�EáĊGyZ�
5- Wskaźnik szybkiego
chłodzenia
7D�LNRQND�]DSDOD�VLĊ��MHĞOL�IXQNFMD
V]\ENLHJR�FKáRG]HQLD�4XLFN�)ULGJH
MHVW�ZáąF]RQD�
6- Funkcja szybkiego chłodzenia
3R�QDFLĞQLĊFLX�SU]\FLVNX�V]\ENLHJR
FKáRG]HQLD�Ä4XLFN�)ULGJH´
WHPSHUDWXUD�Z�NRPRU]H�VSDGQLH
SRQLĪHM�ZDUWRĞFL�QDVWDZLRQHM�
)XQNFML�WHM�PRĪQD�XĪ\ZDü�GR
V]\ENLHJR�FKáRG]HQLD�Ī\ZQRĞFL�Z
NRPRU]H�FKáRG]HQLD�

-HĞOL�PD�E\ü�VFKáRG]RQD�]QDF]QD�
LORĞü�ĞZLHĪHM�Ī\ZQRĞFL��]DOHFD�VLĊ�
XUXFKRPLHQLH�WHM�IXQNFML�SU]HG�
ZáRĪHQLHP�Ī\ZQRĞFL�GR�ORGyZNL��
:VNDĨQLN�V]\ENLHJR�FKáRG]HQLD�
EĊG]LH�VLĊ�SDOLü�SU]H]�FDá\�F]DV��JG\�
IXQNFMD�WD�SR]RVWDMH�ZáąF]RQD��$E\�
Z\áąF]\ü�WĊ�IXQNFMĊ��QDOHĪ\�
SRQRZQLH�QDFLVQąü�SU]\FLVN�
V]\ENLHJR�FKáRG]HQLD�Ä4XLFN�
)ULGJH´��:VNDĨQLN�V]\ENLHJR�
FKáRG]HQLD�4XLFN�)ULGJH�]JDĞQLH�L�
XVWDZLHQLD�WHPSHUDWXU\�SRZUyFą�GR�
QRUPDOQ\FK�ZDUWRĞFL�
:�SU]\SDGNX�QLHZ\áąF]HQLD�IXQNFML�
V]\ENLHJR�FKáRG]HQLD��IXQNFMD�WD�
Z\áąF]\�VLĊ�DXWRPDW\F]QLH�SR�8�
JRG]LQDFK�OXE�JG\�WHPSHUDWXUD�Z�
NRPRU]H�FKáRG]HQLD�RVLąJQLH�
ĪąGDQą�ZDUWRĞü�
)XQNFMD�QLH�]RVWDQLH 

DXWRPDW\F]QLH�ZáąF]RQD�Z�
PRPHQFLH�SU]\ZUyFHQLD�]DVLODQLD�SR 
MHJR�DZDULL�

7- Wyłączanie alarmu
-HĞOL�GU]ZL�ORGyZNL�EĊGą�RWZDUWH
SU]H]���PLQXW\�OXE�QDVWąSL�DZDULD
F]XMQLND��ZáąF]\�VLĊ�DODUP�GĨZLĊNRZ\�
$ODUP�PRĪQD�Z\áąF]\ü��QDFLVNDMąF
SU]\FLVN�Ä$ODUP�2II´�>:\áąF]�DODUP@�
$ODUP�DZDULL�F]XMQLND�QLH�]RVWDQLH
ZáąF]RQ\�DĪ�GR�DZDULL�]DVLODQLD���:�
SU]\SDGNX�]DPNQLĊFLD�GU]ZL�L
SRQRZQHJR�LFK�RWZRU]HQLD�Ä$ODUP
RWZDUW\FK�GU]ZL´�XUXFKRPL�VLĊ�SR�
XSá\ZLH�NROHMQ\FK���PLQXW�

71 2 3 4 5 6
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#
 ;BNSBŦBSLB
W komorze g�ebokiego zamraŤania
nie ma automatycznego rozmraŤania,
aby zapobiec psuciu siĺ zamroŤonej
ŤywnoŔci.
Dziĺki specjalnemu zbiornikowi wody
rozmraŤanie jest bardzo proste i
�atwe. RozmraŤaj zamraŤarkĺ dwa
razy w roku, lub jeŔli powstanie
warstwa szronu ok. 7 (1/4”) mm
gruboŔci. Aby rozpoczįć procedurĺ
rozmraŤania wy�įcz zasilanie
elektryczne , wyjmij wtyczkĺ z
gniazdka. Ca�a ŤywnoŔć powinna być
zawiniĺta w kilka warstw papieru i
z�oŤona w ch�odnym miejscu (ch�odni
lub spiŤarni).
Aby przyŔpieszyć rozmraŤanie moŤna
do zamraŤarki ostroŤnie wstawić
naczynia z ciep�į wodį.
Do usuwania szronu nie uŤywaj ostro
zakoŊczonych przedmiotów takich
jak noŤe lub widelce.
Do rozmraŤania nie uŤywaj suszarek
do w�osów, grzejników elektrycznych,
ani Ťadnych urzįdzeŊ elektrycznych.
UŤyj gįbki do usuniĺcia rozmroŤonej
wody zbierajįcej siĺ na dnie komory
zamraŤarki. Po rozmraŤaniu starannie
wytrzyj wnĺtrze komory do sucha.
W�óŤ wtyczkĺ do gniazdka i w�įcz
zasilanie elektryczne.

3P[NSBŦBOJF
"
 CI�PE[JBSLB
Komora chłodzenia rozmraża się w
pe�ni automatycznie.
Gdy lodówka się chłodzi, na tylnej
ścianie wewnątrz komory chłodzenia
mogą wystąpić krople wody i szron
grubości 7-8 mm. Jest to zupe�nie
normalny skutek dzia�ania systemu
ch�odzįcego. Osady szronu rozmraŤa
siĺ w drodze automatycznego
rozmraŤania wykonywanego co
pewien czas przez system
automatycznego rozmraŤania Ŕciany
tylnej. UŤytkownicy nie muszį
zadrapywać szronu ani wycierac
kropli wody.
Woda z rozmraŤania sp�ywa rowkiem
zbierania wody i dalej rurkį Ŕciekowį
do parownika, skįd sama
odparowuje.
Sprawdzajcie regularnie, czy rurka

Ŕciekowa nie zatka�a siĺ i w razie
potrzeby przetykajcie jį drįŤkiem.



Komora do 
przechowywania żywności 
łatwo psującej się 
Komora ta s�uŤy do przechowywania 
mroŤonek, które w razie potrzeby 
moŤna rozmraŤać powoli (miĺso, 
ryby, drób, itp.), Komora 
niskotemperaturowa to najzimniejsze 
miejsce w ch�odziarce, gdzie w 
idealnych warunkach moŤna 
przechowywać  nabia� (ser, mas�o), 
miĺso, ryby lub drób. 
W tej komorze nie naleŤy 
przechowywać warzyw ani owoców. 

13 PL
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�  ,POTFSXBDKB J D[ZT[D[FOJF 
A Do czyszczenia chłodziarki nie wolno 

używać benzyny, benzenu, ani 
podobnych substancji..

B Zaleca się wyłączenie wtyczki 
chłodziarki z gniazdka przed jej 
czyszczeniem.

B Do czyszczenia nie wolno stosować 
żadnych szorstkich narzędzi 
ani mydła, domowych środków 
czystości, detergentów, ani wosku do 
polerowania.

C Umyj obudowę chłodziarki letnią 
wodą i wytrzyj ją do sucha.

C Wnętrze należy czyścić ściereczką 
zamoczoną i wyżętą w roztworze 
jednej łyżeczki do herbaty sody 
oczyszczonej w 0,5 litra wody, a 
następnie wytrzeć do sucha.

B Zadbać, aby do obudowy lampki i 
innych urządzeń elektrycznych nie 
dostała się woda.

B Jeśli chłodziarka ma być nieużywana 
przez dłuższy okres czasu, należy 
ją wyłączyć i całkowicie opróżnić z 
żywności, oczyścić i pozostawić z 
uchylonymi drzwiczkami.

C Regularnie sprawdzać, czy 
uszczelki w drzwiczkach są czyste 
i nie osadzają się na nich cząstki 
żywności.

A Aby wyjąć półki z drzwiczek, opróżnić 
je z zawartości, a potem po prostu 
nacisnąć od podstawy ku górze.

A Do czyszczenia powierzchni 
zewnętrznych i chromowanych 
części produktu nie należy używać 

ani środków czyszczących,ani 
wody z zawartością chloru. Chlor 
powoduje korozję takich powierzchni 
metalowych.

;BCF[QJFD[FOJB QPXJFS[DIOJ 
QMBTUZLPXZDI 
C Nie wkładać do chłodziarki oleju 

ani potraw smażonych na oleju 
w nieszczelnych pojemnikach, 
ponieważ może to uszkodzić jej 
plastikowe powierzchnie. W razie 
rozlania sie lub rozsmarowania oleju 
na plastikowej powierzchni, od razu 
oczyścić i opłukać ciepłą wodą jej 
zabrudzoną część. 
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�  ;BMFDBOF SP[XJı[BOJB QSPCMFNØX
Prosimy zapoznać siĺ z tym wykazem przed wezwaniem serwisu. MoŤe to 
oszczędzić Wasz czas i pieniądze. Wykaz ten zawiera częste kłopoty, które 
nie wynikają z wadliwego wykonania ani zastosowania wadliwych materiałów. 
Niektóre z opisanych tu funkcji mogą nie występować w tym modelu urządzenia.

Chłodziarka nie działa. 
• Czy jest prawid�owo przy�įczona do zasilania? W�oŤyć wtyczkĺ do gniazdka.
• Czy nie zadzia�a� bezpiecznik gniazdka, do którego jest przy�įczona albo

bezpiecznik główny? Sprawdzić bezpiecznik.
Skropliny na bocznej Ŕciance komory ch�odzenia (MULTIZONE, COOL 
CONTROL oraz FLEXI ZONE).
• Bardzo niska temperatura otoczenia. Czĺste otwieranie i zamykanie drzwiczek.

Znaczna wilgoć w otoczeniu. Przechowywanie ŤywnoŔci zawierajįcej p�yny
w otwartych pojemnikach. Pozostawienie uchylonych drzwiczek. Prze�įczyć
termostat na niższą temperaturę.

• Otwierać drzwiczki na krócej albo rzadziej.
• Nakrywać ŤywnoŔć przechowywanį w otwartych pojemnikach odpowiednim

materiałem.
• Wycierać skropliny suchį Ŕciereczkį i sprawdzać, czy nadal siĺ utrzymujį.
Sprężarka nie działa
• Zabezpieczenie termiczne sprĺŤarki zadzia�a w trakcie nag�ego zaniku zasilania

lub załącza się i wyłącza, ponieważ nie wyrównało się jeszcze ciśnienie w
systemie chłodzącym chłodziarki. Chłodziarka zacznie działać po ok. 6
minutach. Jeśli po upływie tego czasu chłodziarka nie zacznie działać, prosimy
wezwać serwis.

• Ch�odziarka jest w cyklu rozmraŤania. Ton normalne dla ch�odziarki z ca�kowicie
automatycznym rozmrażaniem. Cykl rozmrażania następuje okresowo.

• Ch�odziarka nie jest w�įczona do gniazdka. Upewnij siĺ, Ťe wtyczka jest
prawidłowo włożona do gniazdka.

• Czy temperatura jest w�aŔciwie nastawiona?
• Być moŤe w sieci nie ma prįdu.
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Chłodziarka pracuje często lub przez zbyt długi czas.
• Nowa ch�odziarka jest szersza od poprzedniej. Jest to ca�kiem normalne. DuŤe

chłodziarki działają przez dłuższy czas.
• Zbyt wysoka temperatura otoczenia. Jest to ca�kiem normalne.
• Ch�odziarka zosta�a niedawno za�įczona lub jest prze�adowana ŤywnoŔciį.

Całkowite ochłodzenie chłodziarki może potrwać o parę godzin dłużej.
• Ostatnio w�oŤono do ch�odziarki znaczne iloŔci gorįcej ŤywnoŔci. Gorįce

potrawy powodują dłuższą pracę chłodziarki zanim osiągnie temperaturę
przechowywania.

• Zbyt czĺsto otwierano drzwiczki lub na d�uŤej pozostawiano je uchylone. Ciep�e
powietrze, które weszło do chłodziarki, powoduje, że działa ona dłużej. Rzadziej
otwierać drzwiczki.

• Pozostawiono uchylone drzwiczki komory ch�odzenia lub zamraŤania.
Sprawdzić, czy drzwiczki są szczelnie zamknięte.

• Ch�odziarka jest nastawiona na bardzo niskį temperaturĺ. Nastawić ch�odziarkĺ
na wyższą temperaturę i odczekać, aż zostanie ona osiągnięta.

• Uszczelka w drzwiczkach ch�odziarki lub zamraŤalnika jest zabrudzona,
uszkodzona, pęknięta lub nieprawidłowo włożona. Oczyścić lub wymienić
uszczelkę. Uszkodzona/pęknięta uszczelka powoduje, że chłodziarka pracuje
przez dłuższy czas, aby utrzymać bieżącą temperaturę.

Temperatura zamrażalnika jest bardzo niska, a temperatura chłodzenia jest 
wystarczająca.
• Ch�odziarka jest nastawiona na bardzo niskį temperaturĺ zamraŤania. Nastawić

chłodziarkę na wyższą temperaturę zamrażania i sprawdzić.
Temperatura chłodzenia jest bardzo niska, a temperatura zamrażania jest 
wystarczająca.
• Ch�odziarka nastawiona jest na bardzo niskį temperaturĺ ch�odzenia. Nastawić

chłodziarkę na wyższą temperaturę chłodzenia i sprawdzić.
Żywność przechowywana w szufladach komory zamarza.
• Ch�odziarka nastawiona jest na bardzo niskį temperaturĺ ch�odzenia. Nastawić

chłodziarkę na wyższą temperaturę chłodzenia i sprawdzić.
Bardzo wysoka temperatura w chłodziarce lub zamrażalniku.
• Ch�odziarka nastawiona jest na bardzo wysokį temperaturĺ ch�odzenia.

Nastawienia chłodziarki wpływają na temperaturę w zamrażalniku. Zmienić
temperaturę w chłodziarce lub zamrażalniku aż osiągnie odpowiedni poziom.

• Zbyt czĺsto otwierano drzwiczki lub na d�uŤej pozostawiano je uchylone, naleŤy
je rzadziej otwierać.

• Drzwiczki pozostawiono uchylone, naleŤy je dok�adnie zamknįć.
• Ostatnio w�oŤono do ch�odziarki znaczne iloŔci gorįcej ŤywnoŔci. Odczekać, aŤ

temperatura w chłodziarce lub zamrażalniku osiągnie właściwy poziom.
• Ch�odziarkĺ za�įczono niedawno. Ca�kowite ch�odzenie ch�odziarki trochĺ

potrwa.
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Gdy ch�odziarka pracuje, poziom ha�asu wrasta.
• Z powodu zmian temperatury otoczenia zmieni�y siĺ charakterystyki

eksploatacyjne chłodziarki. Jest to stan normalny, nie zaś awaria.
Drgania lub hałas
• Nierówna lub s�aba pod�oga. Ch�odziarka podskakuje, gdy porusza siĺ jį powoli.

Sprawdź, czy podłoga jest równa i wytrzymuje ciężar chłodziarki.
• Ha�as powodujį rzeczy po�oŤone na ch�odziarce. NaleŤy usunįć przedmioty

ustawione na chłodziarce.
Z chłodziarki dochodzą odgłosy przelewania się i syczenia płynu.
• Zgodnie z zasadį funkcjonowania ch�odziarki nastĺpujį przep�ywy p�ynu lub

gazu. Jest to stan normalny, nie zaś awaria.
Odgłos jakby szumu wiatru.
• Do och�odzenia ch�odziarki uŤyto wentylatorów. Jest to stan normalny, nie zaŔ

awaria.
Skropliny na wewnętrznych ściankach chłodziarki.
• Ciep�a i wilgotna pogoda sprzyja oblodzeniu i skraplaniu. Jest to stan normalny,

nie zaś awaria.
• Drzwiczki mogį być uchylone, upewnij siĺ, Ťe sį ca�kowicie zamkniĺte.
• Zbyt czĺsto otwierano drzwiczki lub na d�uŤej pozostawiano je uchylone, naleŤy

je rzadziej otwierać.
Na zewnątrz chłodziarki, lub pomiędzy drzwiczkami pojawia się wilgoć.
• Być moŤe w powietrzu jest wilgoć; to ca�kiem normalne przy wilgotnej pogodzie.

Gdy wilgoć w powietrzu ustįpi, skropliny zniknį.
Nieprzyjemna woń wewnątrz chłodziarki.
• Trzeba oczyŔcić wnĺtrze ch�odziarki. OczyŔć wnĺtrze ch�odziarki gįbkį

namoczoną w ciepłej lub gazowanej wodzie.
• WoŊ powodujį jakieŔ pojemniki lub materia�y opakowaniowe. UŤywać innych

pojemników lub materiałów opakowaniowych innej marki.
Drzwiczki są niezamknięte.
• W zamkniĺciu drzwiczek przeszkadzajį paczki z ŤywnoŔciį. Prze�oŤyć paczki

przeszkadzające zamknięciu drzwiczek.
• Ch�odziarka nie stoi ca�kiem pionowo na pod�odze i kiwa siĺ przy lekkim

poruszeniu. Wyregulować wysokość nóżek.
• Pod�oga nie jest równa lub doŔć wytrzyma�a. Sprawdzić, czy pod�oga jest równa

i wytrzymuje ciężar chłodziarki.
Szuflady do przechowywania świeżych warzyw się zatarły.
• ĬywnoŔć dotyka sufitu szuflady. Zmienić u�oŤenie ŤywnoŔci w szufladzie.
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6. Ʉɚɧɚɥ�ɞɥɹ�ɫɥɢɜɚ�ɬɚɥɨɣ�ɜɨɞɵ�±ɫɥɢɜɧɚɹ�ɬɪɭɛɤɚ
7. Ʉɪɵɲɤɚ�ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɚ�ɞɥɹ�ɮɪɭɤɬɨɜ�ɢ�ɨɜɨɳɟɣ
8. əɳɢɤ�ɞɥɹ�ɨɜɨɳɟɣ
9. Ɉɬɞɟɥɟɧɢɟ�ɯɪɚɧɟɧɢɹ�ɡɚɦɨɪɨɠɟɧɧɵɯ�ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ

10. ɋɴɟɦɧɵɟ�ɩɨɥɤɢ�ɧɚ�ɞɜɟɪɰɟ
11. Ʌɨɬɨɤ�ɞɥɹ�ɹɢɰ
12. ɉɨɥɤɚ�ɞɥɹ�ɛɭɬɵɥɨɤ
13. ɏɨɥɨɞɢɥɶɧɨɟ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ
14. Ɇɨɪɨɡɢɥɶɧɨɟ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ

C�ɐɢɮɪɵ��ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɵɟ�ɜ�ɞɚɧɧɨɦ�ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ�ɩɨ�ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ��ɹɜɥɹɸɬɫɹ
ɫɯɟɦɚɬɢɱɟɫɤɢɦɢ�ɢ�ɦɨɝɭɬ�ɧɟ�ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ�ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɨɜɚɬɶ�ɜɚɲɟɦɭ�ɢɡɞɟɥɢɸ��
ɇɟɤɨɬɨɪɵɟ�ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɵ��ɤɨɬɨɪɵɟ�ɧɟ�ɜɯɨɞɹɬ�ɜ�ɫɨɫɬɚɜ�ɩɪɢɨɛɪɟɬɟɧɧɨɝɨ�ɜɚɦɢ�
ɢɡɞɟɥɢɹ��ɢɫɩɨɥɶɡɭɸɬɫɹ�ɜ�ɞɪɭɝɢɯ�ɦɨɞɟɥɹɯ�

Kласс энергетической эффективности $��
Kласс защиты ��

Cтепень защиты

,3�4��Cтепень защиты

2

5

9

3

4

3

10

6

1
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14
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8

7
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9

9
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Ɉɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ�ɨɡɧɚɤɨɦɶɬɟɫɶ�ɫɨ�
ɫɥɟɞɭɸɳɟɣ�ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɟɣ��
ɂɝɧɨɪɢɪɨɜɚɧɢɟ�ɞɚɧɧɨɣ�ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ�
ɦɨɠɟɬ�ɩɪɢɜɟɫɬɢ�ɤ�ɩɪɢɱɢɧɟɧɢɸ�ɬɪɚɜɦ�ɢɥɢ�
ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɸ�ɢɦɭɳɟɫɬɜɚ��Ʉɪɨɦɟ�ɬɨɝɨ��
ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɵɟ�ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜɚ�ɢ�
ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜɚ�ɩɨ�ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɨɧɧɨɣ�
ɧɚɞɺɠɧɨɫɬɢ�ɭɬɪɚɬɹɬ�ɫɢɥɭ�

Ɉɪɢɝɢɧɚɥɶɧɵɟ�ɡɚɩɚɫɧɵɟ�ɱɚɫɬɢ�ɛɭɞɭɬ�
ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɹɬɶɫɹ�ɜ�ɬɟɱɟɧɢɟ����ɥɟɬ�ɫ�
ɦɨɦɟɧɬɚ�ɩɨɤɭɩɤɢ�ɢɡɞɟɥɢɹ�

Использование по 
назначению

ɗɬɨ�ɢɡɞɟɥɢɟ�ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɨ�ɞɥɹ�
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ

± ɜ�ɩɨɦɟɳɟɧɢɢ�ɢ�ɧɚ�ɡɚɤɪɵɬɵɯ
ɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɚɯ��ɧɚɩɪɢɦɟɪ��ɜ�ɞɨɦɟ�

± ɜ�ɡɚɤɪɵɬɵɯ�ɪɚɛɨɱɢɯ�ɩɨɦɟɳɟɧɢɹɯ�
ɧɚɩɪɢɦɟɪ��ɜ�ɦɚɝɚɡɢɧɚɯ�ɢ�ɨɮɢɫɚɯ�

± ɜ�ɡɚɤɪɵɬɵɯ�ɠɢɥɵɯ�ɩɨɦɟɳɟɧɢɹɯ�
ɧɚɩɪɢɦɟɪ��ɜ�ɡɚɝɨɪɨɞɧɵɯ�ɞɨɦɚɯ�
ɝɨɫɬɢɧɢɰɚɯ��ɩɚɧɫɢɨɧɚɯ�

� ɗɬɨ�ɢɡɞɟɥɢɟ�ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɨ�ɞɥɹ
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ�ɬɨɥɶɤɨ�ɜ�ɩɨɦɟɳɟɧɢɢ�

Общие правила техники 
безопасности
� ȼ�ɫɥɭɱɚɟ�ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ

ɭɬɢɥɢɡɢɪɨɜɚɬɶ�ɢɥɢ�ɭɧɢɱɬɨɠɢɬɶ
ɢɡɞɟɥɢɟ�ɞɥɹ�ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ�ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɣ
ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ�ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ
ɨɛɪɚɬɢɬɶɫɹ�ɜ�ɮɢɪɦɟɧɧɵɣ�ɫɟɪɜɢɫɧɵɣ
ɰɟɧɬɪ��ɚ�ɬɚɤɠɟ�ɜ�ɦɟɫɬɧɵɟ�ɨɪɝɚɧɵ
ɜɥɚɫɬɢ�

� ɉɨ�ɜɫɟɦ�ɜɨɩɪɨɫɚɦ��ɤɚɫɚɸɳɢɦɫɹ
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ��ɨɛɪɚɳɚɣɬɟɫɶ�ɜ
ɮɢɪɦɟɧɧɵɣ�ɫɟɪɜɢɫɧɵɣ�ɰɟɧɬɪ��ɇɟ
ɜɦɟɲɢɜɚɣɬɟɫɶ�ɜ�ɪɚɛɨɬɭ�ɢɡɞɟɥɢɹ
ɢ�ɧɟ�ɪɚɡɪɟɲɚɣɬɟ�ɷɬɨɝɨ�ɞɪɭɝɢɦ�ɛɟɡ
ɭɜɟɞɨɦɥɟɧɢɹ�ɮɢɪɦɟɧɧɨɝɨ�ɫɟɪɜɢɫɧɨɝɨ
ɰɟɧɬɪɚ�

� Ⱦɥɹ�ɢɡɞɟɥɢɣ�ɫ�ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɵɦ
ɨɬɞɟɥɟɧɢɟɦ��ɧɟ�ɟɲɶɬɟ�ɦɨɪɨɠɟɧɨɟ�ɜ
ɪɨɠɤɚɯ�ɢ�ɤɭɛɢɤɢ�ɥɶɞɚ�ɫɪɚɡɭ�ɩɨɫɥɟ�ɢɯ
ɢɡɜɥɟɱɟɧɢɹ�ɢɡ�ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨɝɨ
ɨɬɞɟɥɟɧɢɹ���ɗɬɨ�ɦɨɠɟɬ�ɜɵɡɜɚɬɶ
ɨɛɦɨɪɨɠɟɧɢɟ�ɩɨɥɨɫɬɢ�ɪɬɚ��

� Ⱦɥɹ�ɢɡɞɟɥɢɣ�ɫ�ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɵɦ
ɨɬɞɟɥɟɧɢɟɦ��ɧɟ�ɩɨɦɟɳɚɣɬɟ�ɧɚɩɢɬɤɢ�ɜ
ɛɭɬɵɥɤɚɯ�ɢ�ɛɚɧɤɚɯ�ɜ�ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨɟ
ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ��Ɉɧɢ�ɦɨɝɭɬ�ɥɨɩɧɭɬɶ�

� ɇɟ�ɞɨɬɪɚɝɢɜɚɣɬɟɫɶ�ɞɨ�ɡɚɦɨɪɨɠɟɧɧɵɯ
ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ�±�ɨɧɢ�ɦɨɝɭɬ�ɩɪɢɦɟɪɡɧɭɬɶ�ɤ
ɪɭɤɚɦ�

� Ɉɬɤɥɸɱɚɣɬɟ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɨɬ�ɫɟɬɢ
ɩɟɪɟɞ�ɱɢɫɬɤɨɣ�ɢɥɢ�ɪɚɡɦɨɪɚɠɢɜɚɧɢɟɦ�

� ɇɢ�ɜ�ɤɨɟɦ�ɫɥɭɱɚɟ�ɧɟ�ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ�ɞɥɹ
ɱɢɫɬɤɢ�ɢ�ɪɚɡɦɨɪɚɠɢɜɚɧɢɹ
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�ɩɚɪ�ɢɥɢ�ɚɷɪɨɡɨɥɶɧɵɟ
ɱɢɫɬɹɳɢɟ�ɫɪɟɞɫɬɜɚ��ȼ�ɷɬɨɦ�ɫɥɭɱɚɟ�ɩɚɪ
ɦɨɠɟɬ�ɩɨɩɚɫɬɶ�ɧɚ�ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɟ
ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɵ��ɱɬɨ�ɩɪɢɜɟɞɟɬ�ɤ�ɤɨɪɨɬɤɨɦɭ
ɡɚɦɵɤɚɧɢɸ�ɢɥɢ�ɩɨɪɚɠɟɧɢɸ
ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɦ�ɬɨɤɨɦ�

� ɇɢ�ɜ�ɤɨɟɦ�ɫɥɭɱɚɟ�ɧɟ�ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɢɥɢ�ɟɝɨ�ɱɚɫɬɢ��ɧɚɩɪɢɦɟɪ�
ɞɜɟɪɰɭ��ɜ�ɤɚɱɟɫɬɜɟ�ɩɨɞɫɬɚɜɤɢ�ɢɥɢ
ɨɩɨɪɵ�

� ɇɟ�ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ�ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɟ
ɩɪɢɛɨɪɵ�ɜɧɭɬɪɢ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�

� ɇɟ�ɞɨɩɭɫɤɚɣɬɟ�ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ�ɱɚɫɬɟɣ��ɜ
ɤɨɬɨɪɵɯ�ɰɢɪɤɭɥɢɪɭɟɬ�ɯɥɚɞɚɝɟɧɬ�
ɢɫɩɨɥɶɡɭɹ�ɪɟɠɭɳɢɟ�ɢɥɢ�ɫɜɟɪɥɢɥɶɧɵɟ
ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɵ��ɏɥɚɞɚɝɟɧɬ�ɦɨɠɟɬ
ɜɵɪɜɚɬɶɫɹ�ɢɡ�ɩɪɨɛɢɬɨɝɨ�ɢɫɩɚɪɢɬɟɥɹ�
ɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞɨɜ�ɢɥɢ�ɩɨɤɪɵɬɢɣ
ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ�ɢ�ɜɵɡɜɚɬɶ�ɪɚɡɞɪɚɠɟɧɢɟ
ɤɨɠɢ�ɢ�ɩɨɪɚɠɟɧɢɟ�ɝɥɚɡ�

� ɇɢ�ɜ�ɤɨɟɦ�ɫɥɭɱɚɟ�ɧɟ�ɡɚɤɪɵɜɚɣɬɟ�ɢ
ɧɟ�ɡɚɤɭɩɨɪɢɜɚɣɬɟ�ɜɟɧɬɢɥɹɰɢɨɧɧɵɟ
ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�

� Ɋɟɦɨɧɬ�ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɝɨ�ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹ
ɞɨɥɠɧɵ�ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɶ�ɬɨɥɶɤɨ
ɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɵɟ�ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɵ�
Ɋɟɦɨɧɬ��ɜɵɩɨɥɧɟɧɧɵɣ
ɧɟɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɵɦɢ�ɥɢɰɚɦɢ��ɦɨɠɟɬ
ɫɨɡɞɚɬɶ�ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ�ɞɥɹ�ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɹ�

� ȼ�ɫɥɭɱɚɟ�ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ�ɜɨ�ɜɪɟɦɹ
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ��ɚ�ɬɚɤɠɟ�ɩɪɢ�ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɢ
ɬɟɯɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ�ɢɥɢ�ɪɟɦɨɧɬɚ
ɨɬɤɥɸɱɢɬɟ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ��ɜɵɤɥɸɱɢɜ
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɣ�ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶ�ɢɥɢ
ɜɵɧɭɜ�ɲɧɭɪ�ɩɢɬɚɧɢɹ�ɢɡ�ɪɨɡɟɬɤɢ�

� ɇɟ�ɬɹɧɢɬɟ�ɡɚ�ɫɟɬɟɜɨɣ�ɲɧɭɪ��ɜɵɧɢɦɚɹ
ɜɢɥɤɭ�ɢɡ�ɪɨɡɟɬɤɢ�

� Ʉɪɟɩɤɢɟ�ɫɩɢɪɬɧɵɟ�ɧɚɩɢɬɤɢ�ɫɥɟɞɭɟɬ
ɯɪɚɧɢɬɶ�ɜ�ɩɥɨɬɧɨ�ɡɚɤɪɵɬɨɦ�ɜɢɞɟ�ɢ
ɜɟɪɬɢɤɚɥɶɧɨɦ�ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ�

2  Важные указания по технике безопасности
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� ɇɟɥɶɡɹ�ɯɪɚɧɢɬɶ�ɜ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɟ
ɛɚɧɤɢ�ɫ�ɝɨɪɸɱɢɦɢ�ɢ�ɜɡɪɵɜɨɨɩɚɫɧɵɦɢ
ɜɟɳɟɫɬɜɚɦɢ�

� Ⱦɥɹ�ɭɫɤɨɪɟɧɢɹ�ɩɪɨɰɟɫɫɚ
ɪɚɡɦɨɪɚɠɢɜɚɧɢɹ�ɧɟ�ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ
ɦɟɯɚɧɢɱɟɫɤɢɟ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ�ɢɥɢ
ɞɪɭɝɢɟ�ɫɪɟɞɫɬɜɚ��ɤɪɨɦɟ�ɬɟɯ��ɤɨɬɨɪɵɟ
ɪɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɵ�ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɟɦ�

� Ⱦɚɧɧɵɣ�ɷɥɟɤɬɪɨɩɪɢɛɨɪ�ɧɟ
ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ�ɞɥɹ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ
ɥɢɰɚɦɢ��ɜɤɥɸɱɚɹ�ɞɟɬɟɣ��ɫ
ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɧɵɦɢ�ɮɢɡɢɱɟɫɤɢɦɢ�
ɫɟɧɫɨɪɧɵɦɢ�ɢ�ɢɧɬɟɥɥɟɤɬɭɚɥɶɧɵɦɢ
ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɹɦɢ�ɥɢɛɨ�ɧɟ�ɢɦɟɸɳɢɦɢ
ɨɩɵɬɚ�ɢ�ɡɧɚɧɢɣ��Ɉɧɢ�ɦɨɝɭɬ
ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ�ɷɥɟɤɬɪɨɩɪɢɛɨɪɨɦ�ɬɨɥɶɤɨ
ɩɨɞ�ɧɚɛɥɸɞɟɧɢɟɦ�ɥɢɰɚ�
ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɝɨ
ɡɚ�ɢɯ�ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɶ��ɢɥɢ�ɩɨɞ�ɟɝɨ
ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨɦ�

� ɇɢ�ɜ�ɤɨɟɦ�ɫɥɭɱɚɟ�ɧɟɥɶɡɹ�ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ
ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɵɦ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɨɦ��ɉɪɢ
ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɢ�ɜɨɩɪɨɫɨɦ�ɨɛɪɚɳɚɣɬɟɫɶ
ɤ�ɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɨɦɭ�ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɭ�

� ɗɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɚɹ�ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɶ
ɝɚɪɚɧɬɢɪɭɟɬɫɹ�ɬɨɥɶɤɨ�ɜ�ɬɨɦ�ɫɥɭɱɚɟ�
ɟɫɥɢ�ɫɢɫɬɟɦɚ�ɡɚɡɟɦɥɟɧɢɹ�ɜ�ɜɚɲɟɦ
ɞɨɦɟ�ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɟɬ�ɫɬɚɧɞɚɪɬɚɦ�

� ȼɨɡɞɟɣɫɬɜɢɟ�ɧɚ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ�ɞɨɠɞɹ�
ɫɧɟɝɚ��ɫɨɥɧɰɚ�ɢɥɢ�ɜɟɬɪɚ�ɨɩɚɫɧɨ�ɫ
ɬɨɱɤɢ�ɡɪɟɧɢɹ�ɷɥɟɤɬɪɨɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ�

� ȼ�ɫɥɭɱɚɟ�ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ�ɲɧɭɪɚ�ɩɢɬɚɧɢɹ
ɢ�ɬ�ɩ��ɨɛɪɚɬɢɬɟɫɶ�ɜ�ɮɢɪɦɟɧɧɵɣ
ɫɟɪɜɢɫɧɵɣ�ɰɟɧɬɪ��ɱɬɨɛɵ�ɧɟ
ɩɨɞɜɟɪɝɚɬɶ�ɫɟɛɹ�ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ�

� ɇɢ�ɜ�ɤɨɟɦ�ɫɥɭɱɚɟ�ɧɟɥɶɡɹ�ɜɤɥɸɱɚɬɶ
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɜ�ɪɨɡɟɬɤɭ�ɜɨ�ɜɪɟɦɹ
ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ��ɗɬɨ�ɦɨɠɟɬ�ɩɪɢɜɟɫɬɢ�ɤ
ɫɟɪɶɟɡɧɵɦ�ɬɪɚɜɦɚɦ�ɢɥɢ�ɫɦɟɪɬɢ�

� ɗɬɨɬ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ
ɬɨɥɶɤɨ�ɞɥɹ�ɯɪɚɧɟɧɢɹ�ɩɢɳɟɜɵɯ
ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ��ȿɝɨ�ɧɟɥɶɡɹ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ
ɞɥɹ�ɤɚɤɢɯ�ɥɢɛɨ�ɢɧɵɯ�ɰɟɥɟɣ�

� Ɍɚɛɥɢɱɤɚ�ɫ�ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɦɢ
ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɚɦɢ�ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ�ɫɥɟɜɚ�ɧɚ
ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɣ�ɫɬɟɧɤɟ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�

� ɇɢ�ɜ�ɤɨɟɦ�ɫɥɭɱɚɟ�ɧɟɥɶɡɹ�ɩɨɞɤɥɸɱɚɬɶ
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɤ�ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɵɦ�ɫɢɫɬɟɦɚɦ
ɷɤɨɧɨɦɢɢ�ɷɥɟɤɬɪɨɷɧɟɪɝɢɢ��ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ
ɷɬɨ�ɦɨɠɟɬ�ɩɪɢɜɟɫɬɢ�ɤ�ɟɝɨ�ɩɨɥɨɦɤɟ�

� ɉɪɢ�ɧɚɥɢɱɢɢ�ɜ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɟ�ɫɢɧɟɣ
ɩɨɞɫɜɟɬɤɢ�ɧɟ�ɫɦɨɬɪɢɬɟ�ɧɚ�ɧɟɟ�ɱɟɪɟɡ
ɨɩɬɢɱɟɫɤɢɟ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ�

� ɉɪɢ�ɨɬɤɥɸɱɟɧɢɢ�ɨɬ�ɫɟɬɢ
ɷɥɟɤɬɪɨɩɢɬɚɧɢɹ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�ɫ
ɪɭɱɧɵɦ�ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟɦ�ɩɨɞɨɠɞɢɬɟ�ɧɟ
ɦɟɧɟɟ���ɦɢɧɭɬ��ɩɪɟɠɞɟ�ɱɟɦ
ɩɨɞɤɥɸɱɚɬɶ�ɟɝɨ�ɫɧɨɜɚ�

� ȼ�ɫɥɭɱɚɟ�ɩɪɨɞɚɠɢ�ɢɡɞɟɥɢɹ�ɷɬɭ
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ�ɩɨ�ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ�ɫɥɟɞɭɟɬ
ɩɟɪɟɞɚɬɶ�ɧɨɜɨɦɭ�ɜɥɚɞɟɥɶɰɭ�

� ɉɪɢ�ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɟ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ
ɢɡɛɟɝɚɣɬɟ�ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ�ɲɧɭɪɚ
ɩɢɬɚɧɢɹ��ɂɡɝɢɛɚɧɢɟ�ɲɧɭɪɚ�ɩɢɬɚɧɢɹ
ɦɨɠɟɬ�ɩɪɢɜɟɫɬɢ�ɤ�ɜɨɡɝɨɪɚɧɢɸ��ɇɟ
ɫɬɚɜɶɬɟ�ɧɚ�ɧɟɝɨ�ɬɹɠɟɥɵɟ�ɩɪɟɞɦɟɬɵ�
ɉɪɢ�ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɢ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�ɤ�ɫɟɬɢ
ɷɥɟɤɬɪɨɩɢɬɚɧɢɹ�ɧɟ�ɩɪɢɤɚɫɚɣɬɟɫɶ�ɤ
ɜɢɥɤɟ�ɜɥɚɠɧɵɦɢ�ɪɭɤɚɦɢ�

� ɇɢ�ɜ�ɤɨɟɦ�ɫɥɭɱɚɟ�ɧɟɥɶɡɹ�ɩɨɞɤɥɸɱɚɬɶ
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɤ�ɩɥɨɯɨ�ɡɚɤɪɟɩɥɟɧɧɨɣ
ɫɬɟɧɧɨɣ�ɪɨɡɟɬɤɟ�ɫɟɬɢ�ɷɥɟɤɬɪɨɩɢɬɚɧɢɹ�

� ɂɡ�ɫɨɨɛɪɚɠɟɧɢɣ�ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ�ɧɟ
ɞɨɩɭɫɤɚɣɬɟ�ɩɨɩɚɞɚɧɢɹ�ɜɨɞɵ�ɧɚ
ɜɧɟɲɧɢɟ�ɢɥɢ�ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɟ�ɱɚɫɬɢ
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�

� ɇɟ�ɪɚɫɩɵɥɹɣɬɟ�ɪɹɞɨɦ�ɫ
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɨɦ�ɜɨɫɩɥɚɦɟɧɹɸɳɢɟɫɹ
ɝɚɡɵ��ɬɚɤɢɟ�ɤɚɤ�ɝɚɡ�ɩɪɨɩɚɧ��ɜɜɢɞɭ
ɪɢɫɤɚ�ɩɨɠɚɪɚ�ɢɥɢ�ɜɡɪɵɜɚ�

� ɇɟ�ɫɬɚɜɶɬɟ�ɫɨɫɭɞɵ�ɫ�ɜɨɞɨɣ�ɧɚ
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ��ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ�ɷɬɨ�ɦɨɠɟɬ
ɩɪɢɜɟɫɬɢ�ɤ�ɩɨɪɚɠɟɧɢɸ�ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɦ
ɬɨɤɨɦ�ɢɥɢ�ɩɨɠɚɪɭ�

� ɇɟ�ɡɚɝɪɭɠɚɣɬɟ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ
ɩɪɨɞɭɤɬɚɦɢ�ɫɜɟɪɯ�ɦɟɪɵ��ȿɫɥɢ
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɩɟɪɟɝɪɭɠɟɧ��ɩɪɨɞɭɤɬɵ
ɦɨɝɭɬ�ɜɵɩɚɫɬɶ�ɩɪɢ�ɨɬɤɪɵɬɢɢ�ɞɜɟɪɰɵ�ɢ
ɬɪɚɜɦɢɪɨɜɚɬɶ�ɜɚɫ�ɢɥɢ�ɩɨɜɪɟɞɢɬɶ
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ��ɇɟ�ɤɥɚɞɢɬɟ�ɩɪɟɞɦɟɬɵ
ɧɚ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ��ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ�ɨɧɢ�ɦɨɝɭɬ
ɭɩɚɫɬɶ�ɩɪɢ�ɨɬɤɪɵɬɢɢ�ɢɥɢ�ɡɚɤɪɵɬɢɢ
ɞɜɟɪɰɵ�

� ȼ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɟ�ɧɟɥɶɡɹ�ɯɪɚɧɢɬɶ
ɜɟɳɟɫɬɜɚ��ɬɪɟɛɭɸɳɢɟ�ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɯ
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɧɵɯ�ɭɫɥɨɜɢɣ��ɬɚɤɢɟ�ɤɚɤ
ɜɚɤɰɢɧɵ��ɬɟɪɦɨɱɭɜɫɬɜɢɬɟɥɶɧɵɟ
ɦɟɞɢɤɚɦɟɧɬɵ��ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ�ɞɥɹ
ɧɚɭɱɧɵɯ�ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɣ�ɢ�ɬ�ɩ�

� ɏɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɫɥɟɞɭɟɬ�ɨɬɤɥɸɱɢɬɶ
ɨɬ�ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɢ��ɟɫɥɢ�ɨɧ�ɧɟ�ɛɭɞɟɬ
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ�ɜ�ɬɟɱɟɧɢɟ
ɞɥɢɬɟɥɶɧɨɝɨ�ɜɪɟɦɟɧɢ��ɇɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɶ
ɲɧɭɪɚ�ɩɢɬɚɧɢɹ�ɦɨɠɟɬ�ɩɪɢɜɟɫɬɢ�ɤ
ɜɨɡɝɨɪɚɧɢɸ�
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� ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ�ɪɟɝɭɥɹɪɧɨ�ɨɱɢɳɚɬɶ�ɤɨɧɰɵ
ɜɢɥɤɢ�ɲɧɭɪɚ�ɷɥɟɤɬɪɨɩɢɬɚɧɢɹ�
ɧɟɫɨɛɥɸɞɟɧɢɟ�ɷɬɨɝɨ�ɭɫɥɨɜɢɹ�ɦɨɠɟɬ
ɩɪɢɜɟɫɬɢ�ɤ�ɩɨɠɚɪɭ�

� ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ�ɪɟɝɭɥɹɪɧɨ�ɨɱɢɳɚɬɶ
ɤɨɧɬɚɤɬɵ�ɜɢɥɤɢ�ɲɧɭɪɚ�ɩɢɬɚɧɢɹ�ɫɭɯɨɣ
ɬɤɚɧɶɸ��ɇɟɫɨɛɥɸɞɟɧɢɟ�ɷɬɨɝɨ�ɩɪɚɜɢɥɚ
ɦɨɠɟɬ�ɩɪɢɜɟɫɬɢ�ɤ�ɩɨɠɚɪɭ�

� ɏɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɦɨɠɟɬ�ɫɦɟɳɚɬɶɫɹ��ɟɫɥɢ
ɪɟɝɭɥɢɪɭɟɦɵɟ�ɧɨɠɤɢ�ɧɟ
ɡɚɮɢɤɫɢɪɨɜɚɧɵ�ɧɚ�ɩɨɥɭ��Ɏɢɤɫɢɪɨɜɚɧɢɟ
ɪɟɝɭɥɢɪɭɟɦɵɯ�ɧɨɠɟɤ�ɧɚ�ɩɨɥɭ
ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɢɬ�ɫɦɟɳɟɧɢɟ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�

� ɉɪɢ�ɩɟɪɟɦɟɳɟɧɢɢ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�ɧɟ
ɞɟɪɠɢɬɟ�ɟɝɨ�ɡɚ�ɪɭɱɤɭ��ȼ�ɩɪɨɬɢɜɧɨɦ
ɫɥɭɱɚɟ�ɨɧ�ɦɨɠɟɬ�ɩɨɥɨɦɚɬɶɫɹ�

� ɉɪɢ�ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ
ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɟ�ɦɟɠɞɭ�ɧɢɦ�ɢ�ɞɪɭɝɢɦ
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɨɦ�ɢɥɢ�ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɢɤɨɦ
ɞɨɥɠɧɨ�ɫɨɫɬɚɜɥɹɬɶ�ɦɢɧɢɦɭɦ���ɫɦ��ȼ
ɩɪɨɬɢɜɧɨɦ�ɫɥɭɱɚɟ�ɛɨɤɨɜɵɟ
ɩɪɢɥɟɝɚɸɳɢɟ�ɫɬɟɧɤɢ�ɛɭɞɭɬ
ɭɜɥɚɠɧɹɬɶɫɹ�

Для изделий с раздатчиком 
охлажденной воды:

Ⱦɚɜɥɟɧɢɟ�ɜ�ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɨɣ�ɥɢɧɢɢ�
ɧɟ�ɞɨɥɠɧɨ�ɛɵɬɶ�ɧɢɠɟ���ɛɚɪɚ��
Ⱦɚɜɥɟɧɢɟ�ɜ�ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɨɣ�ɥɢɧɢɢ�
ɧɟ�ɞɨɥɠɧɨ�ɛɵɬɶ�ɜɵɲɟ���ɛɚɪ�

� ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ�ɬɨɥɶɤɨ�ɩɢɬɶɟɜɭɸ�ɜɨɞɭ�

Безопасность детей
� ȿɫɥɢ�ɧɚ�ɞɜɟɪɰɟ�ɟɫɬɶ�ɡɚɦɨɤ��ɤɥɸɱ

ɫɥɟɞɭɟɬ�ɯɪɚɧɢɬɶ�ɜ�ɧɟɞɨɫɬɭɩɧɨɦ�ɞɥɹ
ɞɟɬɟɣ�ɦɟɫɬɟ�

� ɋɥɟɞɭɟɬ�ɩɪɢɫɦɚɬɪɢɜɚɬɶ�ɡɚ�ɞɟɬɶɦɢ�ɢ
ɧɟ�ɪɚɡɪɟɲɚɬɶ�ɢɦ�ɩɨɪɬɢɬɶ
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�

Не обращайте внимания на 
предупреждение, если система 
охлаждения вашего изделия содержит 
R134a. 
Ɍɢɩ�ɝɚɡɚ��ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɨɝɨ�ɢɡɞɟɥɢɟɦ��

ɭɤɚɡɚɧ�ɧɚ�ɩɚɫɩɨɪɬɧɨɣ�ɬɚɛɥɢɱɤɟ��
ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɧɨɣ�ɫɥɟɜɚ�ɧɚ�ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɣ�
ɫɬɟɧɤɟ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�
ɇɟ�ɫɠɢɝɚɣɬɟ�ɢɡɞɟɥɢɟ�ɜ�ɰɟɥɹɯ�

ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ�

Рекомендации по экономии 
электроэнергии
� ɇɟ�ɨɫɬɚɜɥɹɣɬɟ�ɞɜɟɪɰɭ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ

ɨɬɤɪɵɬɨɣ�ɧɚ�ɞɥɢɬɟɥɶɧɨɟ�ɜɪɟɦɹ�
� ɇɟ�ɤɥɚɞɢɬɟ�ɜ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɝɨɪɹɱɢɟ

ɩɪɨɞɭɤɬɵ�ɢɥɢ�ɧɚɩɢɬɤɢ�
� ɇɟ�ɩɟɪɟɝɪɭɠɚɣɬɟ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ��ɱɬɨɛɵ

ɧɟ�ɧɚɪɭɲɚɬɶ�ɰɢɪɤɭɥɹɰɢɸ�ɜɨɡɞɭɯɚ�
� ɇɟ�ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɣɬɟ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɜ

ɦɟɫɬɚɯ��ɝɞɟ�ɧɚ�ɧɟɝɨ�ɩɨɩɚɞɚɸɬ�ɩɪɹɦɵɟ
ɫɨɥɧɟɱɧɵɟ�ɥɭɱɢ��ɢɥɢ�ɩɨɛɥɢɡɨɫɬɢ�ɨɬ
ɢɫɬɨɱɧɢɤɨɜ�ɬɟɩɥɚ��ɬɚɤɢɯ�ɤɚɤ�ɩɥɢɬɚ�
ɩɨɫɭɞɨɦɨɟɱɧɚɹ�ɦɚɲɢɧɚ�ɢɥɢ�ɪɚɞɢɚɬɨɪ
ɨɬɨɩɥɟɧɢɹ�

� ɋɥɟɞɢɬɟ�ɡɚ�ɬɟɦ��ɱɬɨɛɵ�ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɵ�ɫ
ɩɪɨɞɭɤɬɚɦɢ�ɛɵɥɢ�ɡɚɤɪɵɬɵ�

� Ⱦɥɹ�ɢɡɞɟɥɢɣ�ɫ�ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɵɦ
ɨɬɞɟɥɟɧɢɟɦ��ɜ�ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨɟ
ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�ɦɨɠɧɨ
ɡɚɥɨɠɢɬɶ�ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨɟ�ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ
ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ��ɟɫɥɢ�ɞɨɫɬɚɬɶ�ɢɡ�ɧɟɝɨ�ɩɨɥɤɭ
ɢɥɢ�ɹɳɢɤ��ɍɤɚɡɚɧɧɨɟ�ɜ�ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɯ
ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɚɯ�ɷɧɟɪɝɨɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɟ
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɨ�ɩɪɢ
ɭɫɥɨɜɢɢ��ɱɬɨ�ɩɨɥɤɚ�ɢɥɢ�ɹɳɢɤ
ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨɝɨ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɹ�ɢɡɜɥɟɱɟɧɵ��ɢ
ɜ�ɧɟɝɨ�ɡɚɝɪɭɠɟɧɨ�ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨ
ɜɨɡɦɨɠɧɨɟ�ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ�ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ�
ɉɨɥɤɭ�ɢ�ɹɳɢɤ�ɦɨɠɧɨ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ�ɞɥɹ
ɡɚɦɨɪɚɠɢɜɚɧɢɹ�ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ�ɜ
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ�ɫ�ɢɯ�ɮɨɪɦɨɣ�ɢ�ɪɚɡɦɟɪɨɦ�

� Ɍɚɹɧɢɟ�ɡɚɦɨɪɨɠɟɧɧɵɯ�ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ�ɜ
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɦ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɢ�ɨɛɟɫɩɟɱɢɬ
ɷɤɨɧɨɦɢɸ�ɷɥɟɤɬɪɨɷɧɟɪɝɢɢ�ɢ
ɫɨɯɪɚɧɟɧɢɟ�ɤɚɱɟɫɬɜɚ�ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ�

Предупреждение органов 
здравоохранения
Если система охлаждения вашего 
изделия содержит R600a: 
ɗɬɨɬ�ɝɚɡ�ɨɝɧɟɨɩɚɫɟɧ��ɩɨɷɬɨɦɭ�ɛɭɞɶɬɟ�

ɨɫɬɨɪɨɠɧɵ��ɱɬɨɛɵ�ɧɟ�ɩɨɜɪɟɞɢɬɶ�ɫɢɫɬɟɦɭ�
ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɹ�ɢ�ɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞɵ�ɩɪɢ�
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ�ɢ�ɜɨ�ɜɪɟɦɹ�
ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɢ��ȼ�ɫɥɭɱɚɟ�ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ�
ɭɛɟɪɢɬɟ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ�ɩɨɞɚɥɶɲɟ�ɨɬ�
ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɶɧɵɯ�ɢɫɬɨɱɧɢɤɨɜ�ɨɝɧɹ��ɤɨɬɨɪɵɟ�
ɦɨɝɭɬ�ɩɪɢɜɟɫɬɢ�ɤ�ɜɨɡɝɨɪɚɧɢɸ��ɚ�ɬɚɤɠɟ�
ɩɪɨɜɟɬɪɢɜɚɣɬɟ�ɩɨɦɟɳɟɧɢɟ��ɜ�ɤɨɬɨɪɨɦ�
ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ��
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B�ɉɨɦɧɢɬɟ��ɱɬɨ�ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɶ�ɧɟ�ɧɟɫɟɬ
ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ�ɜ�ɫɥɭɱɚɟ�ɧɟɫɨɛɥɸɞɟɧɢɹ�
ɭɤɚɡɚɧɢɣ��ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɵɯ�ɜ�ɧɚɫɬɨɹɳɟɦ�
ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ�

Правила транспортировки 
холодильника
�� ɉɟɪɟɞ�ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɨɣ�ɫɥɟɞɭɟɬ

ɜɵɧɭɬɶ�ɢɡ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�ɜɫɟ�ɩɪɨɞɭɤɬɵ�ɢ
ɜɵɦɵɬɶ�ɟɝɨ�

�� ɉɟɪɟɞ�ɭɩɚɤɨɜɤɨɣ�ɫɥɟɞɭɟɬ�ɧɚɞɟɠɧɨ
ɡɚɤɪɟɩɢɬɶ�ɜɫɟ�ɩɨɥɤɢ��ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟ�
ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɵ�ɞɥɹ�ɨɜɨɳɟɣ�ɢ�ɮɪɭɤɬɨɜ�ɢ
ɬ�ɩ��ɩɪɢ�ɩɨɦɨɳɢ�ɤɥɟɣɤɨɣ�ɥɟɧɬɵ��ɱɬɨɛɵ
ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɶ�ɢɯ�ɨɬ�ɬɪɹɫɤɢ�

�� ɏɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɫɥɟɞɭɟɬ�ɨɛɜɹɡɚɬɶ�ɥɟɧɬɚɦɢ
ɢɡ�ɩɥɨɬɧɨɝɨ�ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ�ɢ�ɩɪɨɱɧɵɦɢ
ɜɟɪɟɜɤɚɦɢ��ɉɪɢ�ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɟ
ɫɥɟɞɭɟɬ�ɩɪɢɞɟɪɠɢɜɚɬɶɫɹ�ɩɪɚɜɢɥ�
ɧɚɩɟɱɚɬɚɧɧɵɯ�ɧɚ�ɭɩɚɤɨɜɤɟ�

Не забывайте о том, что…
ȼɬɨɪɢɱɧɨɟ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ�ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ�

ɨɱɟɧɶ�ɜɚɠɧɨ�ɞɥɹ�ɫɨɯɪɚɧɟɧɢɹ�ɩɪɢɪɨɞɵ�ɢ�
ɧɚɲɢɯ�ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɯ�ɛɨɝɚɬɫɬɜ�
ȿɫɥɢ�ɜɵ�ɪɟɲɢɬɟ�ɫɞɚɬɶ�ɭɩɚɤɨɜɨɱɧɵɟ�

ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ�ɧɚ�ɩɟɪɟɪɚɛɨɬɤɭ��ɨɛɪɚɬɢɬɟɫɶ�
ɡɚ�ɩɨɞɪɨɛɧɨɣ�ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɟɣ�ɜ�
ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɢ�ɩɨ�ɨɯɪɚɧɟ�ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ�
ɫɪɟɞɵ�ɢɥɢ�ɜ�ɦɟɫɬɧɵɟ�ɨɪɝɚɧɵ�ɜɥɚɫɬɢ�

Подготовка к эксплуатации
ɉɟɪɟɞ�ɧɚɱɚɥɨɦ�ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ�

ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�ɜɵɩɨɥɧɢɬɟ�ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ�
ɞɟɣɫɬɜɢɹ�
�� ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ��ɱɬɨ�ɜɧɭɬɪɢ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ

ɫɭɯɨ��ɢ�ɜɨɡɞɭɯ�ɦɨɠɟɬ�ɫɜɨɛɨɞɧɨ
ɰɢɪɤɭɥɢɪɨɜɚɬɶ�ɩɨɡɚɞɢ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�

�� ȼɵɩɨɥɧɢɬɟ�ɱɢɫɬɤɭ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�ɜ
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ�ɫ�ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɹɦɢ�
ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɵɦɢ�ɜ�ɪɚɡɞɟɥɟ
�Ɉɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ�ɢ�ɱɢɫɬɤɚ��

�� ɉɨɞɤɥɸɱɢɬɟ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɤ
ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɣ�ɫɟɬɢ��ɉɪɢ�ɨɬɤɪɵɬɢɢ�ɞɜɟɪɢ
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�ɜɤɥɸɱɚɟɬɫɹ�ɥɚɦɩɨɱɤɚ
ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɝɨ�ɨɫɜɟɳɟɧɢɹ�

4� ɉɪɢ�ɡɚɩɭɫɤɟ�ɤɨɦɩɪɟɫɫɨɪɚ�ɛɭɞɟɬ�ɫɥɵɲɟɧ
ɲɭɦ��ɀɢɞɤɨɫɬɶ�ɢ�ɝɚɡɵ��ɧɚɯɨɞɹɳɢɟɫɹ
ɜɧɭɬɪɢ�ɝɟɪɦɟɬɢɱɧɨɣ�ɫɢɫɬɟɦɵ
ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɹ��ɬɚɤɠɟ�ɦɨɝɭɬ�ɫɨɡɞɚɜɚɬɶ
ɲɭɦ��ɧɟɡɚɜɢɫɢɦɨ�ɨɬ�ɬɨɝɨ��ɪɚɛɨɬɚɟɬ
ɤɨɦɩɪɟɫɫɨɪ�ɢɥɢ�ɧɟɬ��ɱɬɨ�ɹɜɥɹɟɬɫɹ
ɜɩɨɥɧɟ�ɧɨɪɦɚɥɶɧɵɦ�ɹɜɥɟɧɢɟɦ�

�� ɉɟɪɟɞɧɢɟ�ɤɪɨɦɤɢ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�ɦɨɝɭɬ
ɤɚɡɚɬɶɫɹ�ɬɟɩɥɵɦɢ�ɧɚ�ɨɳɭɩɶ��ɗɬɨ
ɧɨɪɦɚɥɶɧɨ��ɗɬɢ�ɨɛɥɚɫɬɢ�ɩɨɞɨɝɪɟɜɚɸɬɫɹ�
ɱɬɨɛɵ�ɩɪɟɞɭɩɪɟɞɢɬɶ�ɤɨɧɞɟɧɫɚɰɢɸ�

Подключение к 
электросети
ɉɨɞɫɨɟɞɢɧɢɬɟ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɤ�

ɡɚɡɟɦɥɟɧɧɨɣ�ɪɨɡɟɬɤɟ�ɫ�ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɟɦ�
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɝɨ�ɧɨɦɢɧɚɥɚ�
ȼɚɠɧɨɟ�ɡɚɦɟɱɚɧɢɟ
� ɉɨɞɤɥɸɱɟɧɢɟ�ɫɥɟɞɭɟɬ�ɜɵɩɨɥɧɹɬɶ�ɜ

ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ�ɫ�ɦɟɫɬɧɵɦɢ�ɧɨɪɦɚɦɢ�ɢ
ɩɪɚɜɢɥɚɦɢ�

� Ɇɟɫɬɨ�ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɹ�ɲɧɭɪɚ�ɩɢɬɚɧɢɹ�ɤ
ɪɨɡɟɬɤɟ�ɞɨɥɠɧɨ�ɛɵɬɶ�ɥɟɝɤɨɞɨɫɬɭɩɧɵɦ�

� ɇɚɩɪɹɠɟɧɢɟ�ɜ�ɫɟɬɢ�ɞɨɥɠɧɨ
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɨɜɚɬɶ�ɞɚɧɧɵɦ��ɭɤɚɡɚɧɧɵɦ�ɜ
ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɚɯ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�

� Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ�ɩɪɢ
ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ�ɭɞɥɢɧɢɬɟɥɢ�ɢ�ɦɧɨɝɨɦɟɫɬɧɵɟ
ɪɨɡɟɬɤɢ�

B�ɉɨɜɪɟɠɞɟɧɧɵɣ�ɲɧɭɪ�ɩɢɬɚɧɢɹ�ɞɨɥɠɟɧ
ɛɵɬɶ�ɡɚɦɟɧɟɧ�ɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɵɦ�
ɷɥɟɤɬɪɢɤɨɦ�

B�Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ�ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ�ɢɡɞɟɥɢɟɦ�
ɩɨɤɚ�ɨɧɨ�ɧɟ�ɛɭɞɟɬ�ɨɬɪɟɦɨɧɬɢɪɨɜɚɧɨ��
ɗɬɨ�ɦɨɠɟɬ�ɩɪɢɜɟɫɬɢ�ɤ�ɩɨɪɚɠɟɧɢɸ�
ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɦ�ɬɨɤɨɦ�
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Утилизация упаковки
ɍɩɚɤɨɜɨɱɧɵɟ�ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ�ɦɨɝɭɬ�ɛɵɬɶ�

ɨɩɚɫɧɵ�ɞɥɹ�ɞɟɬɟɣ�� ɏɪɚɧɢɬɟ� ɭɩɚɤɨɜɨɱɧɵɟ�
ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ� ɜ�ɧɟɞɨɫɬɭɩɧɨɦ� ɞɥɹ�ɞɟɬɟɣ�
ɦɟɫɬɟ� ɢɥɢ�ɜɵɛɪɨɫɶɬɟ� ɢɯ��ɪɚɫɫɨɪɬɢɪɨɜɚɜ�
ɜ�ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ� ɫ�ɩɪɚɜɢɥɚɦɢ�ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ�
ɨɬɯɨɞɨɜ�� ɇɟ�ɜɵɛɪɚɫɵɜɚɣɬɟ� ɢɯ�ɜɦɟɫɬɟ� ɫ�
ɨɛɵɱɧɵɦɢ�ɛɵɬɨɜɵɦɢ�ɨɬɯɨɞɚɦɢ�
ɍɩɚɤɨɜɤɚ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�ɢɡɝɨɬɨɜɥɟɧɚ�ɢɡ�

ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ��ɩɨɞɥɟɠɚɳɢɯ�ɜɬɨɪɢɱɧɨɣ�
ɩɟɪɟɪɚɛɨɬɤɟ�

Утилизация старого 
холодильника
ɍɬɢɥɢɡɚɰɢɹ�ɫɬɚɪɨɝɨ�ɩɪɢɛɨɪɚ�ɞɨɥɠɧɚ�

ɜɵɩɨɥɧɹɬɶɫɹ�ɷɤɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢ�ɛɟɡɨɩɚɫɧɵɦ�
ɫɩɨɫɨɛɨɦ�
� ɋɜɟɞɟɧɢɹ�ɨɛ�ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ�ɩɪɢɛɨɪɚ

ɦɨɠɧɨ�ɩɨɥɭɱɢɬɶ�ɭ�ɨɮɢɰɢɚɥɶɧɨɝɨ�ɞɢɥɟɪɚ
ɢɥɢ�ɜ�ɩɭɧɤɬɟ�ɫɛɨɪɚ�ɨɬɯɨɞɨɜ�ɩɨ�ɦɟɫɬɭ
ɠɢɬɟɥɶɫɬɜɚ�

ɉɟɪɟɞ�ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɟɣ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�
ɫɥɟɞɭɟɬ�ɨɬɪɟɡɚɬɶ�ɲɧɭɪ�ɩɢɬɚɧɢɹ�ɢ�
ɫɥɨɦɚɬɶ�ɡɚɦɤɢ�ɧɚ�ɞɜɟɪɰɚɯ��ɩɪɢ�ɧɚɥɢɱɢɢ���
ɱɬɨɛɵ�ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɢɬɶ�ɨɩɚɫɧɵɟ�ɫɢɬɭɚɰɢɢ�
ɞɥɹ�ɞɟɬɟɣ�

Размещение и установка
A�ȿɫɥɢ�ɞɜɟɪɶ�ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ��ɜ�ɤɨɬɨɪɨɦ�

ɛɭɞɟɬ�ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ��
ɧɟɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ�ɲɢɪɨɤɚ��ɦɨɠɧɨ�ɫɧɹɬɶ�
ɞɜɟɪɰɵ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�ɢ�ɜɧɟɫɬɢ�ɟɝɨ�ɜ�
ɞɜɟɪɶ�ɛɨɤɨɦ��Ⱦɥɹ�ɬɨɝɨ�ɱɬɨɛɵ�ɫɧɹɬɶ�
ɞɜɟɪɰɵ��ɨɛɪɚɬɢɬɟɫɶ�ɜ�ɮɢɪɦɟɧɧɵɣ�
ɫɟɪɜɢɫɧɵɣ�ɰɟɧɬɪ��
�� ɍɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɣɬɟ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɜ

ɭɞɨɛɧɨɦ�ɞɥɹ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ�ɦɟɫɬɟ�
�� ɏɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɫɥɟɞɭɟɬ�ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɬɶ�ɜ

ɦɟɫɬɚɯ��ɡɚɳɢɳɟɧɧɵɯ�ɨɬ�ɩɪɹɦɵɯ�
ɫɨɥɧɟɱɧɵɯ�ɥɭɱɟɣ��ɜɞɚɥɢ�ɨɬ�ɢɫɬɨɱɧɢɤɨɜ�
ɬɟɩɥɚ�ɢ�ɩɨɜɵɲɟɧɧɨɣ�ɜɥɚɠɧɨɫɬɢ�
�� Ⱦɥɹ�ɛɨɥɟɟ�ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɣ�ɪɚɛɨɬɵ

ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ�ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶ�ɯɨɪɨɲɭɸ�
ɜɟɧɬɢɥɹɰɢɸ�ɜɨɤɪɭɝ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�
ȿɫɥɢ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɟɬɫɹ�ɜ�

ɧɢɲɟ��ɦɢɧɢɦɚɥɶɧɨɟ�ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɟ�ɞɨ�
ɩɨɬɨɥɤɚ�ɢ�ɫɬɟɧ�ɞɨɥɠɧɨ�ɛɵɬɶ�ɧɟ�ɦɟɧɟɟ���
ɫɦ�
ɉɪɢ�ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ�ɧɚ�ɤɨɜɪɨɜɨɟ�ɩɨɤɪɵɬɢɟ�

ɫɥɟɞɭɟɬ�ɩɪɢɩɨɞɧɹɬɶ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɧɚ�����
ɫɦ�ɨɬ�ɩɨɥɚ�
4� ɏɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɫɥɟɞɭɟɬ�ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɬɶ

ɧɚ�ɪɨɜɧɭɸ�ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶ��ɢɧɚɱɟ�ɦɨɠɟɬ�
ɜɨɡɧɢɤɚɬɶ�ɜɢɛɪɚɰɢɹ�
�� Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ�ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ��ɜ�ɤɨɬɨɪɨɦ

ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ��ɞɨɥɠɧɚ�ɛɵɬɶ�ɧɟ�
ɧɢɠɟ����&�

Замена лампочки внутреннего 
освещения 
Ⱦɥɹ�ɡɚɦɟɧɵ�ɥɚɦɩɨɱɤɢ�ɨɫɜɟɳɟɧɢɹ�
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�ɨɛɪɚɬɢɬɟɫɶ�ɜ�
ɚɜɬɨɪɢɡɢɪɨɜɚɧɧɵɣ�ɫɟɪɜɢɫɧɵɣ�ɰɟɧɬɪ��
Ʌɚɦɩɚ���ɵ���ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɚɹ���ɵɟ��ɜ�ɞɚɧɧɨɦ�
ɢɡɞɟɥɢɢ��ɧɟ�ɩɨɞɯɨɞɢɬ���ɹɬ��ɞɥɹ�ɛɵɬɨɜɨɝɨ�
ɨɫɜɟɳɟɧɢɹ�ɩɨɦɟɳɟɧɢɣ��Ⱦɚɧɧɚɹ�ɥɚɦɩɚ�
ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɚ�ɞɥɹ�ɨɫɜɟɳɟɧɢɹ�ɩɪɢ�
ɪɚɡɦɟɳɟɧɢɢ�ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɟɦ�ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ�
ɩɢɬɚɧɢɹ�ɜ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɣ�ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨɣ�
ɤɚɦɟɪɟ��ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɹ�ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɶ�ɢ�
ɭɞɨɛɫɬɜɨ��Ʌɚɦɩɵ��ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɵɟ�ɜ�ɷɬɨɦ�
ɩɪɢɛɨɪɟ��ɞɨɥɠɧɵ�ɜɵɞɟɪɠɢɜɚɬɶ�
ɷɤɫɬɪɟɦɚɥɶɧɵɟ�ɮɢɡɢɱɟɫɤɢɟ�ɭɫɥɨɜɢɹ��
ɧɚɩɪɢɦɟɪ��ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ�ɧɢɠɟ�����&�
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Перевешивание дверей
ȼɵɩɨɥɧɢɬɟ�ɨɩɢɫɚɧɧɵɟ�ɞɟɣɫɬɜɢɹ�ɜ�ɭɤɚɡɚɧɧɨɣ�
ɩɨɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɧɨɫɬɢ��
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4  Подготовка
C� ȼɚɲ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɫɥɟɞɭɟɬ�ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ�

ɩɨ�ɤɪɚɣɧɟɣ�ɦɟɪɟ��ɜ����ɫɦ�ɨɬ�ɢɫɬɨɱɧɢɤɨɜ�
ɬɟɩɥɚ��ɬɚɤɢɯ�ɤɚɤ�ɝɚɡɨɜɵɟ�ɤɨɧɮɨɪɤɢ��
ɩɥɢɬɵ��ɛɚɬɚɪɟɢ�ɰɟɧɬɪɚɥɶɧɨɝɨ�ɨɬɨɩɥɟɧɢɹ�
ɢ�ɩɟɱɢ��ɢ��ɩɨ�ɤɪɚɣɧɟɣ�ɦɟɪɟ��ɜ���ɫɦ�ɨɬ�
ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɯ�ɩɥɢɬ��ɜ�ɦɟɫɬɟ��ɤɭɞɚ�ɧɟ�
ɩɨɩɚɞɚɟɬ�ɩɪɹɦɨɣ�ɫɨɥɧɟɱɧɵɣ�ɫɜɟɬ�

C� Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ�ɜɨɡɞɭɯɚ�ɜ�ɩɨɦɟɳɟɧɢɢ��ɝɞɟ
ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɟɬɫɹ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ��ɞɨɥɠɧɚ�
ɛɵɬɶ�ɧɟ�ɦɟɧɟɟ����ɋ��ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ�
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɩɪɢ�ɛɨɥɟɟ�ɧɢɡɤɨɣ�
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟ�ɧɟ�ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ�ɜ�ɫɜɹɡɢ�
ɫ�ɟɝɨ�ɧɢɡɤɨɣ�ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬɶɸ�ɜ�ɬɚɤɢɯ�
ɭɫɥɨɜɢɹɯ�

C� ɋɨɞɟɪɠɢɬɟ�ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɟ�ɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɨ
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�ɜ�ɱɢɫɬɨɬɟ�

C� ȿɫɥɢ�ɞɜɚ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ
ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɸɬɫɹ�ɪɹɞɨɦ��ɬɨ�ɦɟɠɞɭ�ɧɢɦɢ�
ɞɨɥɠɧɨ�ɛɵɬɶ�ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɟ�ɧɟ�ɦɟɧɟɟ���ɫɦ�

C� ɉɪɢ�ɩɟɪɜɨɦ�ɜɤɥɸɱɟɧɢɢ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ
ɩɪɨɫɢɦ�ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ�ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ�
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ�ɜɨ�ɜɪɟɦɹ�ɩɟɪɜɵɯ�ɲɟɫɬɢ�
ɱɚɫɨɜ�ɪɚɛɨɬɵ�
� �ɇɟ�ɨɬɤɪɵɜɚɣɬɟ�ɞɜɟɪɰɭ�ɫɥɢɲɤɨɦ�ɱɚɫɬɨ�
� �ɇɟ�ɡɚɝɪɭɠɚɣɬɟ�ɜ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ
ɩɪɨɞɭɤɬɵ�
� �ɇɟ�ɨɬɤɥɸɱɚɣɬɟ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɨɬ
ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɣ�ɫɟɬɢ��ȿɫɥɢ�ɩɪɨɢɡɨɲɥɨ
ɨɬɤɥɸɱɟɧɢɟ�ɷɥɟɤɬɪɨɷɧɟɪɝɢɢ�ɧɟ�ɩɨ
ɜɚɲɟɣ�ɜɢɧɟ��ɫɦ��ɭɤɚɡɚɧɢɹ�ɜ�ɪɚɡɞɟɥɟ
©Ɋɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɢ�ɩɨ�ɭɫɬɪɚɧɟɧɢɸ
ɧɟɩɨɥɚɞɨɤª�

C� Ɉɪɢɝɢɧɚɥɶɧɭɸ�ɭɩɚɤɨɜɤɭ�ɢ�ɩɥɟɧɤɭ
ɫɥɟɞɭɟɬ�ɫɨɯɪɚɧɢɬɶ�ɞɥɹ�ɩɨɫɥɟɞɭɸɳɟɣ�
ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɢ�ɢɥɢ�ɩɟɪɟɜɨɡɤɢ�
ɢɡɞɟɥɢɹ�
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5  Правила пользования холодильником

71 2 3 4 5 6

1- Включение/выключение
ɇɚɠɦɢɬɟ�ɢ�ɭɞɟɪɠɢɜɚɣɬɟ�ɤɧɨɩɤɭ

ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ�ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɹ�ɜ�ɬɟɱɟɧɢɟ���
ɫɟɤɭɧɞ��ɱɬɨɛɵ�ɜɵɤɥɸɱɢɬɶ�ɢɥɢ�ɜɤɥɸɱɢɬɶ�
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ��

2- Функция настройки холодильного
отделения
  ɗɬɚ�ɮɭɧɤɰɢɹ�ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ�ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ�
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ�ɜ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɦ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɢ��
ɉɨɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɧɨ�ɧɚɠɢɦɚɹ�ɷɬɭ�ɤɧɨɩɤɭ��

ɦɨɠɧɨ�ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ�ɜ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɦ�
ɨɬɞɟɥɟɧɢɢ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ�ɜ�ɞɢɚɩɚɡɨɧɟ����
�ɦɢɧɢɦɚɥɶɧɨɟ�ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɟ�����������������
�ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨɟ�ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɟ��
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨ��

3- Индикатор установки температуры в
холодильном отделении ɭɤɚɡɵɜɚɟɬ
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ��ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɭɸ�ɞɥɹ
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɝɨ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɹ��ɍɫɬɚɧɨɜɤɢ���
�ɦɢɧɢɦɚɥɶɧɨɟ�ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɟ����������������
�ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨɟ�ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɟ�

4- Индикатор высокой
температуры / ошибки
ɗɬɨɬ�ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɡɚɝɨɪɚɟɬɫɹ�ɩɪɢ�

ɩɨɜɵɲɟɧɧɵɯ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɯ�ɢ�
ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɹɯ�ɨɛ�ɨɲɢɛɤɚɯ��

5- Индикатор быстрого охлаждения
ɗɬɚ�ɩɢɤɬɨɝɪɚɦɦɚ�ɡɚɝɨɪɚɟɬɫɹ��ɤɨɝɞɚ
ɜɤɥɸɱɟɧɚ�ɮɭɧɤɰɢɹ�ɛɵɫɬɪɨɝɨ�ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɹ�

6- Функция быстрого охлаждения
ɉɪɢ�ɧɚɠɚɬɢɢ�ɤɧɨɩɤɢ�ɛɵɫɬɪɨɝɨ�ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɹ 

ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ�ɜ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɦ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɢ�
ɨɩɭɫɬɢɬɫɹ�ɧɢɠɟ�ɡɚɞɚɧɧɨɝɨ�ɡɧɚɱɟɧɢɹ��ɗɬɨɬ�
ɪɟɠɢɦ�ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ�ɜ�ɬɟɯ�ɫɥɭɱɚɹɯ��ɤɨɝɞɚ�
ɧɭɠɧɨ�ɛɵɫɬɪɨ�ɨɯɥɚɞɢɬɶ�ɩɪɨɞɭɤɬɵ��
ɩɨɦɟɳɟɧɧɵɟ�ɜ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɟ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ��
ɑɬɨɛɵ�ɨɯɥɚɞɢɬɶ�ɛɨɥɶɲɨɟ�ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ�

ɫɜɟɠɢɯ�ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ��ɚɤɬɢɜɢɪɭɣɬɟ�ɷɬɭ�ɮɭɧɤɰɢɸ�
ɞɨ�ɬɨɝɨ��ɤɚɤ�ɩɨɦɟɫɬɢɬɟ�ɩɪɨɞɭɤɬɵ�
ɜ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɟ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ��ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ�

ɛɵɫɬɪɨɝɨ�ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɹ�ɛɭɞɟɬ�ɫɜɟɬɢɬɶɫɹ��
ɩɨɤɚ�ɜɤɥɸɱɟɧɚ�ɮɭɧɤɰɢɹ�ɛɵɫɬɪɨɝɨ�
ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɹ��Ⱦɥɹ�ɨɬɦɟɧɵ�ɞɚɧɧɨɣ�ɮɭɧɤɰɢɢ�
ɫɧɨɜɚ�ɧɚɠɦɢɬɟ�ɤɧɨɩɤɭ�ɛɵɫɬɪɨɝɨ�
ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɹ��ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɛɵɫɬɪɨɝɨ�
ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɹ�ɜɵɤɥɸɱɢɬɫɹ��ɚ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ�
ɜɟɪɧɟɬɫɹ�ɤ�ɧɨɪɦɚɥɶɧɨɦɭ�ɡɧɚɱɟɧɢɸ��
ȿɫɥɢ�ɧɟ�ɨɬɦɟɧɢɬɶ�ɷɬɨɬ�ɪɟɠɢɦ�ɜɪɭɱɧɭɸ��

ɪɟɠɢɦ�ɛɵɫɬɪɨɝɨ�ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɹ�ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ�
ɨɬɤɥɸɱɢɬɫɹ�ɱɟɪɟɡ�8�ɱɚɫɚ�ɢɥɢ�ɩɨ�ɞɨɫɬɢɠɟɧɢɢ�
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɣ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ�ɜ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɦ�
ɨɬɞɟɥɟɧɢɢ��ɗɬɚ�ɮɭɧɤɰɢɹ�ɧɟ�ɜɨɡɨɛɧɨɜɥɹɟɬɫɹ�
ɩɨɜɬɨɪɧɨ�ɩɪɢ�ɜɨɫɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɢ�ɩɨɞɚɱɢ�
ɷɥɟɤɬɪɨɩɢɬɚɧɢɹ�ɩɨɫɥɟ�ɨɬɤɥɸɱɟɧɢɹ�
ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɬɜɚ��

7- Выключение звукового сигнала
ȿɫɥɢ�ɞɜɟɪɰɚ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɝɨ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɹ

ɨɬɤɪɵɬɚ�ɜ�ɬɟɱɟɧɢɟ���ɦɢɧɭɬ�ɢɥɢ�ɩɪɢ�ɫɛɨɟ�
ɫɟɧɫɨɪɚ��ɜɤɥɸɱɚɟɬɫɹ�ɡɜɭɤɨɜɨɣ�ɫɢɝɧɚɥ��
Ɂɜɭɤɨɜɨɣ�ɫɢɝɧɚɥ�ɦɨɠɧɨ�ɨɬɤɥɸɱɢɬɶ��ɧɚɠɚɜ�
ɤɧɨɩɤɭ�©ȼɵɤɥ�ɫɢɝɧɚɥª��
ɉɪɢ�ɫɛɨɟ�ɫɟɧɫɨɪɚ�ɡɜɭɤɨɜɨɣ�ɫɢɝɧɚɥ�ɧɟ�

ɨɬɤɥɸɱɢɬɫɹ��ɩɨɤɚ�ɧɚ�ɧɟɝɨ�ɩɨɫɬɭɩɚɟɬ�
ɩɢɬɚɧɢɟ��ȿɫɥɢ�ɡɚɤɪɵɬɶ�ɞɜɟɪɰɭ�ɢ�ɨɬɤɪɵɬɶ�ɟɟ�
ɫɧɨɜɚ��ɩɨɞɚɱɚ�ɫɢɝɧɚɥɚ�ɨɛ�ɨɬɤɪɵɬɢɢ�ɞɜɟɪɰɵ�
ɛɭɞɟɬ�ɩɨɜɬɨɪɧɨ�ɚɤɬɢɜɢɪɨɜɚɧɚ�ɱɟɪɟɡ���
ɦɢɧɭɬɵ��

Панель управления 
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Размораживание
A) Холодильное отделение
ɏɨɥɨɞɢɥɶɧɚɹ�ɤɚɦɟɪɚ�ɪɚɡɦɨɪɚɠɢɜɚɟɬɫɹ

ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ��
ȼɨ�ɜɪɟɦɹ�ɪɚɛɨɬɵ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�
ɫɬɟɤɚɸɳɢɟ�ɤɚɩɥɢ�ɜɨɞɵ�ɦɨɝɭɬ�ɨɛɪɚɡɨɜɚɬɶ�
ɧɚ�ɡɚɞɧɟɣ�ɫɬɟɧɤɟ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɣ�ɤɚɦɟɪɵ�
ɫɥɨɣ�ɧɚɥɟɞɢ�ɬɨɥɳɢɧɨɣ�ɞɨ�����ɦɦ��Ɍɚɤɚɹ�
ɧɚɥɟɞɶ�ɹɜɥɹɟɬɫɹ�ɨɛɵɱɧɵɦ�ɹɜɥɟɧɢɟɦ��
ɤɨɬɨɪɨɟ�ɫɜɹɡɚɧɨ�ɫ�ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɹɦɢ�ɪɚɛɨɬɵ�
ɫɢɫɬɟɦɵ�ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɹ��ɗɬɚ�ɧɚɥɟɞɶ�
ɩɟɪɢɨɞɢɱɟɫɤɢ�ɭɞɚɥɹɟɬɫɹ�ɫ�ɩɨɦɨɳɶɸ�
ɫɢɫɬɟɦɵ�ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɨɝɨ�
ɪɚɡɦɨɪɚɠɢɜɚɧɢɹ��ɤɨɬɨɪɚɹ�ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ�ɧɚ�
ɡɚɞɧɟɣ�ɫɬɟɧɤɟ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ��
ɉɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɸ�ɧɟ�ɧɭɠɧɨ�ɫɚɦɨɦɭ�ɫɱɢɳɚɬɶ�
ɥɟɞ�ɢɥɢ�ɜɵɬɢɪɚɬɶ�ɤɚɩɥɢ�ɜɨɞɵ�
Ɍɚɥɚɹ�ɜɨɞɚ��ɤɨɬɨɪɚɹ�ɨɛɪɚɡɭɟɬɫɹ�ɩɪɢ�

ɪɚɡɦɨɪɚɠɢɜɚɧɢɢ��ɫɬɟɤɚɟɬ�ɩɨ�ɠɟɥɨɛɭ�ɜ�
ɫɥɢɜɧɭɸ�ɬɪɭɛɤɭ��ɩɨɩɚɞɚɟɬ�ɧɚ�ɢɫɩɚɪɢɬɟɥɶ�
ɢ�ɬɚɦ�ɢɫɩɚɪɹɟɬɫɹ��
�Ɋɟɝɭɥɹɪɧɨ�ɩɪɨɜɟɪɹɣɬɟ��ɧɟ�ɡɚɫɨɪɢɥɚɫɶ�

ɥɢ�ɫɥɢɜɧɚɹ�ɬɪɭɛɤɚ��ɢ�ɩɪɢ�ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ�
ɩɪɨɱɢɳɚɣɬɟ�ɟɟ�ɩɚɥɨɱɤɨɣ�ɱɟɪɟɡ�ɫɥɢɜɧɨɟ�
ɨɬɜɟɪɫɬɢɟ��

Б) Морозильное отделение
Ⱥɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɨɟ�ɪɚɡɦɨɪɚɠɢɜɚɧɢɟ�

ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨɣ�ɤɚɦɟɪɵ�ɧɟ�ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɨ��
ɬɚɤ�ɤɚɤ�ɷɬɨ�ɦɨɠɟɬ�ɩɪɢɜɟɫɬɢ�ɤ�ɩɨɪɱɟ�
ɡɚɦɨɪɨɠɟɧɧɵɯ�ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ��
��Ɋɚɡɦɨɪɚɠɢɜɚɧɢɟ�ɜɵɩɨɥɧɹɟɬɫɹ�ɨɱɟɧɶ�
ɩɪɨɫɬɨ�ɢ�ɧɟ�ɬɪɟɛɭɟɬ�ɨɫɨɛɵɯ�ɯɥɨɩɨɬ��
ɛɥɚɝɨɞɚɪɹ�ɧɚɥɢɱɢɸ�ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɝɨ�ɥɨɬɤɚ�
ɞɥɹ�ɫɛɨɪɚ�ɬɚɥɨɣ�ɜɨɞɵ�
Ɋɚɡɦɨɪɚɠɢɜɚɧɢɟ�ɫɥɟɞɭɟɬ�ɩɪɨɜɨɞɢɬɶ�ɞɜɚ�

ɪɚɡɚ�ɜ�ɝɨɞ��ɢɥɢ�ɤɨɝɞɚ�ɫɥɨɣ�ɥɶɞɚ�ɞɨɫɬɢɝɧɟɬ�
ɬɨɥɳɢɧɵ�ɩɪɢɛɥɢɡɢɬɟɥɶɧɨ���ɦɦ��ɑɬɨɛɵ�
ɧɚɱɚɬɶ�ɩɪɨɰɟɞɭɪɭ�ɪɚɡɦɨɪɚɠɢɜɚɧɢɹ��
ɜɵɤɥɸɱɢɬɟ�ɩɪɢɛɨɪ�ɢ�ɜɵɧɶɬɟ�ɲɧɭɪ�ɩɢɬɚɧɢɹ�
ɢɡ�ɪɨɡɟɬɤɢ�
ȼɫɟ�ɩɪɨɞɭɤɬɵ�ɫɥɟɞɭɟɬ�ɨɛɟɪɧɭɬɶ�

ɝɚɡɟɬɚɦɢ�ɜ�ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ�ɫɥɨɟɜ�ɢ�ɩɨɦɟɫɬɢɬɶ�ɜ�
ɩɪɨɯɥɚɞɧɨɟ�ɦɟɫɬɨ��ɧɚɩɪɢɦɟɪ��ɜ�
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɢɥɢ�ɤɥɚɞɨɜɭɸ��
Ⱦɥɹ�ɭɫɤɨɪɟɧɢɹ�ɪɚɡɦɨɪɚɠɢɜɚɧɢɹ�ɜ�

ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɭɸ�ɤɚɦɟɪɭ�ɦɨɠɧɨ�ɩɨɦɟɫɬɢɬɶ�
ɟɦɤɨɫɬɢ�ɫ�ɬɟɩɥɨɣ�ɜɨɞɨɣ�
ɇɟ�ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ�ɞɥɹ�ɭɞɚɥɟɧɢɹ�ɥɶɞɚ�

ɨɫɬɪɵɟ�ɩɪɟɞɦɟɬɵ��ɧɚɩɪɢɦɟɪ��ɧɨɠɢ�ɢɥɢ�
ɜɢɥɤɢ�
ɇɟ�ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ�ɞɥɹ�ɪɚɡɦɨɪɚɠɢɜɚɧɢɹ�

ɮɟɧɵ��ɷɥɟɤɬɪɨɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɢ�ɢ�ɞɪɭɝɢɟ�
ɩɨɞɨɛɧɵɟ�ɷɥɟɤɬɪɨɩɪɢɛɨɪɵ�
Ɍɚɥɭɸ�ɜɨɞɭ��ɧɚɤɨɩɢɜɲɭɸɫɹ�ɜ�ɧɢɠɧɟɣ�

ɱɚɫɬɢ�ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨɝɨ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɹ��
ɩɪɨɦɨɤɧɢɬɟ�ɝɭɛɤɨɣ��ɉɨɫɥɟ�
ɪɚɡɦɨɪɚɠɢɜɚɧɢɹ�ɜɵɬɪɢɬɟ�ɧɚɫɭɯɨ�
ɜɧɭɬɪɟɧɧɸɸ�ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶ��
ȼɫɬɚɜɶɬɟ�ɜɢɥɤɭ�ɲɧɭɪɚ�ɩɢɬɚɧɢɹ�ɜ�ɪɨɡɟɬɤɭ�

ɢ�ɜɤɥɸɱɢɬɟ�ɷɥɟɤɬɪɨɩɢɬɚɧɢɟ�
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Камера нулевой температуры
ɗɬɚ�ɤɚɦɟɪɚ�ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɚ�ɞɥɹ�

ɦɟɞɥɟɧɧɨɝɨ�ɨɬɬɚɢɜɚɧɢɹ�ɡɚɦɨɪɨɠɟɧɧɵɯ�
ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ��ɦɹɫɚ��ɪɵɛɵ��ɩɬɢɰɵ�ɢ�ɬ�ɞ���ɜ�
ɫɥɭɱɚɟ�ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ��Ʉɚɦɟɪɚ�ɧɭɥɟɜɨɣ�
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ�±�ɷɬɨ�ɫɚɦɨɟ�ɯɨɥɨɞɧɨɟ�ɦɟɫɬɨ�
ɜ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɟ�ɫ�ɢɞɟɚɥɶɧɵɦɢ�ɭɫɥɨɜɢɹɦɢ�
ɞɥɹ�ɯɪɚɧɟɧɢɹ�ɦɨɥɨɱɧɵɯ�ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ��ɫɵɪ��
ɦɚɫɥɨ���ɦɹɫɚ��ɪɵɛɵ�ɢɥɢ�ɩɬɢɰɵ��ɜ�ɧɟɟ�
ɧɟɥɶɡɹ�ɩɨɦɟɳɚɬɶ�ɨɜɨɳɢ�ɢ�ɮɪɭɤɬɵ�
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6  Обслуживание и чистка
A� ɇɢ�ɜ�ɤɨɟɦ�ɫɥɭɱɚɟ�ɧɟ�ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ�ɞɥɹ�

ɱɢɫɬɤɢ�ɛɟɧɡɢɧ��ɛɟɧɡɨɥ�ɢɥɢ�ɩɨɞɨɛɧɵɟ�
ɜɟɳɟɫɬɜɚ�

B� ɉɟɪɟɞ�ɱɢɫɬɤɨɣ�ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ�
ɨɬɫɨɟɞɢɧɢɬɶ�ɩɪɢɛɨɪ�ɨɬ�ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɢ�

C� ɇɢ�ɜ�ɤɨɟɦ�ɫɥɭɱɚɟ�ɧɟ�ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ�
ɞɥɹ�ɱɢɫɬɤɢ�ɨɫɬɪɵɟ�ɢɥɢ�ɚɛɪɚɡɢɜɧɵɟ�
ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɵ��ɦɵɥɨ��ɛɵɬɨɜɵɟ�ɱɢɫɬɹɳɢɟ�
ɫɪɟɞɫɬɜɚ��ɫɬɢɪɚɥɶɧɵɟ�ɩɨɪɨɲɤɢ�ɢ�
ɜɨɫɤɨɜɭɸ�ɩɨɥɢɬɭɪɭ�

C� Ʉɨɪɩɭɫ�ɢɡɞɟɥɢɹ�ɩɪɨɦɨɣɬɟ�ɬɟɩɥɨɣ�ɜɨɞɨɣ�
ɢ�ɡɚɬɟɦ�ɜɵɬɪɢɬɟ�ɧɚɫɭɯɨ�

C� ɉɪɨɬɪɢɬɟ�ɜɧɭɬɪɟɧɧɸɸ�ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶ�
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�ɯɨɪɨɲɨ�ɨɬɠɚɬɨɣ�ɬɤɚɧɶɸ��
ɫɦɨɱɟɧɧɨɣ�ɜ�ɪɚɫɬɜɨɪɟ�ɩɢɬɶɟɜɨɣ�ɫɨɞɵ�
���ɱɚɣɧɚɹ�ɥɨɠɤɚ�ɧɚ�ɩɨɥ�ɥɢɬɪɚ�ɜɨɞɵ���ɢ�
ɜɵɬɪɢɬɟ�ɧɚɫɭɯɨ�

B� ɇɟ�ɞɨɩɭɫɤɚɣɬɟ�ɩɨɩɚɞɚɧɢɹ�ɜɨɞɵ�ɜ�
ɨɬɫɟɤ�ɫ�ɥɚɦɩɨɱɤɨɣ��ɚ�ɬɚɤɠɟ�ɧɚ�ɞɪɭɝɢɟ�
ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɟ�ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɵ�

B� ȿɫɥɢ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɧɟ�ɛɭɞɟɬ�
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ�ɞɥɢɬɟɥɶɧɨɟ�
ɜɪɟɦɹ��ɨɬɤɥɸɱɢɬɟ�ɲɧɭɪ�ɩɢɬɚɧɢɹ�
ɨɬ�ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɣ�ɫɟɬɢ��ɜɵɧɶɬɟ�ɜɫɟ�
ɩɪɨɞɭɤɬɵ��ɜɵɩɨɥɧɢɬɟ�ɱɢɫɬɤɭ�ɢ�ɨɫɬɚɜɶɬɟ�
ɞɜɟɪɰɭ�ɩɪɢɨɬɤɪɵɬɨɣ�

C� Ɋɟɝɭɥɹɪɧɨ�ɩɪɨɜɟɪɹɣɬɟ��ɧɟ�ɢɫɩɚɱɤɚɧ�ɥɢ�
ɭɩɥɨɬɧɢɬɟɥɶ�ɞɜɟɪɰɵ�ɱɚɫɬɢɰɚɦɢ�ɩɢɳɢ�

C� ɑɬɨɛɵ�ɫɧɹɬɶ�ɩɨɥɤɢ�ɧɚ�ɞɜɟɪɰɟ��
ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ�ɪɚɡɝɪɭɡɢɬɟ�ɢɯ��ɚ�ɡɚɬɟɦ�ɩɪɨɫɬɨ�
ɩɪɢɩɨɞɧɢɦɢɬɟ�ɜɜɟɪɯ�

Защита пластмассовых 
поверхностей 
C�ɇɟ�ɯɪɚɧɢɬɟ�ɠɢɞɤɨɟ�ɪɚɫɬɢɬɟɥɶɧɨɟ�ɦɚɫɥɨ�

ɢɥɢ�ɩɪɨɞɭɤɬɵ��ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɧɵɟ�ɧɚ�
ɪɚɫɬɢɬɟɥɶɧɨɦ�ɦɚɫɥɟ��ɜ�ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨɣ�
ɤɚɦɟɪɟ�ɜ�ɨɬɤɪɵɬɵɯ�ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɚɯ��ɬɚɤ�ɤɚɤ�
ɪɚɫɬɢɬɟɥɶɧɨɟ�ɦɚɫɥɨ�ɦɨɠɟɬ�ɩɨɜɪɟɞɢɬɶ�
ɩɥɚɫɬɦɚɫɫɨɜɵɟ�ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ��ȿɫɥɢ�
ɠɟ�ɦɚɫɥɨ�ɩɪɨɬɟɤɥɨ�ɢɥɢ�ɩɨɩɚɥɨ�ɧɚ�
ɩɥɚɫɬɦɚɫɫɨɜɭɸ�ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶ��ɫɪɚɡɭ�ɠɟ�
ɨɱɢɫɬɢɬɟ�ɢ�ɩɪɨɦɨɣɬɟ�ɷɬɨ�ɦɟɫɬɨ�ɬɟɩɥɨɣ�
ɜɨɞɨɣ�
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7  Рекомендации по устранению неисправностей
ɉɪɟɠɞɟ�ɱɟɦ�ɨɛɪɚɳɚɬɶɫɹ�ɜ�ɫɟɪɜɢɫɧɵɣ�ɰɟɧɬɪ��ɩɪɨɫɦɨɬɪɢɬɟ�ɷɬɨɬ�ɪɚɡɞɟɥ��ɗɬɨ�ɩɨɡɜɨɥɢɬ�

ɫɷɤɨɧɨɦɢɬɶ�ɜɪɟɦɹ�ɢ�ɞɟɧɶɝɢ��ɇɢɠɟ�ɩɟɪɟɱɢɫɥɟɧɵ�ɱɚɫɬɨ�ɜɨɡɧɢɤɚɸɳɢɟ�ɩɪɨɛɥɟɦɵ��ɩɪɢɱɢɧɨɣ�
ɤɨɬɨɪɵɯ�ɧɟ�ɹɜɥɹɸɬɫɹ�ɞɟɮɟɤɬɵ�ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɚ�ɢɥɢ�ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ��ɇɟɤɨɬɨɪɵɟ�ɢɡ�ɨɩɢɫɚɧɧɵɯ�
ɡɞɟɫɶ�ɮɭɧɤɰɢɣ�ɦɨɝɭɬ�ɨɬɫɭɬɫɬɜɨɜɚɬɶ�ɜ�ɜɚɲɟɣ�ɦɨɞɟɥɢ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�

ɏɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɧɟ�ɪɚɛɨɬɚɟɬ��
� ȼɨɡɦɨɠɧɨ��ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɧɟ�ɩɨɞɤɥɸɱɟɧ�ɤ�ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɣ�ɫɟɬɢ��ȼɫɬɚɜɶɬɟ�ɜɢɥɤɭ�ɜ�ɪɨɡɟɬɤɭ

ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɣ�ɫɟɬɢ�
� ȼɨɡɦɨɠɧɨ��ɩɟɪɟɝɨɪɟɥ�ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶ�ɪɨɡɟɬɤɢ��ɜ�ɤɨɬɨɪɭɸ�ɜɤɥɸɱɟɧ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ��ɢɥɢ

ɝɥɚɜɧɵɣ�ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶ��ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ�ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶ�
Ʉɨɧɞɟɧɫɚɰɢɹ� ɧɚ� ɛɨɤɨɜɨɣ� ɫɬɟɧɤɟ� ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɝɨ� ɨɬɞɟɥɟɧɢɹ� �08/7,� =21(�� &22/�

&21752/�ɢ�)/(;,�=21(��
� Ɉɱɟɧɶ�ɧɢɡɤɚɹ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ�ɜ�ɩɨɦɟɳɟɧɢɢ��ɑɚɫɬɨɟ�ɨɬɤɪɵɜɚɧɢɟ�ɢ�ɡɚɤɪɵɜɚɧɢɟ�ɞɜɟɪɰɵ�

Ɉɱɟɧɶ�ɜɵɫɨɤɚɹ�ɜɥɚɠɧɨɫɬɶ�ɜ�ɩɨɦɟɳɟɧɢɢ��ɏɪɚɧɟɧɢɟ�ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ��ɫɨɞɟɪɠɚɳɢɯ�ɠɢɞɤɨɫɬɶ��ɜ
ɨɬɤɪɵɬɨɣ�ɩɨɫɭɞɟ��Ⱦɜɟɪɰɚ�ɧɟɩɥɨɬɧɨ�ɡɚɤɪɵɬɚ��ɉɟɪɟɤɥɸɱɢɬɟ�ɬɟɪɦɨɫɬɚɬ�ɧɚ�ɛɨɥɟɟ�ɧɢɡɤɭɸ
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ�

� ɋɨɤɪɚɬɢɬɟ�ɩɟɪɢɨɞɵ��ɤɨɝɞɚ�ɞɜɟɪɰɚ�ɨɫɬɚɟɬɫɹ�ɨɬɤɪɵɬɨɣ��ɢɥɢ�ɨɬɤɪɵɜɚɣɬɟ�ɟɟ�ɪɟɠɟ�
� ɇɚɤɪɨɣɬɟ�ɩɨɞɯɨɞɹɳɢɦ�ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɦ�ɩɪɨɞɭɤɬɵ�ɜ�ɨɬɤɪɵɬɨɣ�ɩɨɫɭɞɟ�
� ȼɵɬɪɢɬɟ�ɤɨɧɞɟɧɫɚɬ�ɫɭɯɨɣ�ɬɤɚɧɶɸ�ɢ�ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ��ɧɟ�ɨɛɪɚɡɭɟɬɫɹ�ɥɢ�ɨɧ�ɫɧɨɜɚ�
ɇɟ�ɪɚɛɨɬɚɟɬ�ɤɨɦɩɪɟɫɫɨɪ

� Ɍɟɪɦɨɡɚɳɢɬɚ�ɤɨɦɩɪɟɫɫɨɪɚ�ɦɨɠɟɬ�ɫɪɚɛɨɬɚɬɶ�ɩɪɢ�ɧɟɨɠɢɞɚɧɧɵɯ�ɨɬɤɥɸɱɟɧɢɹɯ
ɷɧɟɪɝɨɫɧɚɛɠɟɧɢɹ�ɥɢɛɨ�ɩɪɢ�ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɢ�ɜɤɥɸɱɟɧɢɢ�ɩɪɢɛɨɪɚ��ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ�ɞɚɜɥɟɧɢɟ
ɯɥɚɞɚɝɟɧɬɚ�ɜ�ɫɢɫɬɟɦɟ�ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɹ�ɧɟ�ɭɫɩɟɜɚɟɬ�ɫɬɚɛɢɥɢɡɢɪɨɜɚɬɶɫɹ��ɏɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɧɚɱɧɟɬ
ɪɚɛɨɬɚɬɶ�ɩɪɢɦɟɪɧɨ�ɱɟɪɟɡ���ɦɢɧɭɬ��ȿɫɥɢ�ɩɨ�ɢɫɬɟɱɟɧɢɢ�ɷɬɨɝɨ�ɜɪɟɦɟɧɢ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɧɟ
ɡɚɪɚɛɨɬɚɥ��ɨɛɪɚɬɢɬɟɫɶ�ɜ�ɫɟɪɜɢɫɧɵɣ�ɰɟɧɬɪ�

� ɏɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ�ɜ�ɪɟɠɢɦɟ�ɪɚɡɦɨɪɚɠɢɜɚɧɢɹ��ɗɬɨ�ɧɨɪɦɚɥɶɧɨ�ɞɥɹ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�ɫ
ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢɦ�ɪɚɡɦɨɪɚɠɢɜɚɧɢɟɦ��Ɋɚɡɦɨɪɚɠɢɜɚɧɢɟ�ɜɵɩɨɥɧɹɟɬɫɹ�ɪɟɝɭɥɹɪɧɨ�

� ɏɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɧɟ�ɜɤɥɸɱɟɧ�ɜ�ɪɨɡɟɬɤɭ�ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɣ�ɫɟɬɢ��ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ��ɱɬɨ�ɜɢɥɤɚ�ɞɨɥɠɧɵɦ
ɨɛɪɚɡɨɦ�ɜɤɥɸɱɟɧɚ�ɜ�ɪɨɡɟɬɤɭ�

� ȼɨɡɦɨɠɧɨ��ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨ�ɨɬɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɧɚ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ�
� ȼɨɡɦɨɠɧɨ��ɨɬɤɥɸɱɟɧɚ�ɩɨɞɚɱɚ�ɷɥɟɤɬɪɨɷɧɟɪɝɢɢ�
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ɏɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɜɤɥɸɱɚɟɬɫɹ�ɫɥɢɲɤɨɦ�ɱɚɫɬɨ�ɢɥɢ�ɪɚɛɨɬɚɟɬ�ɫɥɢɲɤɨɦ�ɞɨɥɝɨ�
� ȼɚɲ�ɧɨɜɵɣ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɦɨɠɟɬ�ɛɵɬɶ�ɛɨɥɶɲɟ��ɱɟɦ�ɩɪɟɞɵɞɭɳɢɣ��ɗɬɨ�ɜɩɨɥɧɟ�ɧɨɪɦɚɥɶɧɨ�

ɛɨɥɶɲɢɟ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɢ�ɪɚɛɨɬɚɸɬ�ɜ�ɬɟɱɟɧɢɟ�ɛɨɥɟɟ�ɞɥɢɬɟɥɶɧɵɯ�ɩɟɪɢɨɞɨɜ�ɜɪɟɦɟɧɢ�
� ȼɨɡɦɨɠɧɨ��ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ�ɜ�ɩɨɦɟɳɟɧɢɢ�ɩɨɜɵɲɟɧɚ��ɗɬɨ�ɜɩɨɥɧɟ�ɧɨɪɦɚɥɶɧɨ�
� ȼɨɡɦɨɠɧɨ��ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɛɵɥ�ɧɟɞɚɜɧɨ�ɜɤɥɸɱɟɧ�ɢɥɢ�ɬɨɥɶɤɨ�ɱɬɨ�ɡɚɝɪɭɠɟɧ�ɩɪɨɞɭɤɬɚɦɢ�

ɉɨɥɧɨɟ�ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɟ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�ɦɨɠɟɬ�ɩɪɨɞɨɥɠɚɬɶɫɹ�ɧɚ�ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ�ɱɚɫɨɜ�ɞɨɥɶɲɟ�
� ȼɨɡɦɨɠɧɨ��ɜ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɧɟɞɚɜɧɨ�ɩɨɦɟɫɬɢɥɢ�ɛɨɥɶɲɨɟ�ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ�ɝɨɪɹɱɢɯ�ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ�

ɂɡ�ɡɚ�ɧɚɥɢɱɢɹ�ɝɨɪɹɱɢɯ�ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɛɭɞɟɬ�ɪɚɛɨɬɚɬɶ�ɞɨɥɶɲɟ��ɱɬɨɛɵ�ɞɨɫɬɢɱɶ
ɧɭɠɧɨɣ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ�ɯɪɚɧɟɧɢɹ�

� ȼɨɡɦɨɠɧɨ��ɞɜɟɪɰɵ�ɱɚɫɬɨ�ɨɬɤɪɵɜɚɸɬɫɹ�ɥɢɛɨ�ɨɫɬɚɸɬɫɹ�ɩɪɢɨɬɤɪɵɬɵɦɢ�ɜ�ɬɟɱɟɧɢɟ
ɞɥɢɬɟɥɶɧɨɝɨ�ɜɪɟɦɟɧɢ��ɉɪɢ�ɩɨɩɚɞɚɧɢɢ�ɜ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɬɟɩɥɨɝɨ�ɜɨɡɞɭɯɚ��ɨɧ�ɛɭɞɟɬ�ɪɚɛɨɬɚɬɶ
ɞɨɥɶɲɟ��Ɉɬɤɪɵɜɚɣɬɟ�ɞɜɟɪɰɵ�ɪɟɠɟ�

� ɇɟɩɥɨɬɧɨ�ɡɚɤɪɵɬɚ�ɞɜɟɪɰɚ�ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨɝɨ�ɢɥɢ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɝɨ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɹ��ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ�
ɩɥɨɬɧɨ�ɥɢ�ɡɚɤɪɵɬɵ�ɞɜɟɪɰɵ�

� ɏɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɨɬɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɧ�ɧɚ�ɨɱɟɧɶ�ɧɢɡɤɭɸ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ��ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ�ɜ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɟ
ɛɨɥɟɟ�ɜɵɫɨɤɭɸ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ�ɢ�ɩɨɞɨɠɞɢɬɟ��ɩɨɤɚ�ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɚɹ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ�ɧɟ�ɛɭɞɟɬ
ɞɨɫɬɢɝɧɭɬɚ�

� ȼɨɡɦɨɠɧɨ��ɭɩɥɨɬɧɢɬɟɥɶ�ɞɜɟɪɰɵ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɝɨ�ɢɥɢ�ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨɝɨ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɹ�ɡɚɝɪɹɡɧɟɧ�
ɢɡɧɨɲɟɧ��ɪɚɡɨɪɜɚɧ�ɢɥɢ�ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨ�ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧ��ɉɨɱɢɫɬɢɬɟ�ɢɥɢ�ɡɚɦɟɧɢɬɟ�ɭɩɥɨɬɧɢɬɟɥɶ�
ɂɡ�ɡɚ�ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɧɨɝɨ�ɢɥɢ�ɪɚɡɨɪɜɚɧɧɨɝɨ�ɭɩɥɨɬɧɢɬɟɥɹ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɛɭɞɟɬ�ɪɚɛɨɬɚɬɶ
ɞɨɥɶɲɟ��ɱɬɨɛɵ�ɩɨɞɞɟɪɠɢɜɚɬɶ�ɡɚɞɚɧɧɭɸ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ�

Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ�ɜ�ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨɦ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɢ�ɫɥɢɲɤɨɦ�ɧɢɡɤɚɹ��ɚ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ�ɜ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɦ�
ɨɬɞɟɥɟɧɢɢ�ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɚɹ�
� Ɂɚɞɚɧ�ɨɱɟɧɶ�ɧɢɡɤɢɣ�ɭɪɨɜɟɧɶ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ�ɜ�ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨɦ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɢ��ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ�ɜ

ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨɦ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɢ�ɛɨɥɟɟ�ɜɵɫɨɤɭɸ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ�ɢ�ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ�ɪɟɡɭɥɶɬɚɬ�
Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ� ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɝɨ� ɨɬɞɟɥɟɧɢɹ� ɨɱɟɧɶ� ɧɢɡɤɚɹ�� ɚ� ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ� ɜ�ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨɦ�

ɨɬɞɟɥɟɧɢɢ�ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɚɹ�
� ȼɨɡɦɨɠɧɨ��ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɝɨ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɹ�ɨɬɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɧɚ�ɧɚ�ɨɱɟɧɶ�ɧɢɡɤɨɟ

ɡɧɚɱɟɧɢɟ��ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ�ɜ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɦ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɢ�ɛɨɥɟɟ�ɜɵɫɨɤɭɸ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ�ɢ
ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ�ɪɟɡɭɥɶɬɚɬ�

ɉɪɨɞɭɤɬɵ�ɜ�ɜɵɞɜɢɠɧɵɯ�ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɚɯ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɝɨ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɹ�ɡɚɦɟɪɡɚɸɬ�
� ȼɨɡɦɨɠɧɨ��ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɝɨ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɹ�ɨɬɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɧɚ�ɧɚ�ɨɱɟɧɶ�ɧɢɡɤɨɟ

ɡɧɚɱɟɧɢɟ��ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ�ɜ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɦ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɢ�ɛɨɥɟɟ�ɜɵɫɨɤɭɸ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ�ɢ
ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ�ɪɟɡɭɥɶɬɚɬ�

Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ�ɜ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɦ�ɢ�ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨɦ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɢ�ɫɥɢɲɤɨɦ�ɜɵɫɨɤɚɹ�
� ȼɨɡɦɨɠɧɨ��ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɝɨ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɹ�ɨɬɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɧɚ�ɧɚ�ɨɱɟɧɶ�ɜɵɫɨɤɨɟ

ɡɧɚɱɟɧɢɟ��Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ�ɜ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɦ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɢ�ɜɥɢɹɟɬ�ɧɚ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ�ɜ
ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨɦ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɢ��ɂɡɦɟɧɹɣɬɟ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ�ɜ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɦ�ɢɥɢ�ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨɦ
ɨɬɞɟɥɟɧɢɢ��ɩɨɤɚ�ɧɟ�ɛɭɞɟɬ�ɞɨɫɬɢɝɧɭɬ�ɧɭɠɧɵɣ�ɭɪɨɜɟɧɶ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ�

� ȼɨɡɦɨɠɧɨ��ɞɜɟɪɰɵ�ɱɚɫɬɨ�ɨɬɤɪɵɜɚɸɬɫɹ�ɥɢɛɨ�ɛɵɥɢ�ɩɪɢɨɬɤɪɵɬɵ�ɜ�ɬɟɱɟɧɢɟ�ɞɥɢɬɟɥɶɧɨɝɨ
ɜɪɟɦɟɧɢ��Ɉɬɤɪɵɜɚɣɬɟ�ɢɯ�ɪɟɠɟ�

� ȼɨɡɦɨɠɧɨ��ɞɜɟɪɰɚ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�ɩɪɢɨɬɤɪɵɬɚ��ɡɚɤɪɨɣɬɟ�ɟɟ�ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ�
� ȼɨɡɦɨɠɧɨ��ɜ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɧɟɞɚɜɧɨ�ɩɨɦɟɫɬɢɥɢ�ɛɨɥɶɲɨɟ�ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ�ɝɨɪɹɱɢɯ�ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ�

ɉɨɞɨɠɞɢɬɟ��ɩɨɤɚ�ɜ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɦ�ɢɥɢ�ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨɦ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɢ�ɛɭɞɟɬ�ɞɨɫɬɢɝɧɭɬɚ�ɧɭɠɧɚɹ
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ�

� ȼɨɡɦɨɠɧɨ��ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɢɤ�ɛɵɥ�ɧɟɞɚɜɧɨ�ɜɤɥɸɱɟɧ�ɜ�ɫɟɬɶ��ɇɚ�ɩɨɥɧɨɟ�ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɟ
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�ɩɨɬɪɟɛɭɟɬɫɹ�ɧɟɤɨɬɨɪɨɟ�ɜɪɟɦɹ�
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ȼ�ɩɪɨɰɟɫɫɟ�ɪɚɛɨɬɵ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�ɭɪɨɜɟɧɶ�ɲɭɦɚ�ɩɨɜɵɲɚɟɬɫɹ�
� Ɋɚɛɨɱɢɟ�ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ�ɢɡɞɟɥɢɹ�ɦɨɝɭɬ�ɢɡɦɟɧɹɬɶɫɹ�ɜ�ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ�ɨɬ�ɢɡɦɟɧɟɧɢɣ

ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ�ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ�ɫɪɟɞɵ��ɗɬɨ�ɧɨɪɦɚɥɶɧɨ�ɢ�ɧɟ�ɹɜɥɹɟɬɫɹ�ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɶɸ�
ȼɢɛɪɚɰɢɹ�ɢɥɢ�ɲɭɦ�

� ɉɨɥ�ɧɟɪɨɜɧɵɣ�ɢɥɢ�ɧɟɠɟɫɬɤɢɣ��ɏɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɦɟɞɥɟɧɧɨ�ɩɟɪɟɦɟɳɚɟɬɫɹ�ɢ�ɩɪɢ�ɷɬɨɦ
ɞɪɨɠɢɬ��ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ�ɜ�ɬɨɦ��ɱɬɨ�ɩɨɥ�ɪɨɜɧɵɣ�ɢ�ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ�ɩɪɨɱɧɵɣ��ɱɬɨɛɵ�ɜɵɞɟɪɠɚɬɶ�ɜɟɫ
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�

� ɂɫɬɨɱɧɢɤɨɦ�ɲɭɦɚ�ɦɨɝɭɬ�ɛɵɬɶ�ɩɪɟɞɦɟɬɵ��ɥɟɠɚɳɢɟ�ɧɚɜɟɪɯɭ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ��ɉɨɫɬɨɪɨɧɧɢɟ
ɩɪɟɞɦɟɬɵ�ɫɥɟɞɭɟɬ�ɭɛɪɚɬɶ�ɫ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�

ɂɡ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�ɞɨɧɨɫɢɬɫɹ�ɲɭɦ�ɥɶɸɳɟɣɫɹ�ɢɥɢ�ɪɚɡɛɪɵɡɝɢɜɚɸɳɟɣɫɹ�ɠɢɞɤɨɫɬɢ�
� Ɋɚɫɯɨɞ�ɠɢɞɤɨɫɬɢ�ɢ�ɝɚɡɚ�ɢɡɦɟɧɹɟɬɫɹ�ɜ�ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ�ɫ�ɩɪɢɧɰɢɩɚɦɢ�ɪɚɛɨɬɵ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�

ɗɬɨ�ɧɨɪɦɚɥɶɧɨ�ɢ�ɧɟ�ɹɜɥɹɟɬɫɹ�ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɶɸ�
ɋɥɵɲɟɧ�ɲɭɦ��ɩɨɯɨɠɢɣ�ɧɚ�ɲɭɦ�ɜɟɬɪɚ�

� Ⱦɥɹ�ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɹ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�ɢɫɩɨɥɶɡɭɸɬɫɹ�ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪɵ��ɗɬɨ�ɧɨɪɦɚɥɶɧɨ�ɢ�ɧɟ
ɹɜɥɹɟɬɫɹ�ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɶɸ�

Ʉɨɧɞɟɧɫɚɰɢɹ�ɜɥɚɝɢ�ɧɚ�ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɯ�ɫɬɟɧɤɚɯ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�
� ɀɚɪɤɚɹ�ɢ�ɜɥɚɠɧɚɹ�ɩɨɝɨɞɚ�ɫɩɨɫɨɛɫɬɜɭɟɬ�ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɸ�ɥɶɞɚ�ɢ�ɤɨɧɞɟɧɫɚɰɢɢ�ɜɥɚɝɢ��ɗɬɨ

ɧɨɪɦɚɥɶɧɨ�ɢ�ɧɟ�ɹɜɥɹɟɬɫɹ�ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɶɸ�
� ȼɨɡɦɨɠɧɨ��ɞɜɟɪɰɵ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�ɩɪɢɨɬɤɪɵɬɵ��ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ��ɱɬɨ�ɨɧɢ�ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ�ɡɚɤɪɵɬɵ�
� ȼɨɡɦɨɠɧɨ��ɞɜɟɪɰɵ�ɱɚɫɬɨ�ɨɬɤɪɵɜɚɸɬɫɹ�ɥɢɛɨ�ɛɵɥɢ�ɩɪɢɨɬɤɪɵɬɵ�ɜ�ɬɟɱɟɧɢɟ�ɞɥɢɬɟɥɶɧɨɝɨ

ɜɪɟɦɟɧɢ��Ɉɬɤɪɵɜɚɣɬɟ�ɢɯ�ɪɟɠɟ�
ɉɨɹɜɥɟɧɢɟ�ɜɥɚɝɢ�ɫɧɚɪɭɠɢ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�ɢɥɢ�ɦɟɠɞɭ�ɞɜɟɪɰɚɦɢ�

� ȼɨɡɦɨɠɧɨ��ɜ�ɜɨɡɞɭɯ�ɦɧɨɝɨ�ɜɥɚɝɢ��ɗɬɨ�ɜɩɨɥɧɟ�ɧɨɪɦɚɥɶɧɨ�ɩɪɢ�ɜɥɚɠɧɨɣ�ɩɨɝɨɞɟ��Ʉɨɝɞɚ
ɜɥɚɠɧɨɫɬɶ�ɭɦɟɧɶɲɢɬɫɹ��ɤɨɧɞɟɧɫɚɰɢɹ�ɢɫɱɟɡɧɟɬ�

ɇɟɩɪɢɹɬɧɵɣ�ɡɚɩɚɯ�ɜɧɭɬɪɢ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�
� ɋɥɟɞɭɟɬ�ɨɱɢɫɬɢɬɶ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɜɧɭɬɪɢ��ɉɪɨɬɪɢɬɟ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɜɧɭɬɪɢ�ɝɭɛɤɨɣ��ɫɦɨɱɟɧɧɨɣ

ɜ�ɬɟɩɥɨɣ�ɜɨɞɟ�ɢɥɢ�ɜ�ɝɚɡɢɪɨɜɚɧɧɨɣ�ɜɨɞɟ�
� ɇɟɤɨɬɨɪɵɟ�ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɵ�ɢɥɢ�ɭɩɚɤɨɜɨɱɧɵɟ�ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ�ɬɚɤɠɟ�ɦɨɝɭɬ�ɛɵɬɶ�ɢɫɬɨɱɧɢɤɨɦ

ɡɚɩɚɯɚ��ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ�ɞɪɭɝɨɣ�ɤɨɧɬɟɣɧɟɪ�ɢɥɢ�ɭɩɚɤɨɜɨɱɧɵɣ�ɦɚɬɟɪɢɚɥ�ɞɪɭɝɨɣ�ɦɚɪɤɢ�
Ⱦɜɟɪɰɚ�ɧɟ�ɡɚɤɪɵɜɚɟɬɫɹ�

� ɍɩɚɤɨɜɤɢ�ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ�ɦɨɝɭɬ�ɩɪɟɩɹɬɫɬɜɨɜɚɬɶ�ɡɚɤɪɵɜɚɧɢɸ�ɞɜɟɪɰɵ��ɉɟɪɟɦɟɫɬɢɬɟ
ɭɩɚɤɨɜɚɧɧɵɟ�ɩɪɨɞɭɤɬɵ��ɩɪɟɩɹɬɫɬɜɭɸɳɢɟ�ɡɚɤɪɵɬɢɸ�ɞɜɟɪɰɵ�

� ɏɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɫɬɨɢɬ�ɧɟ�ɫɨɜɫɟɦ�ɜɟɪɬɢɤɚɥɶɧɨ��ɷɬɨ�ɦɨɠɟɬ�ɜɵɡɜɚɬɶ�ɞɪɨɠɚɧɢɟ�ɞɚɠɟ�ɩɪɢ
ɧɟɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɨɦ�ɩɟɪɟɦɟɳɟɧɢɢ��Ɉɬɪɟɝɭɥɢɪɭɣɬɟ�ɜɢɧɬɵ�ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɢ�ɜɵɫɨɬɵ�

� ɉɨɥ�ɧɟɪɨɜɧɵɣ�ɢɥɢ�ɧɟɠɟɫɬɤɢɣ��ɉɨɥ�ɞɨɥɠɟɧ�ɛɵɬɶ�ɪɨɜɧɵɦ�ɢ�ɜɵɞɟɪɠɢɜɚɬɶ�ɜɟɫ
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�

Ʉɨɧɬɟɣɧɟɪɵ�ɞɥɹ�ɮɪɭɤɬɨɜ�ɢ�ɨɜɨɳɟɣ�ɩɪɢɥɢɩɥɢ�
� ȼɨɡɦɨɠɧɨ��ɩɪɨɞɭɤɬɵ�ɤɚɫɚɸɬɫɹ�ɜɟɪɯɧɟɣ�ɱɚɫɬɢ�ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɚ��ɉɟɪɟɦɟɫɬɢɬɟ�ɩɪɨɞɭɤɬɵ�ɜ

ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɟ�



Знак обращения в Таможенном Союзе

Страна, где сделан продукт Румыния

Наименование производителя Teka Industrial S.A.

Адрес производителя Cajo, 17, - 39011 Santander, Spain

Наименование уполномоченного
изготовителем лица (импортёра) в
России

ООО «Тека Рус»

Адрес импортёра в России

Юридический адрес: 121087, Москва, Барклая ул., д.6 
стр.3 офис 402
Почтовый адрес: 121170, Москва, ул.Неверовского, д.9, 
офис 30-31, 
тел.+7(495)64-500-64, info@tekarus.ru

Наименование импортёра в Беларуси ООО «Жемчужина кухни»

Адрес импортёра в Беларуси
220034, г. Минск, Змитрока Бядули ул., д.3, ком.7
Тел. +375(17) 290-91-10; тел./факс +375 (17) 290-91-20,
info@bft.by

Наименование импортёра в Казахстане TOO “Альфа Сток“

Адрес импортёра в Казахстане 050009, г. Алматы, пр.Абая, д.155, оф.24, тел.
+7 (727) 320-11-20

Дата производства указана на наклейке с серийным номером

Обозначения для месяца производства (5) указаны в таблице:

Янв Февр Март Апр Май Июнь Июль Авг Сент Окт Ноя Дек
1 2 3 4 5 6 7 8 9 A B C

Обозначения дня производства (6) указаны в таблице:

День 1=1 День 2=2 День 3=3 День 4=4 День 5=5 День 6=6 День 7=7
День 8=8 День 9=9 День 10=A День 11=B День 12=C День 13=D День 14=E
День 15=F День 16=G День 17=H День 18=J День 19=K День 20=L День 21=M
День 22=N День 23=P День 24=Q День 25=R День 26=S День 27=T День 28=U
День 29=V День 30=W День 31=X

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

S-No: Г Г Г Д S S S S S

Год
производства

Месяц
производства

День
производства Серийный номер

mailto:info@tekarus.ru
mailto:info@bft.by
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1  Το ψυγείο σας 
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1. ȆȓȞĮțĮȢ�İȜȑȖȤȠȣ
2. ǼıȦĲİȡȚțȩȢ�ĳȦĲȚıȝȩȢ
3. ȀȚȞȘĲȐ�ȡȐĳȚĮ
4. ȊʌȠįȠȤȑȢ�ȝʌȠȣțĮȜȚȫȞ�țȡĮıȚȠȪ
5. ȋȫȡȠȢ���&
6. ȀĮȞȐȜȚ�ıȣȜȜȠȖȒȢ�ȞİȡȠȪ�ĮʌȩȥȣȟȘȢ�±

ȈȦȜȒȞĮȢ�ĮʌȠıĲȡȐȖȖȚıȘȢ
7. ȀȐȜȣȝȝĮ�ıȣȡĲĮȡȚȫȞ�ȜĮȤĮȞȚțȫȞ
8. ȈȣȡĲȐȡȚ�ȜĮȤĮȞȚțȫȞ
9. ȋȫȡȠȢ�țĮĲȐȥȣȟȘȢ
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2   Σημαντικές προειδοποιήσεις ασφαλείας
ȆαρακαλοȪȝε να ȝελετȒσετε τις 

πλȘροĳορίες που ακολουșοȪν. Ǿ ȝȘ 
τȒρȘσȘ αυτών τȦν πλȘροĳοριών ȝπορεί να 
Ȗίνει αιτία τραυȝατισȝών Ȓ υλικών ȗȘȝιών. 
Αν δεν το κάνετε αυτȩ, șα καταστεί άκυρȘ 
κάșε εȖȖȪȘσȘ και κάșε δȑσȝευσȘ περί 
αȟιοπιστίας.

Προβλεπόμενος σκοπός 
χρήσης

ȉο προȧȩν αυτȩ προορίȗεται να 
χρȘσιȝοποιείται

± σε εσȦτερικοȪς χώρους και κλειστȑς
περιοχȑς ȩπȦς είναι τα σπίτια

± σε κλειστοȪς χώρους ερȖασίας ȩπȦς
καταστȒȝατα και Ȗραĳεία

± σε κλειστοȪς χώρους ενδιαίτȘσȘς ȩπȦς
αȖροτȩσπιτα, ȟενοδοχεία, πανσιȩν.

� ȉο προȧȩν αυτȩ δεν πρȑπει να 
χρȘσιȝοποιείται σε εȟȦτερικȩ χώρο.

Γενικές οδηγίες ασφαλείας
� ǵταν șȑλετε να πετάȟετε Ȧς άχρȘστο Ȓ

να ανακυκλώσετε το προȧȩν, συνιστοȪȝε
Ȗια τις απαιτοȪȝενες πλȘροĳορίες να
συȝȕουλευτείτε το εȟουσιοδοτȘȝȑνο
σȑρȕις Ȓ τους αρȝȩδιους ĳορείς.

� ȃα συȝȕουλεȪεστε το εȟουσιοδοτȘȝȑνο
σȑρȕις Ȗια ȩλες τις ερȦτȒσεις και
προȕλȒȝατα σχετικά ȝε το ȥυȖείο. ȂȘν
επεȝȕαίνετε και ȝȘν αĳȒνετε
οποιονδȒποτε άλλον να επȑȝȕει στο
ȥυȖείο χȦρίς να ειδοποιȒσετε το
εȟουσιοδοτȘȝȑνο σȑρȕις.

� īια προȧȩντα ȝε χώρο κατάȥυȟȘς� ȂȘν
καταναλώνετε παȖȦτȩ και παȖοκȪȕους
αȝȑσȦς ȝȩλις τα ȕȖάλετε απȩ το χώρο
τȘς κατάȥυȟȘς� �Αυτȩ ȝπορεί να
προκαλȑσει κρυοπαȖȒȝατα στο στȩȝα
σας�.

� īια προȧȩντα ȝε χώρο κατάȥυȟȘς� ȂȘν
τοποșετείτε στȘν κατάȥυȟȘ ποτά Ȓ
αναȥυκτικά σε ȝπουκάλια Ȓ ȝεταλλικά
κουτιά. Αλλιώς, υπάρχει κίνδυνος να
σκάσουν.

� ȂȘν αȖȖίȗετε τα παȖȦȝȑνα τρȩĳιȝα ȝε τα
χȑρια, Ȗιατί ȝπορεί να κολλȒσουν στο
χȑρι σας.

� Αποσυνδȑετε το ȥυȖείο απȩ τȘν πρίȗα
πριν τον καșαρισȝȩ Ȓ τȘν απȩȥυȟȘ.

� ǻεν πρȑπει να χρȘσιȝοποιείτε ποτȑ ατȝȩ
και ατȝοποιȘȝȑνα καșαριστικά υλικά στις
διαδικασίες καșαρισȝοȪ και απȩȥυȟȘς
του ȥυȖείου σας. Ȉε τȑτοιες περιπτώσεις,
ο ατȝȩς ȝπορεί να ȑλșει σε επαĳȒ ȝε τα
Șλεκτρικά εȟαρτȒȝατα και να Ȗίνει Ș αιτία
ȕραχυκυκλώȝατος Ȓ ȘλεκτροπλȘȟίας.

� Ȇοτȑ ȝȘ χρȘσιȝοποιείτε εȟαρτȒȝατα του
ȥυȖείου σας, ȩπȦς Ș πȩρτα, Ȧς ȝȑσο
στȒριȟȘς Ȓ Ȧς σκαλοπάτι.

� ȂȘ χρȘσιȝοποιείτε Șλεκτρικȑς συσκευȑς
στο εσȦτερικȩ του ȥυȖείου.

� ȂȘν προȟενȒσετε ȗȘȝιά ȝε ερȖαλεία
διάτρȘσȘς Ȓ κοπȒς στα ȝȑρȘ τȘς
συσκευȒς ȩπου κυκλοĳορεί το ȥυκτικȩ
ȝȑσο. ȉο ȥυκτικȩ ȝȑσο που ȝπορεί να
εκτιναχșεί αν τρυπȒσουν οι δίοδοι αερίου
του εȟατȝιστȒρα, τȦν επεκτάσεȦν
σȦλȒνȦν Ȓ τȦν επιĳανειακών
επικαλȪȥεȦν, προκαλεί ερεșισȝȩ στο
δȑρȝα και τραυȝατισȝȩ στα ȝάτια.

� ȂȘν καλȪπτετε και ȝȘν ĳράσσετε ȝε
οποιοδȒποτε υλικȩ τα ανοίȖȝατα
αερισȝοȪ του ȥυȖείου σας.

� ȅι επισκευȑς σε Șλεκτρικȑς συσκευȑς
πρȑπει να διεȟάȖονται ȝȩνο απȩ
εȟουσιοδοτȘȝȑνο προσȦπικȩ. ȅι
επισκευȑς που Ȗίνονται απȩ αναρȝȩδια
άτοȝα δȘȝιουρȖοȪν κινδȪνους Ȗια το
χρȒστȘ.

� Ȉε περίπτȦσȘ οποιασδȒποτε ȕλάȕȘς Ȓ
κατά τȘ διάρκεια τȦν ερȖασιών
συντȒρȘσȘς Ȓ επισκευών, να
αποσυνδȑετε το ȥυȖείο απȩ τȘν παροχȒ
ȘλεκτρικοȪ ρεȪȝατος είτε
απενερȖοποιώντας τον αντίστοιχο
ασĳαλειοδιακȩπτȘ είτε ȕȖάȗοντας το ĳις
απȩ τȘν πρίȗα.

� īια τȘν αποσȪνδεσȘ του ĳις ȝȘν τραȕάτε
το καλώδιο.

� ȉοποșετείτε τα ποτά που ȑχουν σχετικά
ȝεȖάλȘ περιεκτικȩτȘτα σε οινȩπνευȝα
σĳικτά κλεισȝȑνα και σε κατακȩρυĳȘ
șȑσȘ.

� Ȇοτȑ ȝȘν αποșȘκεȪετε στο ȥυȖείο
ȝπουκάλια σπρȑι που περιȑχουν
εȪĳλεκτες και εκρȘκτικȑς ουσίες.
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� ȂȘ χρȘσιȝοποιείτε ȝȘχανικȑς διατάȟεις Ȓ
άλλα ȝȑσα Ȗια να επιταχȪνετε τȘ
διαδικασία τȘς απȩȥυȟȘς, εκτȩς απȩ τα
ȝȑσα που συνιστά ο κατασκευαστȒς.

� ȉο προȧȩν αυτȩ δεν προορίȗεται Ȗια
χρȒσȘ απȩ άτοȝα ȝε σȦȝατικά,
αισșȘτȘριακά Ȓ διανοȘτικά προȕλȒȝατα Ȓ
απȩ άτοȝα ȝε ȑλλειȥȘ εȝπειρίας
�περιλαȝȕανοȝȑνȦν παιδιών�, εκτȩς αν τα
άτοȝα ȕρίσκονται υπȩ τȘν επίȕλεȥȘ
ατȩȝου που șα είναι υπεȪșυνο Ȗια τȘν
ασĳάλειά τους Ȓ που șα τα καșοδȘȖȒσει
ȩπȦς απαιτείται Ȗια τȘ χρȒσȘ του
προȧȩντος

� ȂȘ χρȘσιȝοποιȒσετε το ȥυȖείο αν
ȑχει υποστεί ȕλάȕȘ Ȓ ȗȘȝιά. Αν ȑχετε
οποιαδȒποτε αȝĳιȕολία συȝȕουλευτείτε
τον αντιπρȩσȦπο σȑρȕις.

� Ǿ ȘλεκτρικȒ ασĳάλεια του ȥυȖείου σας
șα είναι εȖȖυȘȝȑνȘ ȝȩνον αν το σȪστȘȝα
ȖείȦσȘς του σπιτιοȪ σας συȝȝορĳώνεται
ȝε τα ισχȪοντα πρȩτυπα.

� Ǿ ȑκșεσȘ του προȧȩντος σε ȕροχȒ, χιȩνι,
Ȓλιο και άνεȝο δȘȝιουρȖεί κινδȪνους σε
σχȑσȘ ȝε τȘν ασĳάλεια ȝε το Șλεκτρικȩ
ρεȪȝα.

� Αν υπάρχει ȗȘȝιά στο καλώδιο ρεȪȝατος,
Ȗια τȘν αποĳυȖȒ κινδȪνου επικοινȦνȒστε
ȝε το εȟουσιοδοτȘȝȑνο σȑρȕις.

� Ȉε καȝία περίπτȦσȘ ȝȘ συνδȑσετε το
ȥυȖείο στȘν πρίȗα κατά τȘ διάρκεια
τȘς εȖκατάστασȘς. Αλλιώς, ȝπορεί να
δȘȝιουρȖȘșεί κίνδυνος șανάτου Ȓ
σοȕαροȪ τραυȝατισȝοȪ.

� ȉο ȥυȖείο αυτȩ προορίȗεται αποκλειστικά
Ȗια τȘ ĳȪλαȟȘ τροĳίȝȦν. ǻεν πρȑπει να
χρȘσιȝοποιȘșεί Ȗια οποιονδȒποτε άλλο
σκοπȩ.

� Ǿ ετικȑτα τεχνικών προδιαȖραĳών
ȕρίσκεται πάνȦ στο αριστερȩ τοίχȦȝα
στο εσȦτερικȩ του ȥυȖείου.

� Ȇοτȑ ȝȘ συνδȑσετε το ȥυȖείο σας σε
συστȒȝατα εȟοικονȩȝȘσȘς ενȑρȖειας, Ȗιατί
αυτά ȝπορεί να προκαλȑσουν ȗȘȝιά στο
ȥυȖείο.

� Αν το ȥυȖείο σας διαșȑτει ȝπλε ĳȦς, ȝȘν
κοιτάȗετε το ȝπλε ĳȦς ȝȑσȦ οπτικών
διατάȟεȦν.

� īια ȥυȖεία ȝε ȝȘ αυτȩȝατο σȪστȘȝα
ελȑȖχου, ȝετά απȩ διακοπȒ ρεȪȝατος
περιȝȑνετε τουλάχιστον � λεπτά πριν
șȑσετε πάλι το ȥυȖείο σε λειτουρȖία.

� Ȉε περίπτȦσȘ ȝεταȕίȕασȘς, το παρȩν
εȖχειρίδιο χρȒσȘς șα πρȑπει να
παραδοșεί στον καινοȪριο ιδιοκτȒτȘ του
προȧȩντος.

� ΑποĳȪȖετε τȘν πρȩκλȘσȘ ȗȘȝιάς στο
καλώδιο ρεȪȝατος ȩταν ȝεταĳȑρετε το
ȥυȖείο. Αν το καλώδιο τσακίσει ȝπορεί
να προκλȘșεί πυρκαȖιά. Ȇοτȑ ȝȘν
τοποșετείτε ȕαριά αντικείȝενα πάνȦ στο
καλώδιο ρεȪȝατος. ȂȘν αȖȖίȗετε το ĳις
ȝε υȖρά χȑρια ȩταν συνδȑετε το προȧȩν
στȘν πρίȗα.

� ȂȘ συνδȑσετε το ȥυȖείο σε πρίȗα που
δεν είναι καλά στερεȦȝȑνȘ στȘ șȑσȘ τȘς.

� īια λȩȖους ασĳαλείας, δεν πρȑπει ποτȑ
να πιτσιλίȗετε νερȩ απ
 ευșείας σε
εσȦτερικά Ȓ εȟȦτερικά ȝȑρȘ του
προȧȩντος.

� īια να αποĳȪȖετε τον κίνδυνο πυρκαȖιά
και ȑκρȘȟȘς, ȝȘν ȥεκάȗετε κοντά στο
ȥυȖείο υλικά που περιȑχουν εȪĳλεκτα
αȑρια ȩπȦς προπάνιο κ.λ.π.

� Ȇοτȑ ȝȘν τοποșετείτε πάνȦ στο ȥυȖείο
δοχεία που περιȑχουν νερȩ, Ȗιατί ȝπορεί
να προκλȘșεί ȘλεκτροπλȘȟία Ȓ πυρκαȖιά.

� ȂȘν υπερĳορτώνετε το ȥυȖείο ȝε
υπερȕολικȒ ποσȩτȘτα τροĳίȝȦν. Αν
υπερĳορτȦșεί το ȥυȖείο, ȩταν ανοίȖετε
τȘν πȩρτα τα τρȩĳιȝα ȝπορεί να πȑσουν
και να σας κτυπȒσουν Ȓ να προȟενȒσουν
ȗȘȝιά στο ȥυȖείο. Ȇοτȑ ȝȘν τοποșετείτε
αντικείȝενα πάνȦ στο ȥυȖείο.
ǻιαĳορετικά ȝπορεί να πȑσουν ȩταν
ανοίȖετε Ȓ κλείνετε τȘν πȩρτα του
ȥυȖείου.

� ǼπειδȒ Ȗια τȘ ĳȪλαȟȒ τους απαιτοȪνται
ακριȕείς συνșȒκες șερȝοκρασίας, δεν
πρȑπει να ĳυλάσσονται στο ȥυȖείο
εȝȕȩλια, ĳάρȝακα ευαίσșȘτα στȘ
șερȝοκρασία, επιστȘȝονικά υλικά κλπ.

� ȉο ȥυȖείο șα πρȑπει να αποσυνδȑεται
απȩ το ρεȪȝα αν δεν πρȩκειται να
χρȘσιȝοποιȘșεί Ȗια ȝεȖάλο χρονικȩ
διάστȘȝα. ǲνα ενδεχȩȝενο πρȩȕλȘȝα
στο καλώδιο ρεȪȝατος ȝπορεί να
προκαλȑσει πυρκαȖιά.
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� ȉα άκρα του ĳις ρευȝατολȘȥίας πρȑπει
να καșαρίȗονται τακτικά, αλλιώς ȝπορεί
να προκλȘșεί πυρκαȖιά.

� ȉα άκρα του ĳις πρȑπει να καșαρίȗονται
τακτικά ȝε ȑνα στεȖνȩ πανί, αλλιώς
ȝπορεί να προκλȘșεί πυρκαȖιά.

� ȉο ȥυȖείο ȝπορεί να ȝετακινȘșεί αν τα
ρυșȝιȗȩȝενα πȩδια δεν ȑχουν ρυșȝιστεί
ώστε να ȑχουν σταșερȒ επαĳȒ ȝε
το δάπεδο. Ǿ σȦστȒ στερȑȦσȘ τȦν
ρυșȝιȗȩȝενȦν ποδιών στο δάπεδο
ȝπορεί να αποτρȑȥει τȘ ȝετακίνȘσȘ του
ȥυȖείου.

� ǵταν ȝεταĳȑρετε το ȥυȖείο ȝȘν το
κρατάτε απȩ τȘ λαȕȒ τȘς πȩρτας.
ǻιαĳορετικά, αυτȒ ȝπορεί να σπάσει.

� ǵταν χρειαστεί να εȖκαταστȒσετε το
ȥυȖείο σας δίπλα σε άλλο ȥυȖείο Ȓ
καταȥȪκτȘ, Ș απȩστασȘ ανάȝεσα στις
συσκευȑς șα πρȑπει να είναι τουλάχιστον
� εκ. ǻιαĳορετικά, ȝπορεί να σχȘȝατιστεί
υȖρασία στα Ȗειτονικά πλευρικά
τοιχώȝατα.

Για προϊόντα με διανομέα 
νερού:

Ǿ πίεσȘ του νεροȪ δικτȪου δεν șα 
πρȑπει να είναι ȝικρȩτερȘ απȩ � EDU. 
Ǿ πίεσȘ του νεροȪ δικτȪου δεν șα 
πρȑπει να είναι ȝεȖαλȪτερȘ απȩ � EDU.

� ȋρȘσιȝοποιείτε ȝȩνο πȩσιȝο νερȩ.

Ασφάλεια των παιδιών
� Αν το ȥυȖείο σας διαșȑτει κλειδαριά, πρȑπει

να ĳυλάτε το κλειδί ȝακριά απȩ παιδιά.
� ȉα παιδιά πρȑπει να ȕρίσκονται υπȩ

επίȕλεȥȘ ώστε να ȝȘν επεȝȕαίνουν στο
προȧȩν.

Προειδοποίηση HCA (Για 
συσκευές Ψύξης - Θέρμανσης)
Αν το ψυκτικό σύστημα της συσκευής 
σας περιέχει R600a: 

ȉο αȑριο αυτȩ είναι εȪĳλεκτο. īια το λȩȖο 
αυτȩ, προσȑχετε να ȝȘν προκλȘșεί ȗȘȝιά στο 
ȥυκτικȩ σȪστȘȝα και τις σȦλȘνώσεις του 
κατά τȘ χρȒσȘ και τȘ ȝεταĳορά τȘς 
συσκευȒς. Ȉε περίπτȦσȘ ȗȘȝιάς, κρατȒστε 
τȘ συσκευȒ σας ȝακριά απȩ ενδεχȩȝενες 
πȘȖȑς ĳȦτιάς οι οποίες ȝποροȪν να κάνουν 
το προȧȩν να πιάσει ĳȦτιά και αερίστε το 
χώρο στον οποίο είναι τοποșετȘȝȑνȘ Ș 
ȝονάδα. 

Αγνοήστε αυτή την προειδοποίηση αν το 
ψυκτικό σύστημα της συσκευής σας 
περιέχει R134a. 

ȅ τȪπος αερίου που χρȘσιȝοποιείται στο 
προȧȩν αναĳȑρεται στȘν πινακίδα στοιχείȦν 
Ș οποία ȕρίσκεται πάνȦ στο αριστερȩ 
τοίχȦȝα στο εσȦτερικȩ του ȥυȖείου.

Ȉε καȝία περίπτȦσȘ ȝȘν πετάȟετε το 
προȧȩν σε ĳȦτιά.

Τι πρέπει να κάνετε για 
εξοικονόμηση ενέργειας
� ȂȘν αĳȒνετε τις πȩρτες του ȥυȖείου σας

ανοικτȑς Ȗια ȝεȖάλο χρονικȩ διάστȘȝα.
� ȂȘν τοποșετείτε ȗεστά ĳαȖȘτά Ȓ ποτά

στο ȥυȖείο σας.
� ȂȘν υπερĳορτώνετε το ȥυȖείο σας, ώστε

να ȝȘν εȝποδίȗεται Ș κυκλοĳορία αȑρα
στο εσȦτερικȩ του.

� ȂȘν τοποșετείτε το ȥυȖείο σας σε απ

ευșείας Șλιακȩ ĳȦς Ȓ κοντά σε συσκευȑς
που εκπȑȝπουν șερȝȩτȘτα ȩπȦς
ĳοȪρνους, πλυντȒρια πιάτȦν Ȓ σώȝατα
șȑρȝανσȘς.

� ĭροντίȗετε να διατȘρείτε τα τρȩĳιȝα σε
κλειστά δοχεία.

� īια προȧȩντα ȝε χώρο κατάȥυȟȘς�
Ȃπορείτε να ĳυλάȟετε τȘ ȝȑȖιστȘ
ποσȩτȘτα τροĳίȝȦν στȘν κατάȥυȟȘ ȩταν
αĳαιρȑστε το ράĳι Ȓ το συρτάρι τȘς
κατάȥυȟȘς. Ǿ αναĳερȩȝενȘ τιȝȒ
κατανάλȦσȘς ενȑρȖειας Ȗια το ȥυȖείο
σας προσδιορίστȘκε ενώ είχε αĳαιρεșεί
το ράĳι Ȓ το συρτάρι τȘς κατάȥυȟȘς
και ȝε το ȝȑȖιστο ĳορτίο τροĳίȝȦν. ǻεν
υπάρχει πρȩȕλȘȝα απȩ τȘ χρȒσȘ ραĳιοȪ
Ȓ συρταριοȪ ανάλοȖα ȝε τα σχȒȝατα και
τα ȝεȖȑșȘ τȦν τροĳίȝȦν που πρȩκειται
να καταȥυχșοȪν.

� Ǿ απȩȥυȟȘ τȦν κατεȥυȖȝȑνȦν τροĳίȝȦν
στο χώρο συντȒρȘσȘς șα παρȑχει και
εȟοικονȩȝȘσȘ ενȑρȖειας και καλȪτερȘ
διατȒρȘσȘ τȘς ποιȩτȘτας τȦν τροĳίȝȦν.
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3  Εγκατάσταση 

B�ȆĮȡĮțĮȜȠȪȝİ�ȞĮ�șȣȝȐıĲİ�ȩĲȚ�įİȞ�șĮ
șİȦȡİȓĲĮȚ�ȣʌİȪșȣȞȠȢ�Ƞ�țĮĲĮıțİȣĮıĲȒȢ�ĮȞ�
įİȞ�ĲȘȡȘșȠȪȞ�ȠȚ�ʌȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ�ʌȠȣ�įȓȞȠȞĲĮȚ�
ıĲȠ�İȖȤİȚȡȓįȚȠ�ȠįȘȖȚȫȞ�

Σημεία που πρέπει να 
προσεχτούν κατά τη μεταφορά 
του προϊόντος
�� ĬĮ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ĮįİȚȐıİĲİ�țĮȚ�ȞĮ�țĮșĮȡȓıİĲİ

ĲȠ�ȥȣȖİȓȠ�ıĮȢ�ʌȡȚȞ�Įʌȩ�ȠʌȠȚĮįȒʌȠĲİ
ȝİĲĮĳȠȡȐ�

�� ȆȡȚȞ�ĲȠʌȠșİĲȒıİĲİ�ʌȐȜȚ�ĲȠ�ȥȣȖİȓȠ�ıĲȘ
ıȣıțİȣĮıȓĮ�ĲȠȣ��ĲĮ�ȡȐĳȚĮ��ĲĮ�ĮȟİıȠȣȐȡ�
ĲȠ�ıȣȡĲȐȡȚ�ȜĮȤĮȞȚțȫȞ�țȜʌ��șĮ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ
ıĲİȡİȦșȠȪȞ�ȝİ�ȤȡȒıȘ�țȠȜȜȘĲȚțȒȢ�ĲĮȚȞȓĮȢ
ȖȚĮ�ʌȡȠıĲĮıȓĮ�Įʌȩ�ĲĮ�ĲȡĮȞĲȐȖȝĮĲĮ�

�� Ǿ�ıȣıțİȣĮıȓĮ�șĮ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ĮıĳĮȜȚıĲİȓ
ȝİ�ĲĮȚȞȓİȢ�țĮĲȐȜȜȘȜȠȣ�ʌȐȤȠȣȢ�țĮȚ�ȖİȡȐ
ıȤȠȚȞȚȐ�țĮȚ�șĮ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ĮțȠȜȠȣșȠȪȞĲĮȚ�ȠȚ
țĮȞȩȞİȢ�ȝİĲĮĳȠȡȐȢ�ʌȠȣ�İȓȞĮȚ�ĲȣʌȦȝȑȞȠȚ
ıĲȠ�țȚȕȫĲȚȠ�

Μην ξεχνάτε...
ȀȐșİ�ȣȜȚțȩ�ʌȠȣ�ĮȞĮțȣțȜȫȞİĲĮȚ�İȓȞĮȚ�ȝȚĮ�

ĮʌĮȡĮȓĲȘĲȘ�ʌȘȖȒ�ȣȜȚțȫȞ�ʌȡȠȢ�ȩĳİȜȠȢ�ĲȘȢ�
ĳȪıȘȢ�țĮȚ�ĲȦȞ�İșȞȚțȫȞ�ȝĮȢ�ʌȩȡȦȞ�
ǹȞ�İʌȚșȣȝİȓĲİ�ȞĮ�ıȣȝȕȐȜİĲİ�ıĲȘȞ�

ĮȞĮțȪțȜȦıȘ�ĲȦȞ�ȣȜȚțȫȞ�ıȣıțİȣĮıȓĮȢ��
ȝʌȠȡİȓĲİ�ȞĮ�ʌȐȡİĲİ�ʌİȡȚııȩĲİȡİȢ�
ʌȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ�Įʌȩ�ĲȠȣȢ�ʌİȡȚȕĮȜȜȠȞĲȚțȠȪȢ�
ĳȠȡİȓȢ�Ȓ�ĲȚȢ�ĲȠʌȚțȑȢ�ĮȡȤȑȢ�

Πριν θέσετε σε λειτουργία το 
ψυγείο σας
ȆȡȚȞ�ĮȡȤȓıİĲİ�ȞĮ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ�ĲȠ�ȥȣȖİȓȠ�

ıĮȢ�İȜȑȖȟĲİ�ĲĮ�İȟȒȢ�
�� ǼȓȞĮȚ�ĲȠ�İıȦĲİȡȚțȩ�ĲȠȣ�ȥȣȖİȓȠȣ�ıĲİȖȞȩ

țĮȚ�ȝʌȠȡİȓ�Ƞ�ĮȑȡĮȢ�ȞĮ�țȣțȜȠĳȠȡİȓ
ĮȞİȝʌȩįȚıĲĮ�ıĲȠ�ʌȓıȦ�ĲȠȣ�ȝȑȡȠȢ�

�� ȀĮșĮȡȓıĲİ�ĲȠ�İıȦĲİȡȚțȩ�ĲȠȣ�ȥȣȖİȓȠȣ�ȩʌȦȢ
ıȣȞȚıĲȐĲĮȚ�ıĲȘȞ�İȞȩĲȘĲĮ��ȈȣȞĲȒȡȘıȘ�țĮȚ
țĮșĮȡȚıȝȩȢ��

�� ȈȣȞįȑıĲİ�ĲȠ�ȥȣȖİȓȠ�ıĲȘȞ�ʌȡȓȗĮ�ıĲȠȞ�ĲȠȓȤȠ�
ǵĲĮȞ�ĮȞȠȚȤĲİȓ�Ș�ʌȩȡĲĮ�ĲȠ�İıȦĲİȡȚțȩ�ĳȦȢ
ıĲȠ�ȤȫȡȠ�ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ�șĮ�ĮȞȐȥİȚ�

4� ĬĮ�ĮțȠȪıİĲİ�ȑȞĮ�șȩȡȣȕȠ�țĮșȫȢ�ȟİțȚȞȐ�Ș
ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ĲȠȣ�ıȣȝʌȚİıĲȒ��ȉȠ�ȣȖȡȩ�țĮȚ�ĲĮ
ĮȑȡȚĮ�ʌȠȣ�ȕȡȓıțȠȞĲĮȚ�ıĲȠ�țȜİȚıĲȩ�țȪțȜȦȝĮ
ȥȪȟȘȢ�ȝʌȠȡİȓ�İʌȓıȘȢ�ȞĮ�ʌȡȠțĮȜȑıȠȣȞ
șȩȡȣȕȠ��ĮțȩȝĮ�țĮȚ�ȩĲĮȞ�Ƞ�ıȣȝʌȚİıĲȒȢ�įİȞ
ȜİȚĲȠȣȡȖİȓ��ʌȡȐȖȝĮ�ʌȠȣ�İȓȞĮȚ�ĳȣıȚȠȜȠȖȚțȩ�

�� ȅȚ�ȝʌȡȠıĲȚȞȑȢ�ĮțȝȑȢ�ĲȠȣ�ȥȣȖİȓȠȣ�ȝʌȠȡİȓ
ȞĮ�İȓȞĮȚ�șİȡȝȑȢ�ıĲȠ�ȐȖȖȚȖȝĮ��ǹȣĲȩ�İȓȞĮȚ
ĳȣıȚȠȜȠȖȚțȩ��ȅȚ�ʌİȡȚȠȤȑȢ�ĮȣĲȑȢ�ȑȤȠȣȞ
ıȤİįȚĮıĲİȓ�ȞĮ�İȓȞĮȚ�șİȡȝȑȢ�ȫıĲİ�ȞĮ
ĮʌȠĳİȪȖİĲĮȚ�Ș�ıȣȝʌȪțȞȦıȘ�

Ηλεκτρική σύνδεση
ȈȣȞįȑıĲİ�ĲȘ�ıȣıțİȣȒ�ıĮȢ�ıİ�ȖİȚȦȝȑȞȘ�

ʌȡȓȗĮ�Ș�ȠʌȠȓĮ�ʌȡȠıĲĮĲİȪİĲĮȚ�Įʌȩ�ĮıĳȐȜİȚĮ�
țĮĲȐȜȜȘȜȘȢ�ȠȞȠȝĮıĲȚțȒȢ�ĲȚȝȒȢ�ȡİȪȝĮĲȠȢ� 
ȈȘȝĮȞĲȚțȒ�ʌĮȡĮĲȒȡȘıȘ�
� Ǿ�ıȪȞįİıȘ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ıȣȝȝȠȡĳȫȞİĲĮȚ�ȝİ

ĲȠȣȢ�İșȞȚțȠȪȢ�țĮȞȠȞȚıȝȠȪȢ�
� ȉȠ�ĳȚȢ�ĲȠȣ�țĮȜȦįȓȠȣ�ȡİȪȝĮĲȠȢ�ʌȡȑʌİȚ

ȞĮ�İȓȞĮȚ�İȪțȠȜĮ�ʌȡȠıʌİȜȐıȚȝȠ�ȝİĲȐ�ĲȘȞ
İȖțĮĲȐıĲĮıȘ�

� Ǿ�țĮșȠȡȚȗȩȝİȞȘ�ȘȜİțĲȡȚțȒ�ĲȐıȘ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ
İȓȞĮȚ�ȓįȚĮ�ȝİ�ĲȘȞ�ĲȐıȘ�ȡİȪȝĮĲȠȢ�ĲȠȣ�įȚțĲȪȠȣ
ıĮȢ�

� ǻİȞ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȠȪȞĲĮȚ�țĮȜȫįȚĮ
ʌȡȠȑțĲĮıȘȢ�țĮȚ�ʌȠȜȪʌȡȚȗĮ�ȖȚĮ�ĲȘ�ıȪȞįİıȘ
ıĲȠ�ȡİȪȝĮ�

B�ǹȞ�ȑȞĮ�țĮȜȫįȚȠ�ȡİȪȝĮĲȠȢ�ȑȤİȚ�ȣʌȠıĲİȓ
ȗȘȝȚȐ��ĮȣĲȩ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ĮȞĲȚțĮĲĮıĲĮșİȓ�Įʌȩ�
ĮįİȚȠȪȤȠ�İȚįȚțȩ�ĲİȤȞȚțȩ�

B�ǻİȞ�İʌȚĲȡȑʌİĲĮȚ�Ș�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ĲȘȢ�ıȣıțİȣȒȢ
ʌȡȚȞ�ĲȘȞ�İʌȚıțİȣȒ��ȊʌȐȡȤİȚ�țȓȞįȣȞȠȢ�
ȘȜİțĲȡȠʌȜȘȟȓĮȢ�
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Διάθεση των υλικών 
συσκευασίας
ȉĮ�ȣȜȚțȐ�ıȣıțİȣĮıȓĮȢ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�İȓȞĮȚ�

İʌȚțȓȞįȣȞĮ�ȖȚĮ�ĲĮ�ʌĮȚįȚȐ��ȀȡĮĲȐĲİ�ĲĮ�ȣȜȚțȐ�
ıȣıțİȣĮıȓĮȢ�ȝĮțȡȚȐ�Įʌȩ�ʌĮȚįȚȐ�Ȓ�ʌİĲȐȟĲİ�
ĲĮ�ĮĳȠȪ�ĲĮ�įȚĮȤȦȡȓıİĲİ�ĮȞȐȜȠȖĮ�ȝİ�ĲȚȢ�
ȠįȘȖȓİȢ�ȖȚĮ�ĮʌȩȕȜȘĲĮ��ȂȘȞ�ĲĮ�ʌİĲȐȟİĲİ�ȝĮȗȓ�
ȝİ�ĲĮ�țȠȚȞȐ�ȠȚțȚĮțȐ�ĮʌȠȡȡȓȝȝĮĲĮ�
Ǿ�ıȣıțİȣĮıȓĮ�ĲȠȣ�ȥȣȖİȓȠȣ�ıĮȢ�ȑȤİȚ�

ʌĮȡĮȤșİȓ�Įʌȩ�ĮȞĮțȣțȜȫıȚȝĮ�ȣȜȚțȐ�

Διάθεση του παλιού σας 
ψυγείου
ǹʌȠȡȡȓȥĲİ�ĲȘȞ�ʌĮȜȚȐ�ıĮȢ�ıȣıțİȣȒ�ȝİ�

ĲȡȩʌȠ�ĳȚȜȚțȩ�ʌȡȠȢ�ĲȠ�ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞ�
� ȈȤİĲȚțȐ�ȝİ�ĲȠȞ�ĲȡȩʌȠ�ĮʌȩȡȡȚȥȘȢ�ĲȠȣ

ȥȣȖİȓȠȣ�ıĮȢ�ȝʌȠȡİȓĲİ�ȞĮ�ıȣȝȕȠȣȜİȣĲİȓĲİ
ĲȠȞ�İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞȠ�ȑȝʌȠȡȠ�ʌȠȣ
ıȣȞİȡȖȐȗİıĲİ�Ȓ�ĲȚȢ�įȘȝȠĲȚțȑȢ�ıĮȢ�ĮȡȤȑȢ�

ȆȡȚȞ�ʌİĲȐȟİĲİ�ĲȠ�ȥȣȖİȓȠ�ıĮȢ��țȩȥĲİ�ĲȠ�
țĮȜȫįȚȠ�ȡİȪȝĮĲȠȢ��țĮȚ��ĮȞ�ȣʌȐȡȤȠȣȞ�
țȜİȚįĮȡȚȑȢ�ıİ�ʌȩȡĲİȢ��țĮĲĮıĲȒıĲİ�ĲȚȢ�ȝȘ�
ȜİȚĲȠȣȡȖȚțȑȢ��ȖȚĮ�ĲȘȞ�ʌȡȠıĲĮıȓĮ�ĲȦȞ�
ʌĮȚįȚȫȞ�Įʌȩ�ȠʌȠȚȠȞįȒʌȠĲİ�țȓȞįȣȞȠ�

Τοποθέτηση και εγκατάσταση
A�ǹȞ�Ș�ʌȩȡĲĮ�İȚıȩįȠȣ�ĲȠȣ�ȤȫȡȠȣ�ȩʌȠȣ 

șĮ�ĲȠʌȠșİĲȘșİȓ�ĲȠ�ȥȣȖİȓȠ�įİȞ�İȓȞĮȚ�ĮȡțİĲȐ�
ʌȜĮĲȚȐ�ȖȚĮ�ȞĮ�ʌİȡȐıİȚ�ĲȠ�ȥȣȖİȓȠ��ĲȩĲİ�
țĮȜȑıĲİ�ĲȠ�İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞȠ�ıȑȡȕȚȢ�ȖȚĮ�ȞĮ�
ĮĳĮȚȡȑıİȚ�ĲȘȞ�ʌȩȡĲĮ�ĲȠȣ�ȥȣȖİȓȠȣ�ıĮȢ�țĮȚ�ȞĮ�
ĲȠ�ʌİȡȐıİȚ�ȝȑıĮ�Įʌȩ�ĲȘȞ�ʌȩȡĲĮ�ȝİ�ĲȠ�ʌȜȐȚ��
�� ǼȖțĮĲĮıĲȒıĲİ�ĲȠ�ȥȣȖİȓȠ�ıİ�șȑıȘ�ʌȠȣ

ʌȡȠıĳȑȡİȚ�İȣțȠȜȓĮ�ıĲȘ�ȤȡȒıȘ�
�� ȀȡĮĲȒıĲİ�ĲȠ�ȥȣȖİȓȠ�ıĮȢ�ȝĮțȡȚȐ�Įʌȩ

ʌȘȖȑȢ�șİȡȝȩĲȘĲĮȢ��ȝȑȡȘ�ȝİ�ȣȖȡĮıȓĮ�țĮȚ�Įʌȩ�
Įʌ
�İȣșİȓĮȢ�ȘȜȚĮțȩ�ĳȦȢ�
�� ȆȡȑʌİȚ�ȞĮ�ȣʌȐȡȤİȚ�İʌĮȡțȒȢ�țȣțȜȠĳȠȡȓĮ

ĮȑȡĮ�ȖȪȡȦ�Įʌȩ�ĲȠ�ȥȣȖİȓȠ�ıĮȢ�ȖȚĮ�ȞĮ�
İʌȚĲȣȖȤȐȞİĲĮȚ�ĮʌȠįȠĲȚțȒ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�
ǹȞ�ĲȠ�ȥȣȖİȓȠ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ĲȠʌȠșİĲȘșİȓ�ıİ�

İıȠȤȒ�ıĲȠȞ�ĲȠȓȤȠ��șĮ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ȣʌȐȡȤİȚ�
İȜȐȤȚıĲȘ�ĮʌȩıĲĮıȘ���İț��Įʌȩ�ĲȠ�ĲĮȕȐȞȚ�țĮȚ���
İț��Įʌȩ�ĲȠȞ�ĲȠȓȤȠ�
ǹȞ�ĲȠ�ʌȐĲȦȝĮ�İȓȞĮȚ�țĮȜȣȝȝȑȞȠ�ȝİ�ȤĮȜȓ��ĲȠ�

ʌȡȠȧȩȞ�ıĮȢ�șĮ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ĮȞȣȥȦșİȓ�țĮĲȐ�����
İț��Įʌȩ�ĲȠ�įȐʌİįȠ�
4� ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ�ĲȠ�ȥȣȖİȓȠ�ıĮȢ�ıİ�įȐʌİįȠ

ȝİ�İʌȓʌİįȘ�İʌȚĳȐȞİȚĮ�ȖȚĮ�ȞĮ�ĮʌȠĳİȣȤșȠȪȞ�
ĲĮ�ĲȡĮȞĲȐȖȝĮĲĮ�

�� ȂȘȞ ĮĳȒȞİĲİ ĲȠ ȥȣȖİȓȠ ıĮȢ ıİ
șİȡȝȠțȡĮıȓİȢ ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞĲȠȢ ȤȫȡȠȣ  
ȝȚțȡȩĲİȡİȢ Įʌȩ ���&� 

Αντικατάσταση της εσωτερικής 
λάμπας 
īȚĮ�ĮȜȜĮȖȒ�ĲȘȢ�ȜȐȝʌĮȢ�ĳȦĲȚıȝȠȪ�ĲȠȣ�
ȥȣȖİȓȠȣ�ıĮȢ��țĮȜȑıĲİ�ĲȠ�ĲȠʌȚțȩ�ıĮȢ�
İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞȠ�ıȑȡȕȚȢ�
ȅ�ȜĮȝʌĲȒȡĮȢ��ȠȚ�ȜĮȝʌĲȒȡİȢ��ʌȠȣ�
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓ�ĮȣĲȒ�Ș�ıȣıțİȣȒ�įİȞ�İȓȞĮȚ�
țĮĲȐȜȜȘȜȠȢ��ȠȚ��ȖȚĮ�ĳȦĲȚıȝȩ�ĲȦȞ�ȠȚțȚĮțȫȞ�
ȤȫȡȦȞ��ȅ�ıțȠʌȩȢ�ĮȣĲȠȪ�ĲȠȣ�ȜĮȝʌĲȒȡĮ�İȓȞĮȚ�
ȞĮ�ȕȠȘșȐ�ĲȠ�ȤȡȒıĲȘ�ȞĮ�ȕȡȓıțİȚ�ȝİ�ĮıĳȐȜİȚĮ�
țĮȚ�ȐȞİıȘ�ĲĮ�ĲȡȩĳȚȝĮ�ıĲȘ�
ıȣȞĲȒȡȘıȘ�țĮĲȐȥȣȟȘ�
ȅȚ�ȜȐȝʌİȢ�ʌȠȣ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȠȪȞĲĮȚ�ıİ�ĮȣĲȒ�ĲȘ�
ıȣıțİȣȒ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�İȓȞĮȚ�ĮȞșİțĲȚțȑȢ�ıİ�
ĮțȡĮȓİȢ�ĳȣıȚțȑȢ�ıȣȞșȒțİȢ��ȩʌȦȢ�
șİȡȝȠțȡĮıȓİȢ�țȐĲȦ�Įʌȩ�����&�
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Αντιστροφή της φοράς ανοίγματος των πορτών
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4  Προετοιμασία
C� ȉȠ�ȥȣȖİȓȠ�ıĮȢ�șĮ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�İȖțĮĲĮıĲĮșİȓ

ıİ�ĮʌȩıĲĮıȘ�ĲȠȣȜȐȤȚıĲȠȞ����İț��
Įʌȩ�ʌȘȖȑȢ�șİȡȝȩĲȘĲĮȢ�ȩʌȦȢ�İıĲȓİȢ�
ȝĮȖİȚȡȑȝĮĲȠȢ��ĳȠȪȡȞȠȣȢ��ıȫȝĮĲĮ�
țİȞĲȡȚțȒȢ�șȑȡȝĮȞıȘȢ�țĮȚ�ıȩȝʌİȢ�țĮȚ�
ĲȠȣȜȐȤȚıĲȠȞ���İț��ȝĮțȡȚȐ�Įʌȩ�ȘȜİțĲȡȚțȠȪȢ�
ĳȠȪȡȞȠȣȢ�țĮȚ�įİȞ�șĮ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�
ĲȠʌȠșİĲİȓĲĮȚ�ıİ�ȝȑȡȘ�ȩʌȠȣ�įȑȤİĲĮȚ�Įʌ
�
İȣșİȓĮȢ�ȘȜȚĮțȒ�ĮțĲȚȞȠȕȠȜȓĮ�

C� Ǿ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞĲȠȢ�ĲȠȣ
įȦȝĮĲȓȠȣ�ʌȠȣ�ĲȠʌȠșİĲİȓĲİ�ĲȠ�ȥȣȖİȓȠ�ıĮȢ�
șĮ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�İȓȞĮȚ�ĲȠȣȜȐȤȚıĲȠȞ����&��Ǿ�
ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ĲȠȣ�ȥȣȖİȓȠȣ�ıĮȢ�ıİ�ʌȚȠ�țȡȪİȢ�
ıȣȞșȒțİȢ�Įʌȩ�ĮȣĲȑȢ�įİȞ�ıȣȞȚıĲȐĲĮȚ�Įʌȩ�
ĲȘȞ�ȐʌȠȥȘ�ĲȘȢ�ĮʌȩįȠıȒȢ�ĲȠȣ�

C� ȆĮȡĮțĮȜȠȪȝİ�ȞĮ�ĳȡȠȞĲȓȗİĲİ�ȞĮ�įȚĮĲȘȡİȓĲİ
ĲȠ�İıȦĲİȡȚțȩ�ĲȠȣ�ȥȣȖİȓȠȣ�ıĮȢ�ıȤȠȜĮıĲȚțȐ�
țĮșĮȡȩ�

C� ǹȞ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�İȖțĮĲĮıĲĮșȠȪȞ�įȪȠ�ȥȣȖİȓĮ�ĲȠ
ȑȞĮ�įȓʌȜĮ�ıĲȠ�ȐȜȜȠ��șĮ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ȣʌȐȡȤİȚ�
ȝİĲĮȟȪ�ĲȠȣȢ�ĮʌȩıĲĮıȘ�ĲȠȣȜȐȤȚıĲȠȞ���İț�

C� ǵĲĮȞ�șȑıİĲİ�ĲȠ�ȥȣȖİȓȠ�ıİ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ȖȚĮ
ʌȡȫĲȘ�ĳȠȡȐ��ʌĮȡĮțĮȜȠȪȝİ�ĲȘȡİȓĲİ�ĲȚȢ�
ĮțȩȜȠȣșİȢ�ȠįȘȖȓİȢ�țĮĲȐ�ĲȚȢ�ĮȡȤȚțȑȢ�ȑȟȚ�
ȫȡİȢ�
� �Ǿ�ʌȩȡĲĮ�įİȞ�șĮ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ĮȞȠȓȖİȚ�ıȣȤȞȐ�
� �ȉȠ�ȥȣȖİȓȠ�șĮ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ȜİȚĲȠȣȡȖȒıİȚ
țİȞȩ��ȤȦȡȓȢ�ĲȡȩĳȚȝĮ�ıĲȠ�İıȦĲİȡȚțȩ�ĲȠȣ�
� �ȂȘȞ�ĮʌȠıȣȞįȑıİĲİ�ĲȠ�ȥȣȖİȓȠ
ıĮȢ�Įʌȩ�ĲȠ�ȡİȪȝĮ��ǹȞ�ıȣȝȕİȓ�ȝȚĮ
ĮȞİȟȑȜİȖțĲȘ�įȚĮțȠʌȒ�ȡİȪȝĮĲȠȢ��įİȓĲİ
ĲȚȢ�ʌȡȠİȚįȠʌȠȚȒıİȚȢ�ıĲȘȞ�İȞȩĲȘĲĮ
³ȈȣȞȚıĲȫȝİȞİȢ�ȜȪıİȚȢ�ȖȚĮ�ʌȡȠȕȜȒȝĮĲĮ´�

C� Ǿ�ĮȡȤȚțȒ�ıȣıțİȣĮıȓĮ�țĮȚ�ĲĮ�ĮĳȡȫįȘ�ȣȜȚțȐ
șĮ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ĳȣȜĮȤĲȠȪȞ�ȖȚĮ�ȝİȜȜȠȞĲȚțȑȢ�
ȝİĲĮĳȠȡȑȢ�Ȓ�ȝİĲĮțȩȝȚıȘ�



�� (/

5  Χρήση του ψυγείου σας

71 2 3 4 5 6

Πίνακας ελέγχου

1- Λειτουργία ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης (On/Off)

ȆĮĲȒıĲİ ĲȠ țȠȣȝʌȓ 2Q�2II ȖȚĮ � 
įİȣĲİȡȩȜİʌĲĮ ȖȚĮ ȞĮ ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȚȒıİĲİ Ȓ 
ȞĮ İȞİȡȖȠʌȠȚȒıİĲİ ĲȠ ȥȣȖİȓȠ�

2- Λειτουργία Ρύθμισης Συντήρησης
Ǿ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ĮȣĲȒ ıĮȢ İʌȚĲȡȑʌİȚ ȞĮ

ʌȡĮȖȝĮĲȠʌȠȚȒıİĲİ ĲȘ ȡȪșȝȚıȘ 
șİȡȝȠțȡĮıȓĮȢ ĲȠȣ șĮȜȐȝȠȣ ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ�

ȆĮĲȒıĲİ ĮȣĲȩ ĲȠ țȠȣȝʌȓ ȖȚĮ ȞĮ 
ȡȣșȝȓıİĲİ ĲȘ șİȡȝȠțȡĮıȓĮ ĲȠȣ șĮȜȐȝȠȣ 
ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ ıİ - �Ș ʌȚȠ ȣȥȘȜȒ�� --, ---, ----
�Ș ʌȚȠ ȥȣȤȡȒ� ĮȞĲȓıĲȠȚȤĮ.

3- Ένδειξη ρύθμισης θερμοκρασίας
θαλάμου Συντήρησης ȊʌȠįİȚțȞȪİȚ ĲȘ
șİȡȝȠțȡĮıȓĮ ʌȠȣ ȑȤİȚ ȡȣșȝȚıĲİȓ ȖȚĮ ĲȠ
șȐȜĮȝȠ ȈȣȞĲȒȡȘıȘȢ� ȅȚ ȡȣșȝȓıİȚȢ İȓȞĮȚ
-�Ș ʌȚȠ șİȡȝȒ�� --, ---, ---- �Ș ʌȚȠ ȥȣȤȡȒ�

4- Ένδειξη Προειδοποίησης Υψηλής
θερμοκρασίας / Σφάλματος

ǹȣĲȒ Ș ĳȦĲİȚȞȒ ȑȞįİȚȟȘ ĮȞȐȕİȚ ıİ 
ʌİȡȚʌĲȫıİȚȢ ʌȡȠȕȜȘȝȐĲȦȞ ȝİ ȣȥȘȜȒ 
șİȡȝȠțȡĮıȓĮ țĮȚ ʌȡȠİȚįȠʌȠȚȒıİȦȞ ȖȚĮ 
ıĳȐȜȝĮĲĮ�

5- Ένδειξη Ταχείας Ψύξης
ǹȣĲȩ ĲȠ İȚțȠȞȓįȚȠ ĮȞȐȕİȚ ȩĲĮȞ İȓȞĮȚ

İȞİȡȖȒ Ș ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ȉĮȤİȓĮȢ ȌȪȟȘȢ�

6- Λειτουργία Ταχείας Ψύξης
ǵĲĮȞ ʌȚȑıİĲİ ĲȠ țȠȣȝʌȓ ȉĮȤİȓĮȢ ȌȪȟȘȢ� Ș

șİȡȝȠțȡĮıȓĮ ĲȠȣ șĮȜȐȝȠȣ șĮ İȓȞĮȚ ʌȚȠ ȥȣȤȡȒ 
Įʌȩ ĲȚȢ ȡȣșȝȚıȝȑȞİȢ ĲȚȝȑȢ� Ǿ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ĮȣĲȒ 
ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȘșİȓ ȖȚĮ ĲȡȩĳȚȝĮ ʌȠȣ 
ĲȠʌȠșİĲȠȪȞĲĮȚ ıĲȠ șȐȜĮȝȠ ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ țĮȚ 
ĮʌĮȚĲİȓĲĮȚ ȞĮ ȥȣȤșȠȪȞ ʌȠȜȪ ȖȡȒȖȠȡĮ�

ǹȞ șȑȜİĲİ ȞĮ ȥȪȟİĲİ ȝİȖȐȜİȢ ʌȠıȩĲȘĲİȢ 
ȞȦʌȫȞ ĲȡȠĳȓȝȦȞ� ıȣȞȚıĲȐĲĮȚ ȞĮ 
İȞİȡȖȠʌȠȚȒıİĲİ ĮȣĲȒ ĲȘ įȣȞĮĲȩĲȘĲĮ ʌȡȚȞ

ĲȠʌȠșİĲȒıİĲİ ĲĮ ĲȡȩĳȚȝĮ ıĲȘ ıȣȞĲȒȡȘıȘ� Ǿ 
ȑȞįİȚȟȘ ȉĮȤİȓĮȢ ȌȪȟȘȢ șĮ ʌĮȡĮȝİȓȞİȚ 
ĮȞĮȝȝȑȞȘ ȩıȠ İȓȞĮȚ İȞİȡȖȠʌȠȚȘȝȑȞȘ Ș 
ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ĲĮȤİȓĮȢ ȥȪȟȘȢ� īȚĮ ȞĮ ĮțȣȡȫıİĲİ 
ĮȣĲȒ ĲȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ʌȚȑıĲİ ʌȐȜȚ ĲȠ țȠȣȝʌȓ 
ȉĮȤİȓĮȢ ȌȪȟȘȢ� Ǿ ȑȞįİȚȟȘ ȉĮȤİȓĮȢ ȌȪȟȘȢ șĮ 
ıȕȒıİȚ țĮȚ Ș ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ĲȘȢ ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ șĮ 
İʌȚıĲȡȑȥİȚ ıĲȚȢ țĮȞȠȞȚțȑȢ ȡȣșȝȓıİȚȢ�

ǹȞ įİȞ ĲȘȞ ĮțȣȡȫıİĲİ İıİȓȢ� Ș ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ 
ȉĮȤİȓĮȢ ȌȪȟȘȢ șĮ ĮțȣȡȦșİȓ ĮȣĲȩȝĮĲĮ ȝİĲȐ 
Įʌȩ 8 ȫȡİȢ Ȓ ȩĲĮȞ Ƞ șȐȜĮȝȠȢ ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ 
İʌȚĲȪȤİȚ ĲȘȞ İʌȚșȣȝȘĲȒ șİȡȝȠțȡĮıȓĮ� Ǿ 
ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ĮȣĲȒ įİȞ ıȣȞİȤȓȗİĲĮȚ ȝİĲȐ ĲȘȞ 
ĮʌȠțĮĲȐıĲĮıȘ ĲȣȤȩȞ įȚĮțȠʌȒȢ ȡİȪȝĮĲȠȢ�

7- Απεν. Ειδοποίησης
ǹȞ Ș ʌȩȡĲĮ ĲȘȢ ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ ʌĮȡĮȝİȓȞİȚ

ĮȞȠȚțĲȒ ȖȚĮ � ȜİʌĲȐ� Ȓ ĮȞ ȣʌȐȡȤİȚ ȕȜȐȕȘ 
ĮȚıșȘĲȒȡĮ� İȞİȡȖȠʌȠȚİȓĲĮȚ ȝȚĮ ȘȤȘĲȚțȒ 
İȚįȠʌȠȓȘıȘ� ȂʌȠȡİȓĲİ ȞĮ ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȚȒıİĲİ 
ĲȘȞ İȚįȠʌȠȓȘıȘ ʌĮĲȫȞĲĮȢ ĲȠ țȠȣȝʌȓ �ǹʌİȞ� 
ǼȚįȠʌȠȓȘıȘȢ��

Ǿ İȚįȠʌȠȓȘıȘ ȕȜȐȕȘȢ ĮȚıșȘĲȒȡĮ įİȞ șĮ 
ȘȤȒıİȚ ȑȦȢ ȝİĲȐ Įʌȩ ȝȚĮ įȚĮțȠʌȒ ȡİȪȝĮĲȠȢ� 
ǹȞ țȜİȓıİĲİ ĲȘȞ ʌȩȡĲĮ țĮȚ țĮĲȩʌȚȞ ĲȘȞ 
ĮȞȠȓȟİĲİ ʌȐȜȚ� Ș �ǼȚįȠʌȠȓȘıȘ ĮȞȠȚțĲȒȢ 
ʌȩȡĲĮȢ� șĮ İȞİȡȖȠʌȠȚȘșİȓ ʌȐȜȚ ȝİĲȐ Įʌȩ � 
ȜİʌĲȐ�
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Απόψυξη
Α) Χώρος συντήρησης
ȅ�ȤȫȡȠȢ�ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ�İțĲİȜİȓ�ʌȜȒȡȦȢ�

ĮȣĲȩȝĮĲȘ�ĮʌȩȥȣȟȘ��
ǵĲĮȞ�Ș�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�ıĲȠ�ȤȫȡȠ�

ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ�ʌȑĳĲİȚ��ıĲȠ�ʌȓıȦ�ĲȠȓȤȦȝĮ�ĲȠȣ�
İıȦĲİȡȚțȠȪ�ĲȠȣ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�įȘȝȚȠȣȡȖȘșȠȪȞ�
ıĲĮȖȠȞȓįȚĮ�ȞİȡȠȪ�țĮȚ�ʌȐȤȞȘ�ʌȐȤȠȣȢ�ȝȑȤȡȚ�
����ȤȚȜ��ȉȠ�ĳĮȚȞȩȝİȞȠ�ĮȣĲȩ�İȓȞĮȚ
ĳȣıȚȠȜȠȖȚțȩ�ĮʌȠĲȑȜİıȝĮ�ĲȘȢ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ
ĲȠȣ�ıȣıĲȒȝĮĲȠȢ�ȥȪȟȘȢ��Ǿ�ʌȐȤȞȘ�ʌȠȣ
įȘȝȚȠȣȡȖİȓĲĮȚ�ĮʌȠȥȪȤİĲĮȚ�ȝİ�ĲȘȞ�İțĲȑȜİıȘ
ĮȣĲȩȝĮĲȘȢ�ĮʌȩȥȣȟȘȢ�ıİ�ȠȡȚıȝȑȞĮ
įȚĮıĲȒȝĮĲĮ�ȤȐȡȘ�ıĲȠ�ıȪıĲȘȝĮ�ĮȣĲȩȝĮĲȘȢ
ĮʌȩȥȣȟȘȢ�ıĲȠ�ʌȓıȦ�ĲȠȓȤȦȝĮ��ǻİȞ
ĮʌĮȚĲİȓĲĮȚ�Įʌȩ�ĲȠ�ȤȡȒıĲȘ�ȞĮ�ȟȪıİȚ�ĲȘȞ
ʌȐȤȞȘ�Ȓ�ȞĮ�ĮʌȠȝĮțȡȪȞİȚ�ĲĮ�ıĲĮȖȠȞȓįȚĮ
ȞİȡȠȪ�
ȉȠ�Ȟİȡȩ�ʌȠȣ�ʌĮȡȐȖİĲĮȚ�țĮĲȐ�ĲȘȞ�

ĮʌȩȥȣȟȘ�ʌİȡȞȐİȚ�Įʌȩ�ĲȘȞ�ĮȣȜȐțȦıȘ�
ıȣȜȜȠȖȒȢ�ȞİȡȠȪ�țĮȚ�ȡȑİȚ�ıĲȠȞ�İȟĮĲȝȚıĲȒ�
ȝȑıĮ�Įʌȩ�ĲȠ�ıȦȜȒȞĮ�ĮʌȠıĲȡȐȖȖȚıȘȢ��ȈĲȠȞ�
İȟĮĲȝȚıĲȒ�ĲȠ�Ȟİȡȩ�İȟĮĲȝȓȗİĲĮȚ�ĮȣĲȩȝĮĲĮ��
�ǼȜȑȖȤİĲİ�ĲĮțĲȚțȐ�ȝȒʌȦȢ�Ƞ�ıȦȜȒȞĮȢ�

ĮʌȠıĲȡȐȖȖȚıȘȢ�İȓȞĮȚ�ĳȡĮȖȝȑȞȠȢ�țĮȚ�
țĮșĮȡȓıĲİ�ĲȠȞ��ĮȞ�ȤȡİȚȐȗİĲĮȚ��ȝİ�ĲȠ�ȡĮȕįȐțȚ�
ʌȠȣ�ȕȡȓıțİĲĮȚ�ıĲȘȞ�ȠʌȒ��

Β) Χώρος κατάψυξης
�ȅ�ȤȫȡȠȢ�ȕĮșȚȐȢ�țĮĲȐȥȣȟȘȢ�įİȞ�İțĲİȜİȓ�
ĮȣĲȩȝĮĲȘ�ĮʌȩȥȣȟȘ��ȫıĲİ�ȞĮ�ĮʌȠĳİȣȤșİȓ�Ș�
ĮȜȜȠȓȦıȘ�ĲȦȞ�ĲȡȠĳȓȝȦȞ��
Ǿ�ĮʌȩȥȣȟȘ�ȖȓȞİĲĮȚ�ȝİ�ʌȠȜȪ�ĮʌȜȩ�ĲȡȩʌȠ�țĮȚ�
ȤȦȡȓȢ�ȞĮ�įȘȝȚȠȣȡȖİȓĲĮȚ�ĮțĮĲĮıĲĮıȓĮ��ȤȐȡȘ�
ıĲȘȞ�İȚįȚțȒ�ȜİțȐȞȘ�ıȣȜȜȠȖȒȢ�ȞİȡȠȪ�
ĮʌȩȥȣȟȘȢ�
ȀȐȞİĲİ�ĮʌȩȥȣȟȘ�įȪȠ�ĳȠȡȑȢ�ĲȠ�ȤȡȩȞȠ�Ȓ�

ȩĲĮȞ�ȑȤİȚ�ıȤȘȝĮĲȚıĲİȓ�ıĲȡȫȝĮ�ʌȐȤȞȘȢ�
ʌİȡȓʌȠȣ���ȤȚȜȚȠıĲȫȞ����4����īȚĮ�ȞĮ�
ȟİțȚȞȒıİĲİ�ĲȘ�įȚĮįȚțĮıȓĮ�ĲȘȢ�ĮʌȩȥȣȟȘȢ��
įȚĮțȩȥĲİ�ĲȘȞ�ʌĮȡȠȤȒ�ȡİȪȝĮĲȠȢ�ıĲȘȞ�ʌȡȓȗĮ�
țĮȚ�ĲȡĮȕȒȟĲİ�ĲȠ�ĳȚȢ�Įʌȩ�ĲȘȞ�ʌȡȓȗĮ�
ĬĮ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ĲȣȜȓȟİĲİ�ȩȜĮ�ĲĮ�ĲȡȩĳȚȝĮ�ıİ�

ĮȡțİĲȑȢ�ıĲȡȫıİȚȢ�İĳȘȝİȡȓįĮȢ�țĮȚ�ȞĮ�ĲĮ�
ĳȣȜȐȟİĲİ�ıİ�įȡȠıİȡȩ�ȝȑȡȠȢ��ʌ�Ȥ��ȥȣȖİȓȠ�Ȓ�
țİȜȐȡȚ��
ȂʌȠȡİȓĲİ�ʌȡȠıİțĲȚțȐ�ȞĮ�ĲȠʌȠșİĲȒıİĲİ�

įȠȤİȓĮ�ȝİ�ȗİıĲȩ�Ȟİȡȩ�ıĲȘȞ�țĮĲȐȥȣȟȘ�ȖȚĮ�ȞĮ�
İʌȚĲĮȤȪȞİĲİ�ĲȘȞ�ĮʌȩȥȣȟȘ�
ȂȘ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ�ȝȣĲİȡȐ�Ȓ�ĮȚȤȝȘȡȐ�

ĮȞĲȚțİȓȝİȞĮ�ȩʌȦȢ�ȝĮȤĮȓȡȚĮ�Ȓ�ʌȚȡȠȪȞȚĮ�ȖȚĮ�
ȞĮ�ĮĳĮȚȡȑıİĲİ�ĲȘȞ�ʌȐȤȞȘ�
ȆȠĲȑ�ȝȘ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıİĲİ�ȖȚĮ�ĲȘȞ�ĮʌȩȥȣȟȘ�

ʌȚıĲȠȜȐțȚĮ�ȝĮȜȜȚȫȞ��ȘȜİțĲȡȚțȑȢ�ıȣıțİȣȑȢ�
șȑȡȝĮȞıȘȢ�Ȓ�ȐȜȜİȢ�ʌĮȡȩȝȠȚİȢ�ȘȜİțĲȡȚțȑȢ�
ıȣıțİȣȑȢ�
ȈțȠȣʌȓıĲİ�ȝİ�ȑȞĮ�ıĳȠȣȖȖȐȡȚ�ĲȠ�Ȟİȡȩ�

ĮʌȩȥȣȟȘȢ�ʌȠȣ�ıȣȜȜȑȖİĲĮȚ�ıĲȠ�țȐĲȦ�ȝȑȡȠȢ�
ĲȠȣ�ȤȫȡȠȣ�țĮĲȐȥȣȟȘȢ��ȂİĲȐ�ĲȘȞ�ĮʌȩȥȣȟȘ��
ıĲİȖȞȫıĲİ�țĮȜȐ�ĲȠ�İıȦĲİȡȚțȩ�ĲȠȣ�ȤȫȡȠȣ��
ȈȣȞįȑıĲİ�ıĲȘȞ�ʌȡȓȗĮ�ĲȠ�ĳȚȢ�țĮȚ�

İȞİȡȖȠʌȠȚȒıĲİ�ĲȘȞ�ʌĮȡȠȤȒ�ȡİȪȝĮĲȠȢ�
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Χώρος θερμοκρασίας μηδέν 
βαθμών
ȅ�ȤȫȡȠȢ�ĮȣĲȩȢ�ȑȤİȚ�ıȤİįȚĮıĲİȓ�ȖȚĮ�ĲȘ�

ıȦıĲȒ�ĳȪȜĮȟȘ�țĮĲİȥȣȖȝȑȞȦȞ�ĲȡȠĳȓȝȦȞ�ĲĮ�
ȠʌȠȓĮ�șĮ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ĮʌȠȥȣȤșȠȪȞ�ĮȡȖȐ�
�țȡȑĮȢ��ȥȐȡȚ��țȠĲȩʌȠȣȜȠ�țȜʌ����ȅ�ȤȫȡȠȢ�
șİȡȝȠțȡĮıȓĮȢ�ȝȘįȑȞ�ȕĮșȝȫȞ�İȓȞĮȚ�ĲȠ�ʌȚȠ�
țȡȪȠ�ȝȑȡȠȢ�ĲȠȣ�ȥȣȖİȓȠȣ�ıĮȢ��ıĲȠ�ȠʌȠȓȠ�
ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�ĳȣȜĮȤĲȠȪȞ�ıİ�ȚįĮȞȚțȑȢ�ıȣȞșȒțİȢ�
įȚĮĲȒȡȘıȘȢ�ȖĮȜĮțĲȠțȠȝȚțȐ�ʌȡȠȧȩȞĲĮ��Ĳȣȡȓ��
ȕȠȪĲȣȡȠ���țȡȑĮȢ��ȥȐȡȚ�Ȓ�țȠĲȩʌȠȣȜȠ��
ȁĮȤĮȞȚțȐ�țĮȚ�Ȓ�ĳȡȠȪĲĮ�įİȞ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�
ĲȠʌȠșİĲȠȪȞĲĮȚ�ıİ�ĮȣĲȩȞ�ĲȠ�ȤȫȡȠ�
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6  Συντήρηση και καθαρισμός
A� ȆȠĲȑ�ȝȘ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıİĲİ�ȕİȞȗȓȞȘ��ȕİȞȗȩȜȚȠ�

Ȓ�ʌĮȡȩȝȠȚĮ�ȣȜȚțȐ�ȖȚĮ�ĲȠȞ�țĮșĮȡȚıȝȩ�

B� ȈȣȞȚıĲȠȪȝİ�ȞĮ�ĮʌȠıȣȞįȑİĲİ�ĲȘ�ıȣıțİȣȒ�
Įʌȩ�ĲȘȞ�ʌȡȓȗĮ�ʌȡȚȞ�ĲȠȞ�țĮșĮȡȚıȝȩ�

C� ȆȠĲȑ�ȝȘ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ�ȖȚĮ�ĲȠȞ�țĮșĮȡȚıȝȩ�
ȠʌȠȚȠįȒʌȠĲİ�ĮȚȤȝȘȡȩ�ȩȡȖĮȞȠ�ʌȠȣ�
ȤĮȡȐȗİȚ��ıĮʌȠȪȞȚ��ȠȚțȚĮțȐ�țĮșĮȡȚıĲȚțȐ��
ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȐ�țĮȚ�ȖȣĮȜȚıĲȚțȐ�țİȡȚȠȪ�

C� īȚĮ�ȞĮ�țĮșĮȡȓıİĲİ�ĲȠ�ʌİȡȓȕȜȘȝĮ�ĲȠȣ�
ȥȣȖİȓȠȣ�ıĮȢ��ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıĲİ�ȤȜȚĮȡȩ�Ȟİȡȩ�
țĮȚ�țĮĲȩʌȚȞ�ıțȠȣʌȓıĲİ�ĲȠ�ȖȚĮ�ȞĮ�ıĲİȖȞȫıİȚ�

C� īȚĮ�ȞĮ�țĮșĮȡȓıİĲİ�ĲȠ�İıȦĲİȡȚțȩ��
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıĲİ�ʌĮȞȓ�ʌȠȣ�ȑȤİȚ�ȣȖȡĮȞșİȓ�
İȜĮĳȡȐ�ıİ�įȚȐȜȣȝĮ�Įʌȩ�ȝȚĮ�țȠȣĲĮȜȚȐ�ĲȠȣ�
ȖȜȣțȠȪ�ȝĮȖİȚȡȚțȒȢ�ıȩįĮȢ�ıİ�ʌİȡȓʌȠȣ�
ȝȚıȩ�ȜȓĲȡȠ�ȞİȡȠȪ��ȀĮĲȩʌȚȞ�ıțȠȣʌȓıĲİ�ĲȚȢ�
İʌȚĳȐȞİȚİȢ�ȖȚĮ�ȞĮ�ıĲİȖȞȫıȠȣȞ�

B� ĭȡȠȞĲȓıĲİ�ĮʌĮȡĮȓĲȘĲĮ�ȞĮ�ȝȘȞ�İȚıȑȜșİȚ�Ȟİȡȩ�
ıĲȠ�ʌİȡȓȕȜȘȝĮ�ĲȘȢ�ȜȐȝʌĮȢ�țĮȚ�ıİ�ȐȜȜĮ�
ȘȜİțĲȡȚțȐ�İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ�

B� ǼȐȞ�ĲȠ�ȥȣȖİȓȠ�ıĮȢ�įİȞ�ʌȡȩțİȚĲĮȚ�ȞĮ�
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȘșİȓ�ȖȚĮ�ȝİȖȐȜȘ�ȤȡȠȞȚțȒ�
ʌİȡȓȠįȠ��ĮʌȠıȣȞįȑıĲİ�ĲȠ�țĮȜȫįȚȠ�
ȡİȪȝĮĲȠȢ�Įʌȩ�ĲȘȞ�ʌȡȓȗĮ��ĮĳĮȚȡȑıĲİ�ȩȜĮ�
ĲĮ�ĲȡȩĳȚȝĮ��țĮșĮȡȓıĲİ�ĲȠ�țĮȚ�ĮĳȒıĲİ�ĲȘȞ�
ʌȩȡĲĮ�ȝȚıȐȞȠȚȤĲȘ�

C� ǼȜȑȖȤİĲİ�ĲĮțĲȚțȐ�ĲȚȢ�ıĲİȖĮȞȠʌȠȚȒıİȚȢ�
ıĲȚȢ�ʌȩȡĲİȢ�ȖȚĮ�ȞĮ�ȕİȕĮȚȦșİȓĲİ�ȩĲȚ�İȓȞĮȚ�
țĮșĮȡȑȢ�țĮȚ�ĮʌĮȜȜĮȖȝȑȞİȢ�Įʌȩ�ıȦȝĮĲȓįȚĮ�
ĲȡȠĳȓȝȦȞ�

C� īȚĮ�ȞĮ�ĮĳĮȚȡȑıİĲİ�ȑȞĮ�ȡȐĳȚ�ʌȩȡĲĮȢ��
ĮĳĮȚȡȑıĲİ�ȩȜĮ�ĲĮ�ʌİȡȚİȤȩȝİȞĮ�țĮȚ�țĮĲȩʌȚȞ�
ĮʌȜȐ�ıʌȡȫȟĲİ�ĲȠ�ȡȐĳȚ�ʌȡȠȢ�ĲĮ�ʌȐȞȦ�
ȫıĲİ�ȞĮ�ȕȖİȚ�Įʌȩ�ĲȘ�ȕȐıȘ�ĲȠȣ�

Προστασία των πλαστικών 
επιφανειών 
C�ȂȘȞ�ĲȠʌȠșİĲİȓĲİ�ȣȖȡȐ�ȜȐįȚĮ�Ȓ�ĳĮȖȘĲȐ�

ȝĮȖİȚȡİȝȑȞĮ�ıİ�ȜȐįȚ�ıĲȠ�ȥȣȖİȓȠ�ıĮȢ�ıİ�ȝȘ�
ıĳȡĮȖȚıȝȑȞĮ�įȠȤİȓĮ��İʌİȚįȒ�ʌȡȠȟİȞȠȪȞ�
ȕȜȐȕİȢ�ıĲȚȢ�ʌȜĮıĲȚțȑȢ�İʌȚĳȐȞİȚİȢ�ĲȠȣ�
ȥȣȖİȓȠȣ�ıĮȢ��Ȉİ�ʌİȡȓʌĲȦıȘ�ʌȠȣ�Ȥȣșİȓ�Ȓ�
ĮȜİȚĳĲİȓ�ȜȐįȚ�ıĲȚȢ�ʌȜĮıĲȚțȑȢ�İʌȚĳȐȞİȚİȢ��
ĮȝȑıȦȢ�țĮșĮȡȓıĲİ�țĮȚ�ȟİʌȜȪȞİĲİ�ĲȠ�
İʌȘȡİĮȗȩȝİȞȠ�ȝȑȡȠȢ�ĲȘȢ�İʌȚĳȐȞİȚĮȢ�ȝİ�
ȤȜȚĮȡȩ�Ȟİȡȩ�
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7  Συνιστώμενες λύσεις για προβλήματα
ȆĮȡĮțĮȜȠȪȝİ� ıȣȝȕȠȣȜİȣĲİȓĲİ� ĲȘ� ȜȓıĲĮ� ʌȡȚȞ� țĮȜȑıİĲİ� ĲȠ� ıȑȡȕȚȢ�� ǲĲıȚ� ȝʌȠȡİȓĲİ� ȞĮ�

İȟȠȚțȠȞȠȝȒıİĲİ�ȤȡȩȞȠ�țĮȚ�ȤȡȒȝĮĲĮ��Ǿ�ȜȓıĲĮ�ĮȣĲȒ�ʌİȡȚȜĮȝȕȐȞİȚ�ıȣȤȞȐ�ʌĮȡȐʌȠȞĮ�ʌȠȣ�įİȞ�
İȓȞĮȚ�ĮʌȠĲȑȜİıȝĮ�İȜĮĲĲȦȝȐĲȦȞ�ĲȘȢ�țĮĲĮıțİȣȒȢ�Ȓ�ĲȦȞ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȠȪȝİȞȦȞ�ȣȜȚțȫȞ��ȅȡȚıȝȑȞİȢ�
Įʌȩ�ĲȚȢ�įȣȞĮĲȩĲȘĲİȢ�ʌȠȣ�ʌİȡȚȖȡȐĳȠȞĲĮȚ�İįȫ�ȓıȦȢ�ȞĮ�ȝȘȞ�ȣʌȐȡȤȠȣȞ�ıĲȘ�ıȣıțİȣȒ�ıĮȢ�

ȉȠ�ȥȣȖİȓȠ�įİȞ�ȜİȚĲȠȣȡȖİȓ��
� ǲȤİȚ�ıȣȞįİșİȓ�ĲȠ�ȥȣȖİȓȠ�ıȦıĲȐ�ıĲȠ�ȡİȪȝĮ��ȈȣȞįȑıĲİ�ĲȠ�ĳȚȢ�ıĲȘȞ�ʌȡȓȗĮ�ıĲȠȞ�ĲȠȓȤȠ�
� ȂȒʌȦȢ�ȑȤİȚ�țĮİȓ�Ș�ĮıĳȐȜİȚĮ�ĲȘȢ�ʌȡȓȗĮȢ�ıĲȘȞ�ȠʌȠȓĮ�ȑȤİȚ�ıȣȞįİșİȓ�ĲȠ�ȥȣȖİȓȠ�Ȓ�Ș�ȖİȞȚțȒ

ĮıĳȐȜİȚĮ��ǼȜȑȖȟĲİ�ĲȘȞ�ĮıĳȐȜİȚĮ�
ȈȣȝʌȪțȞȦıȘ�ıĲĮ�ʌȜİȣȡȚțȐ�ĲȠȚȤȫȝĮĲĮ�ĲȠȣ�ȤȫȡȠȣ�ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ��ȆȠȜȜĮʌȜȒ�ǽȫȞȘ��ǲȜİȖȤȠȢ�

ȌȪȟȘȢ�țĮȚ�ǼȣȑȜȚțĲȘ�ǽȫȞȘ��
� ȆȠȜȪ�ȤĮȝȘȜȑȢ�șİȡȝȠțȡĮıȓİȢ�ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞĲȠȢ��ȈȣȤȞȩ�ȐȞȠȚȖȝĮ�țĮȚ�țȜİȓıȚȝȠ�ĲȘȢ�ʌȩȡĲĮȢ�

ȆȠȜȪ�ȣȥȘȜȒ�ȣȖȡĮıȓĮ�ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞĲȠȢ��ǹʌȠșȒțİȣıȘ�ĲȡȠĳȓȝȦȞ�ʌȠȣ�ʌİȡȚȑȤȠȣȞ�ȣȖȡȐ�ıİ
ĮȞȠȚțĲȐ�įȠȤİȓĮ��Ǿ�ʌȩȡĲĮ�ȑȤİȚ�ȟİȤĮıĲİȓ�ȝȚıȐȞȠȚȤĲȘ��ȇȪșȝȚıȘ�ĲȠȣ�șİȡȝȠıĲȐĲȘ�ıİ�ȤĮȝȘȜȩĲİȡȘ
șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�

� ȂİȓȦıȘ�ĲȠȣ�ȤȡȩȞȠȣ�ʌȠȣ�ȝȑȞİȚ�ĮȞȠȚțĲȒ�Ș�ʌȩȡĲĮ�Ȓ�ȜȚȖȩĲİȡȠ�ıȣȤȞȒ�ȤȡȒıȘ�ĲȘȢ�
� ȀȐȜȣȥȘ�ȝİ�țĮĲȐȜȜȘȜȠ�ȣȜȚțȩ�ĲȠȣ�ĳĮȖȘĲȠȪ�ʌȠȣ�ĳȣȜȐııİĲĮȚ�ıİ�ĮȞȠȚțĲȐ�įȠȤİȓĮ�
� ȈțȠȣʌȓıĲİ�ĲȘ�ıȣȝʌȣțȞȦȝȑȞȘ�ȣȖȡĮıȓĮ�ȝİ�ıĲİȖȞȩ�ʌĮȞȓ�țĮȚ�İȜȑȖȟĲİ�ĮȞ�İʌȚȝȑȞİȚ�
ȅ�ıȣȝʌȚİıĲȒȢ�įİȞ�ȜİȚĲȠȣȡȖİȓ

� ȉȠ�ʌȡȠıĲĮĲİȣĲȚțȩ�șİȡȝȚțȩ�ĲȠȣ�ıȣȝʌȚİıĲȒ�șĮ�İȞİȡȖȠʌȠȚȘșİȓ�ıİ�ʌİȡȓʌĲȦıȘ�ȟĮĳȞȚțȫȞ
įȚĮțȠʌȫȞ�ȡİȪȝĮĲȠȢ�Ȓ�ĮȞ�Ș�ıȣıțİȣȒ�ĮʌȠıȣȞįİșİȓ�țĮȚ�ıȣȞįİșİȓ�ȖȡȒȖȠȡĮ�ıĲȠ�ȡİȪȝĮ��ȩĲĮȞ�Ș
ʌȓİıȘ�ĲȠȣ�ȥȣțĲȚțȠȪ�ȝȑıȠȣ�ıĲȠ�ıȪıĲȘȝĮ�ȥȪȟȘȢ�ĲȠȣ�ȥȣȖİȓȠȣ�įİȞ�ȑȤİȚ�İȟȚıȠȡȡȠʌȘșİȓ�ĮțȩȝĮ�
Ǿ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ĲȠȣ�ȥȣȖİȓȠȣ�ıĮȢ�șĮ�ĮȡȤȓıİȚ�ʌȐȜȚ�ȝİĲȐ�Įʌȩ���ȜİʌĲȐ��ȆĮȡĮțĮȜȠȪȝİ�țĮȜȑıĲİ�ĲȠ
ıȑȡȕȚȢ�ĮȞ�ĲȠ�ȥȣȖİȓȠ�ıĮȢ�įİȞ�ȟİțȚȞȒıİȚ�ıĲȠ�ĲȑȜȠȢ�ĮȣĲȠȪ�ĲȠȣ�ȤȡȠȞȚțȠȪ�įȚĮıĲȒȝĮĲȠȢ�

� ȉȠ�ȥȣȖİȓȠ�ȕȡȓıțİĲĮȚ�ıĲȠȞ�țȪțȜȠ�ĮʌȩȥȣȟȘȢ��ǹȣĲȩ�İȓȞĮȚ�țĮȞȠȞȚțȩ�ȖȚĮ�ȥȣȖİȓȠ�ʌȠȣ�įİȞ�įȚĮșȑĲİȚ
ĮʌȩȜȣĲĮ�ĮȣĲȩȝĮĲȘ�ĮʌȩȥȣȟȘ��ȅ�țȪțȜȠȢ�ĮʌȩȥȣȟȘȢ�ȜĮȝȕȐȞİȚ�ȤȫȡĮ�ʌİȡȚȠįȚțȐ�

� ȉȠ�ȥȣȖİȓȠ�įİȞ�ȑȤİȚ�ıȣȞįİșİȓ�ıĲȘȞ�ʌȡȓȗĮ��ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ�ȩĲȚ�ĲȠ�ĳȚȢ�ȑȤİȚ�ĲȠʌȠșİĲȘșİȓ�ıȦıĲȐ�ıĲȘȞ
ʌȡȓȗĮ�

� ǲȤȠȣȞ�ȖȓȞİȚ�ıȦıĲȐ�ȠȚ�ȡȣșȝȓıİȚȢ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮȢ�
� ȂʌȠȡİȓ�ȞĮ�ȑȤİȚ�įȚĮțȠʌİȓ�ĲȠ�ȡİȪȝĮ�
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ȉȠ�ȥȣȖİȓȠ�İȞİȡȖȠʌȠȚİȓĲĮȚ�ıȣȤȞȐ�Ȓ�ȖȚĮ�ʌȠȜȜȒ�ȫȡĮ�
� Ǿ�ȞȑĮ�ıĮȢ�ıȣıțİȣȒ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�İȓȞĮȚ�ʌȜĮĲȪĲİȡȘ�Įʌȩ�ĲȘȞ�ʌȡȠȘȖȠȪȝİȞȘ��ǹȣĲȩ�İȓȞĮȚ�ʌȠȜȪ

ĳȣıȚȠȜȠȖȚțȩ��ȉĮ�ȝİȖȐȜĮ�ȥȣȖİȓĮ�ȜİȚĲȠȣȡȖȠȪȞ�ȖȚĮ�ȝİȖĮȜȪĲİȡȠ�ȤȡȠȞȚțȩ�įȚȐıĲȘȝĮ�
� Ǿ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�ĲȠȣ�ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞĲȠȢ�ȤȫȡȠȣ�İȓȞĮȚ�ʌȠȜȪ�ȣȥȘȜȒ��ǹȣĲȩ�İȓȞĮȚ�ʌȠȜȪ�ĳȣıȚȠȜȠȖȚțȩ�
� ȉȠ�ȥȣȖİȓȠ�ȓıȦȢ�ıȣȞįȑșȘțİ�ıĲȘȞ�ʌȡȓȗĮ�ʌȡȩıĳĮĲĮ�Ȓ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�ȑȤİȚ�ĳȠȡĲȦșİȓ�ȝİ�ʌȠȜȜȐ

ĲȡȩĳȚȝĮ��Ǿ�ʌȜȒȡȘȢ�ȥȪȟȘ�ĲȠȣ�ȥȣȖİȓȠȣ�ıĮȢ�ıĲȘ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�įȚĮȡțȑıİȚ
įȪȠ�ȫȡİȢ�İʌȚʌȜȑȠȞ�

� ȂʌȠȡİȓ�ʌȡȩıĳĮĲĮ�ȞĮ�ĲȠʌȠșİĲȒșȘțĮȞ�ıĲȠ�ȥȣȖİȓȠ�ȝİȖȐȜİȢ�ʌȠıȩĲȘĲİȢ�ȗİıĲȠȪ�ĳĮȖȘĲȠȪ��ȉȠ
ʌȠȜȪ�ȗİıĲȩ�ĳĮȖȘĲȩ�ʌȡȠțĮȜİȓ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ĲȠȣ�ȥȣȖİȓȠȣ�ȖȚĮ�ʌİȡȚııȩĲİȡȘ�ȫȡĮ�ȑȦȢ�ȩĲȠȣ�ĳșȐıİȚ
ĲȘȞ�İʌȚșȣȝȘĲȒ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�ĳȪȜĮȟȘȢ�ĲȦȞ�ĲȡȠĳȓȝȦȞ�

� ǴıȦȢ�ȞĮ�ĮȞȠȓȖȠȞĲĮȞ�ıȣȤȞȐ�ȠȚ�ʌȩȡĲİȢ�Ȓ�ȞĮ�ʌĮȡȑȝİȚȞĮȞ�ȝȚıȐȞȠȚȤĲİȢ�ȖȚĮ�ȝİȖȐȜȠ�ȤȡȠȞȚțȩ
įȚȐıĲȘȝĮ��ȅ�șİȡȝȩȢ�ĮȑȡĮȢ�ʌȠȣ�ȑȤİȚ�İȚıȑȜșİȚ�ıĲȠ�ȥȣȖİȓȠ�ʌȡȠțĮȜİȓ�ĲȘ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ĲȠȣ�ȥȣȖİȓȠȣ
ȖȚĮ�ȝİȖĮȜȪĲİȡİȢ�ȤȡȠȞȚțȑȢ�ʌİȡȚȩįȠȣȢ��ǹȞȠȓȖİĲİ�ĲȚȢ�ʌȩȡĲİȢ�ȜȚȖȩĲİȡȠ�ıȣȤȞȐ�

� Ǿ�ʌȩȡĲĮ�ĲȠȣ�ȤȫȡȠȣ�țĮĲȐȥȣȟȘȢ�Ȓ�ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�ȑȤİȚ�ȟİȤĮıĲİȓ�ȝȚıȐȞȠȚȤĲȘ��ǼȜȑȖȟĲİ
ĮȞ�ȠȚ�ʌȩȡĲİȢ�ȑȤȠȣȞ�țȜİȓıİȚ�țĮȜȐ�

� ȉȠ�ȥȣȖİȓȠ�ȑȤİȚ�ȡȣșȝȚıĲİȓ�ıİ�ʌȠȜȪ�ȤĮȝȘȜȒ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ��ȇȣșȝȓıĲİ�ĲȘ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�ĲȠȣ
ȥȣȖİȓȠȣ�ıİ�ȣȥȘȜȩĲİȡȠ�İʌȓʌİįȠ�țĮȚ�ʌİȡȚȝȑȞİĲİ�ȑȦȢ�ȩĲȠȣ�İʌȚĲİȣȤșİȓ�ĮȣĲȒ�Ș�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�

� Ǿ�ıĲİȖĮȞȠʌȠȓȘıȘ�ʌȩȡĲĮȢ�ĲȘȢ�ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ�Ȓ�țĮĲȐȥȣȟȘȢ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�İȓȞĮȚ�ȜİȡȦȝȑȞȘ�
ĳșĮȡȝȑȞȘ��ıʌĮıȝȑȞȘ�Ȓ�įİȞ�İĳĮȡȝȩȗİȚ�țĮȜȐ��ȀĮșĮȡȓıĲİ�Ȓ�ĮȞĲȚțĮĲĮıĲȒıĲİ�ĲȘ�ıĲİȖĮȞȠʌȠȓȘıȘ�
ǹȞ�ȣʌȐȡȤİȚ�ȗȘȝȚȐ��ıʌȐıȚȝȠ�ıĲȘ�ıĲİȖĮȞȠʌȠȓȘıȘ�ĲȘȢ�ʌȩȡĲĮȢ��ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�ʌȡȠțȜȘșİȓ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ
ĲȠȣ�ȥȣȖİȓȠȣ�ȖȚĮ�ȝİȖĮȜȪĲİȡİȢ�ʌİȡȚȩįȠȣȢ�ȖȚĮ�ȞĮ�įȚĮĲȘȡİȓĲĮȚ�Ș�ĲȡȑȤȠȣıĮ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�

Ǿ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�ĲȘȢ�țĮĲȐȥȣȟȘȢ�İȓȞĮȚ�ʌȠȜȪ�ȤĮȝȘȜȒ�İȞȫ�Ș�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�ĲȘȢ�ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ�
İȓȞĮȚ�İʌĮȡțȒȢ�
� Ǿ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�ĲȠȣ�ȤȫȡȠȣ�țĮĲȐȥȣȟȘȢ�ȑȤİȚ�ȡȣșȝȚıĲİȓ�ıİ�ʌȠȜȪ�ȤĮȝȘȜȩ�İʌȓʌİįȠ��ȇȣșȝȓıĲİ�ĲȘ

șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�ĲȠȣ�ȤȫȡȠȣ�țĮĲȐȥȣȟȘȢ�ıİ�ȣȥȘȜȩĲİȡȠ�İʌȓʌİįȠ�țĮȚ�İȜȑȖȟĲİ�
Ǿ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�ĲȘȢ�ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ�İȓȞĮȚ�ʌȠȜȪ�ȤĮȝȘȜȒ�İȞȫ�Ș�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�ĲȘȢ�țĮĲȐȥȣȟȘȢ�

İȓȞĮȚ�İʌĮȡțȒȢ�
� Ǿ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�ĲȠȣ�ȤȫȡȠȣ�ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�ȑȤİȚ�ȡȣșȝȚıĲİȓ�ıİ�ʌȠȜȪ�ȤĮȝȘȜȩ�İʌȓʌİįȠ�

ȇȣșȝȓıĲİ�ĲȘ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�ĲȠȣ�ȤȫȡȠȣ�ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ�ıİ�ȣȥȘȜȩĲİȡȠ�İʌȓʌİįȠ�țĮȚ�İȜȑȖȟĲİ�
ȉĮ�ĲȡȩĳȚȝĮ�ıĲĮ�ıȣȡĲȐȡȚĮ�ĲȘȢ�ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ�ʌĮȖȫȞȠȣȞ�

� Ǿ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�ĲȠȣ�ȤȫȡȠȣ�ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�ȑȤİȚ�ȡȣșȝȚıĲİȓ�ıİ�ʌȠȜȪ�ȤĮȝȘȜȩ�İʌȓʌİįȠ�
ȇȣșȝȓıĲİ�ĲȘ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�ĲȠȣ�ȤȫȡȠȣ�ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ�ıİ�ȣȥȘȜȩĲİȡȠ�İʌȓʌİįȠ�țĮȚ�İȜȑȖȟĲİ�

Ǿ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�ıĲȘ�ıȣȞĲȒȡȘıȘ�Ȓ�ĲȘȞ�țĮĲȐȥȣȟȘ�İȓȞĮȚ�ʌȠȜȪ�ȣȥȘȜȒ�
� Ǿ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�ĲȠȣ�ȤȫȡȠȣ�ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�ȑȤİȚ�ȡȣșȝȚıĲİȓ�ıİ�ʌȠȜȪ�ȣȥȘȜȩ�İʌȓʌİįȠ�

Ǿ�ȡȪșȝȚıȘ�ĲȘȢ�ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ�ȑȤİȚ�İʌȓįȡĮıȘ�ıĲȘ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�ĲȘȢ�țĮĲȐȥȣȟȘȢ��ǹȜȜȐȟĲİ�ĲȘ
șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�ĲȘȢ�ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ�Ȓ�țĮĲȐȥȣȟȘȢ�ȑȦȢ�ȩĲȠȣ�Ș�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�ĲȘȢ�ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ�Ȓ
țĮĲȐȥȣȟȘȢ�ĳșȐıİȚ�ıİ�İʌĮȡțȑȢ�İʌȓʌİįȠ�

� ǴıȦȢ�ȞĮ�ĮȞȠȓȖȠȞĲĮȞ�ıȣȤȞȐ�ȠȚ�ʌȩȡĲİȢ�Ȓ�ȞĮ�ʌĮȡȑȝİȚȞĮȞ�ȝȚıȐȞȠȚȤĲİȢ�ȖȚĮ�ȝİȖȐȜȠ�ȤȡȠȞȚțȩ
įȚȐıĲȘȝĮ��ǹȞȠȓȖİĲȑ�ĲȚȢ�ȜȚȖȩĲİȡȠ�ıȣȤȞȐ�

� ȂʌȠȡİȓ�ȞĮ�ȑȤİȚ�ʌĮȡĮȝİȓȞİȚ�ʌȩȡĲĮ�ȝȚıȐȞȠȚțĲȘ��ȀȜİȓıĲİ�ĲȘȞ�ʌȩȡĲĮ�ĲİȜİȓȦȢ�
� ȂʌȠȡİȓ�ʌȡȩıĳĮĲĮ�ȞĮ�ĲȠʌȠșİĲȒșȘțİ�ıĲȠ�ȥȣȖİȓȠ�ȝİȖȐȜȘ�ʌȠıȩĲȘĲĮ�ȗİıĲȠȪ�ĳĮȖȘĲȠȪ�

ȆİȡȚȝȑȞİĲİ�ȑȦȢ�ȩĲȠȣ�Ș�ıȣȞĲȒȡȘıȘ�Ȓ�Ș�țĮĲȐȥȣȟȘ�ĳșȐıİȚ�ıĲȘȞ�İʌȚșȣȝȘĲȒ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�
� ȉȠ�ȥȣȖİȓȠ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�ȑȤİȚ�ıȣȞįİșİȓ�ıĲȘȞ�ʌȡȓȗĮ�ʌȡȩıĳĮĲĮ��Ǿ�ʌȜȒȡȘȢ�ȥȪȟȘ�ĲȠȣ�ȥȣȖİȓȠȣ

ĮʌĮȚĲİȓ�ȤȡȩȞȠ�
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ȅ�șȩȡȣȕȠȢ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�ĮȣȟȐȞİĲĮȚ�ȩĲĮȞ�ȜİȚĲȠȣȡȖİȓ�ĲȠ�ȥȣȖİȓȠ�
� Ǿ�ĮʌȩįȠıȘ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�ĲȠȣ�ȥȣȖİȓȠȣ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�įȚĮĳȑȡİȚ�ȜȩȖȦ�ȝİĲĮȕȠȜȫȞ�ıĲȘ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ

ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞĲȠȢ��ȉȠ�ĳĮȚȞȩȝİȞȠ�İȓȞĮȚ�ĳȣıȚȠȜȠȖȚțȩ�țĮȚ�įİȞ�ĮʌȠĲİȜİȓ�ȑȞįİȚȟȘ�įȣıȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�
ȀȡĮįĮıȝȠȓ�Ȓ�șȩȡȣȕȠȢ�

� ȉȠ�įȐʌİįȠ�įİȞ�İȓȞĮȚ�ȠȝĮȜȩ�Ȓ�įİȞ�İȓȞĮȚ�ĮȞșİțĲȚțȩ��ȉȠ�ȥȣȖİȓȠ�ĲĮȜĮȞĲİȪİĲĮȚ�ȩĲĮȞ�ȝİĲĮțȚȞȘșİȓ
İȜĮĳȡȐ��ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ�ȩĲȚ�ĲȠ�įȐʌİįȠ�İȓȞĮȚ�ĮȡțİĲȐ�ĮȞșİțĲȚțȩ�ȞĮ�ĳȑȡİȚ�ĲȠ�ȕȐȡȠȢ�ĲȠȣ�ȥȣȖİȓȠȣ�
țĮȚ�ȠȡȚȗȩȞĲȚȠ�

� ȅ�șȩȡȣȕȠȢ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�ʌȡȠțĮȜİȓĲĮȚ�Įʌȩ�ĮȞĲȚțİȓȝİȞĮ�ʌȠȣ�ȑȤȠȣȞ�ĲȠʌȠșİĲȘșİȓ�ʌȐȞȦ�ıĲȠ
ȥȣȖİȓȠ��ǹȣĲȐ�ĲĮ�İȓįȘ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ĮʌȠȝĮțȡȣȞșȠȪȞ�Įʌȩ�ʌȐȞȦ�Įʌȩ�ĲȠ�ȥȣȖİȓȠ�

ȊʌȐȡȤȠȣȞ�șȩȡȣȕȠȚ�Įʌȩ�ĲȠ�ȥȣȖİȓȠ�ıĮȞ�ȡȠȒȢ�Ȓ�ȥİțĮıȝȠȪ�ȣȖȡȠȪ�
� Ǿ�ȡȠȒ�ȣȖȡȫȞ�țĮȚ�ĮİȡȓȦȞ�İȓȞĮȚ�ıȪȝĳȦȞȘ�ȝİ�ĲȘȞ�ĮȡȤȒ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�ĲȠȣ�ȥȣȖİȓȠȣ�ıĮȢ��ȉȠ

ĳĮȚȞȩȝİȞȠ�İȓȞĮȚ�ĳȣıȚȠȜȠȖȚțȩ�țĮȚ�įİȞ�ĮʌȠĲİȜİȓ�ȑȞįİȚȟȘ�įȣıȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�
ȊʌȐȡȤİȚ�șȩȡȣȕȠȢ�ıĮȞ�ĮȞȑȝȠȣ�ʌȠȣ�ĳȣıȐ�

� ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚȠȪȞĲĮȚ�ĮȞİȝȚıĲȒȡİȢ�ȖȚĮ�ĲȘȞ�ȥȪȟȘ�ĲȠȣ�ȥȣȖİȓȠȣ��ȉȠ�ĳĮȚȞȩȝİȞȠ�İȓȞĮȚ�ĳȣıȚȠȜȠȖȚțȩ�țĮȚ
įİȞ�ĮʌȠĲİȜİȓ�ȑȞįİȚȟȘ�įȣıȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�

ȈȣȝʌȪțȞȦıȘ�ıĲĮ�İıȦĲİȡȚțȐ�ĲȠȚȤȫȝĮĲĮ�ĲȠȣ�ȥȣȖİȓȠȣ�
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